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KNIHA 
O ŠVÉDSKU 


Se 44 obrazovými přílohami a 2 mapkami. 


Autor, jenž ztrávil| asi sedm let na Skandi- 
navském severu, podává v „„Knize o Švéd- 
sku“' vzpomínky a dojmy z různých krajů 
zajímavé severské říše. Líčí nejprve jižní 
zemědělský kraj Skane, kde provádí čtenáře 
starými zámky po stopách hvězdáře Tychona 
Brahe, zastavuje se na různých památných 
místech kraje Ostergotlandu, bohatého na 
historické události, vzpomíná při procházce 
stockholmskými hostinci na literáty, kteří 
bývali jejich hosty, je spolehlivým prů- 
vodcem v starých městech na idylickém 
jezeře Málaru, jde v kraji Vármlandu po sto- 
pách významných švédských spisovatelů, při 
čemž se zastaví i u Selmy Lagerlofové, líčí 
výtvarné projevy lidu v svěrázném kraji 
Dalarne, poví leccos o dvou hlavních slož- 
kách hospodářského života v severních ob- 
lastech, o dřevařství a o dobývání rudy, 
a zavede posléze čtenáře do tichého světa 
Laponských hor. Knize dostává se mimo- 
řádné zajímavosti tím, že si všímá kultur- 
ních styků česko-švédských v minulých 
stoletích i v době novější. 

Stran 180 a XLIV příloh. 


Brož. za K27-—. V poloplátěné vazbě 
za K31-—. V celoplát. vazbě za K 37-—. 
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Moje „„Kniba o Švédsku“ není souvislým a vyčerpávajícím po- 
písem krásné a zajímavé severské země. Json to uzavřené kapi- 
čoly, věnované jednotlivým krajňm, od úrodných niv jižní provincie 
Skane až k divokému světu laponských bor. Volil jsem mista, 
Jež nejvíce zapůsobila na moji mysl za sedmiletého pobytu ve 
Švédsku a častých zájezdů do země té. Nebyla to jen příroda a 
historické památky, jimž jsem věnoval pozornost za potunlek se- 
verskon říší. Zajímaly mne kulturní dějiny, významné švédské 
postavy minulosti, oblasy literatury; kapitoly mají proto kulturně- 
bistorické pozadí, jež jistě přispěje nejednou R vysvětlení charak- 
teristických vysů švédské povaby a švédského % působu řivota. 
V neposlední řadě jsem kráčel bo stopách, navazujících na styky 
5 naším národem; a stop těch je ve Švédsku mnobem více, než by 
se na první pohled zdálo. 

Když jsem psal kapitoly této Rniby, byl jsem veden přáním, 
přiblížit Švédsko krajanům a vzbudit v nich pro tu zemi a jej! 
obyvatelstvo zájem a sympatie. Těch si zajímavá ta země a její 


demokratické a vyspělé obyvatelstvo opravdu zaslubuje. 


V Praze, 1939. 


NA POTULKÁCH KRAJEM SKANE 


I. Po stopách Tychona Brahe 


Vzpomínka na slavného hvězdáře Tychona Brahe je spjata 
v naší představě nerozlučně s Dánskem. Jména Dagmar 
a Vycho Brahe míváme nejdříve na mysli, jde-li o to, při- 
pomenout styky mezi naší vlastí a malou severskou říší. 

S reminiscencemi na Tychona Brahe setkáváme se však 
nejen v Dánsku, nýbrž — a to v míře mnohem větší — 
i v jižním Švédsku. 

Kraj Skane, kde velký učenec se narodil a kde prožil 
značnou část života, tvoří sice od roku 1658 součást říše 
švédské, ale předtím po staletí souvisel s Dánskem, ba, 
kraj ten hrál i velmi významnou úlohu v dánském politic- 
kém, kulturním a obchodním životě. Biskupové lundští 
zasahovali mocným vlivem ve vývoj událostí v Dánsku, 
v Lundu byla první učená škola na skandinavském severu, 
trhy ve Falsterbo byly důležitým činitelem v obchodních 
vztazích na Baltu, dánští šlechtici si stavěli v Skane sídla, 
jež podnes jsou ozdobou kraje. 

Za bezmála půlročního pobytu v jižním Švédsku měl 
jsem nejednou příležitost zavítat na místa, mající vztah 
k životu hvězdáře, jenž našel poslední útočiště v Praze a 
v Praze zemřel. 

Prvním cílem mé pouti po stopách Braheových byl 
zámek Knutstorp. Zámek ten leží nedaleko Svalóvu, zná- 
mého v kruzích zemědělských vzorně zařízeným ústavem 
pro zušlechťování semen. Prostřednictvím krajanky, paní 
Julie Sóltoftové, provdané v Svalóvu za bankovního úřed- 
níka, Švéda, dostalo se mi jedné neděle pozvání k hraběti 


] 


Wachtmeisterovi, nynějšímu majiteli Knutstorpu. Rodině 
té patří zámek od roku 1771, kdy hrabě Frederik Wacht- 
mcister jej odkoupilod skanského šlechtického rodu Thottů. 

Knutstorp je v první řadě památný tím, že se cam na- 
rodil r4. prosince 1546 Tycho Brahe. Tycho by! po otci 
i po matce z urozených rodů. Členové obou rodů, Brahe 
i Bille, byli namnoze významnými postavami v dějinách 
dánských. Otec Tychonův, Otte Brahe, říšský rada a župan 
kraje Malmohusu, oženil se roku 1544 s Beatou z rodu 
Bille. Měli spolu deset dětí, jež rovným dílem představo- 
valy obě pohlaví. 

Z původního sídla, na němž Tycho Brahe ztrávil první 
léta dětství, nezachovalo se ničeho. Novou stavbu zbu- 
doval Otte Brahe, když bylo hochovií asi pět let, ta však vy- 
hořela roku 1678. Dnešní úprava, provedená podle návrhů 
stavitele Brunia, je z roku 1840. Je to nevýstavná, prostá 
budova z neomítnutých cihel, k jejímuž jádru se připínají 
dvě křídla s lomenými štíty. Původní stavbu připomínají 
stopy bývalého hradního příkopu. Háj buků a dubů v bez- 
prostřední blízkosti zámku jistě se rozkládal v těch místech 
již v šestnáctém století. 

Na Knutstorpu je vzpomínka na Tychona Brahe živa. 
Svědectvím toho je sbírka asi padesáti podobizen Tychona 
Brahe z různých dob a v rozmanitém provedení; většinou 
jsou to rytiny. Jsou mezi nimi i podobizny, o nichž, jak 
sám hrabě Wachtmeister připouští, lze pochybovat, před- 
stavují-li slavného hvězdáře. 

Když odcházel Brahe do dobrovolného vyhnanství, pro- 
dal Knutstorp bratru, Stenu Braheovi. Později stal sc 
zámek majetkem říšského rady Jórgena Brahe, jednoho 
z nejodvážnějších dánských vojevůdců. 

Pěkné bukové lesy se prostírají v okolí Knutstorpu. 
Těmi vede cesta do obce Kagerodu, vzdálené od zámku 
jen několik kilometrů. Tam zdvíhá se na mírném návrší 
jeden z těch typických bílých kostelíků skanských s níz- 


kou, tlustou věží, ozdobenou dvojicí štítů. V kostele tom, 
honosícím se zajímavými, pozdně gotickými malbami, jsou 
pohřbení Tychonovi rodiče, jak lze se dočísti na náhrob- 
ním kameni značných rozmětů. 

Tycho Brahe pobyl na Knutstorpu jen prvních ně- 
kolik let, další dětství ztrávil na panství Tosterupu. 

Pánem na Tosterupu byl totiž od roku 1523 strýc Bra- 
heův, Jórgen Tygesen Brahe, a ten vymohl na Tychonově 
otci slib, že mu dá prvního syna na vychování. Jórgen, ač 
ženat — měl za manželku dceru významného dánského 
státníka Pedera Oxa, — neměl dětí. Několik důvodů při- 
mělo pána na Knutstorpu a jeho choť k tomu závazku; 
jednak měl se Tycho státi dědicem bohatého příbuzného, 
jednak měl býti u strýce, jenž byl vynikajícím vojevůdcem, 
vychován pro stav vojenský, považovaný tehdy za povo- 
lání šlechtice nejdůstojnější. Když však se Tycho narodil, 
nemohli se rodiče odhodlat, aby splnili slib. Jórgen tehdy 
slíbil, že počká, až se rodina rozmnoží o druhého syna. 
Když ani po narození dalšího hocha nechtěli rodiče vydati 
Tychona, dal jej Jórgen odvézti potají na Tosterup. 

Tycho vzpomínal rád péče a lásky, jaké se mu dostalo 
na Tosterupu, kde pobyl až do třinácti let; tehdy byl totiž 
uznán zralým pro studium universitní. 

Tosterup je vzdálen asi tři kilometry od stanice Svens- 
torpu na trati Eslov —Ystad. Zámek posud činí starobylý 
dojem. Podobá se hradu. Průčelí zdvihá se do výše dvou 
poschodí a tvoří nepravidelný, slabě prohnutý oblouk. 
S hlavní budovou souvisí těsně silná věž, původně zakon- 
čená podnes rozeznatelným cimbuřím, nad nímž však nyní 
je mírně skloněná střecha. S tosterupské šestiposchodové 
věže jistě nejednou pozoroval příští astronom ohvězděné 
nebe, široce rozklenuté nad plochým krajem Skane. Jistě 
již tehdy lákaly ho záhady tisícerých neznámých světů, 
jimž se rozhodl později se věnovati za studia v Kodani, kdy 
mocně na něho zapůsobila shoda zatmění slunce s před- 
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běžnými výpočty, týkajícími se zajímavého toho přírod- 
ního zjevu. 

O věži koluje místní tradice, že byla zbudována podle 
plánů Tychonových ; jde však o pouhou pověst, neb věž 
stála již v druhé polovině šestnáctého století. Jiná pověst 
vypráví, že na Tosterupu Tycho Brahe jedné noci zemřel, 
pozoruje hvězdy. 

V čtrnáctém století patřil Tosterup jakémus Axelu Eskils- 
sonovi Mule. Jeho dcera Barbora se provdala za Thorkela 
Brahe, a tak se panství stalo majetkem rodu Brahe, jenž je 
držel asi po tři století. Teprve od roku 1640 přecházel 
zámek postupně v držení Thottů, Krabbeů, Sparrců, 
Ehrensvárdů. Carl August Ehrensvárd, autor zajímavých 
úvah o umění, dlíval často na Tosterupu u tchána Jana 
Sparre; Ehrensvárd zavítal na zpáteční cestě z Italie i do 
Čech a zmiňuje se o tom několika větami ve svém deníku. 

Poblíže zániku stojí uprostřed malého, zdí obehnaného 
hřbitova kostelík. Postavil jej Jorgen Brahe, Tycho jej 
však nikdy nespatřil; v té době — roku 1598 — dlel již 
v cizině a chystal se k odjezdu do Prahy. 

V jedné z nejpůvabnějších částí kraje Skane, na východ- 
ním svahu zalesněného nevysokého pásma Sóderasu, ne- 
daleko zasněného jezera Odinova, romantické soutěsky 
Skáralidu, připomínající naši Šárku, a idylické říčky Ronne 
upozorňuje na sebe zdaleka svítivou bělostí zdí panské 
sídlo Herrevadskloster. 

I k Herrevadsklosteru se pojí vzpomínky na Tychona 
Brahe, ba, zámek je památný tím, že se tam odehrála udá- 
lost, jež mocně zapůsobila na astronomův další život. 

Když byl ztrávil Brahe několik let na studiích v cizině, 
vrátil se koncem roku 1570 do Skane. Příčinou návratu 
byla zpráva o nemoci otce, jenž na jaře příštího roku se 
rozžehnal s životem. Tycho se stal zároveň s bratrem 
Stenem dědicem Knutstorpu, ale dlel po tu dobu na Her- 
revadsklosteru u strýce z matčiny strany, Steena Bille. 
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Tycho netoužil asi valně po tom, aby se stýkal s nejbližšími 
příbuznými. Ti mu vyčítali, že se věnuje činnosti vědecké, 
což považovali za nedůstojné opravdového šlechtice. Steen 
Bille naproti tomu měl sám zálibu v chemických pokusech 
a astrologických výkladech. Jestliže rodina Braheova chtěla 
přemluvit Tychona, aby se věnoval dráze vojenské neb 
státnické, posiloval v něm strýc na Herrevadsklosteru zá- 
libu v studiu. 

Na Herrevadsklosteru objevil Tycho 1. listopadu toku 
1572 novou hvězdu a tato událost měla rozhodující vliv 
na další jeho osudy. Tycho Brahe vypráví o tom takto: 
„Jednoho večera, když jsem, jak je mým zvykem, pozo- 
roval klenbu nebes, s kterou jsem tak dobře obeznámen, 
spatřil jsem k velkému překvapení poblíže zenitu v Cas- 
siopeii zářící hvězdu neobyčejné velikosti. Pln údivu ne- 
věděl jsem, mám-li věřiti svým očím. Její jas převyšoval 
Siria, Vegu 1 Jupitera. Osoby, obdařené dobrým zrakem, 
byly s to rozeznati tuto hvězdu i ve dne, ba i o polední, 
bylo-li nebe jasno.“ 

Hvězdě ubývalo pak zvolna na jasnosti, až v březnu 
1574 zmizela úplně. 

Na jaře roku 1573 se vrátil Tycho Brahe do Kodaně, 
kde jeho objev vzbudil velkou pozornost. Na radu učenců 
a přátel, mezi nimíž byl i tchán strýce Jórgena, Peder Oxe, 
rozhodl se vydati o zajímavém přírodním zjevu latinský 
spis, nazvaný „„O nové, nikdy předtím nevídané hvězdě“ 
(De nova et nullius acví memoria prius visa stella). Spisem 
tím získal si Brahe vědeckého věhlasu; jeden ze součas- 
níků ho nazval „největším učencem mezí šlechtici a nej- 
větším šlechticem mezi učencí“. 

Jestliže Knutstorp a Tosterup se podstatně nezměnily 
od dob Tychonových, nemá Herrevadskloster nic společ- 
ného se stavbou šestnáctého věku. Dnešní jednospocho- 
ďová empirová stavba s dvěma, daleko vpřed vybíhajícím! 
souběžnými křídly pochází z roku 1817. Jméno napovídá, 
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jak je tomu u několika jiných skanských zámků, Bosjoklos- 
teru, Borringeklosteru, Ovedklosteru — že na místě tom 
stával klášter. Je tomu opravdu tak. Cisterciácký klášter 
stával v půvabném údolí říčky Rónne již v století třináctém. 
Z tohoto kláštera nezachovalo se kromě sklepení a části 
zdi v zámeckém parku téměř ničeho. Roku 1565 po úmrtí 
opata Laurentia, jehož hrob je rovněž v parku, dostal bu- 
dovu s okolními pozemky zmíněný již Steen Bille. 

Zmízel také pískovcový kostelík, jenž stával ještě za dob 
Tychonových. Byl rozbořen v druhé polovině sedmnác- 
tého století a kamene bylo užito na stavbu tak zvaného 
„německého kostela“ v Malmo. 

Mezi majiteli panství byl Corfitz Ulfeld, jenž hrál stejně 
záhadnou úlohu za války mezi Dány a Švédy jako Vald- 
štýn, pokud šlo o Švédy a císařské, a generál Kónigsmark, 
známý z tažení do Čech za války třicetileté. 

Spisem „„O nové hvězdě““ byl upozorněn na Tychona 
Brahe dánský král Frederik II., na jehož výzvu uspořádal 
autor řadu přednášek na kodaňské universitě. A když 
později Brahe se rozhodl usaditi se v Basileji, nabídl mu 
král, jenž byl štědrým příznivcem věd, pět set tolarů roč- 
ního platu a ostrov Hven „se všemi našimi i korunními 
sedláky a služebníky, kteří jej obývají, se všemi daněmi a 
výsadami, z něho plynoucími a patřícími koruně, k držení a 
užívání volně a zdarma bez jakéhokoliv poplatku, pokud 
bude žíti a míti chuť k pokračování a sledování svých 
studia mathematica“. 

Vlivným přímluvčím za Tychona byl zmíněný již Peder 
Oxe. Oxe mluvil snad o Hvenu s Tychonem asi dvě léta 
předtím, a ten shledal ostrov velmi vhodným pro astro- 
nomická pozorování. Hven se zamlouval hvězdářií z jiného 
ještě asi důvodu ; lákala ho vyhlídka, že bude odloučen od 
příbuzných, s nimiž nikdy nežil v přátelských stycích. 
Nestál totiž, jak sám praví, o „šlechtický ráj“, — o „,po- 
háry, psy, koně, pýchu, rozmařilost“. 
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Ostrov Hven, kde ztrávil Tycho Brahe 21 let svého 
pohnutého života, byl dalším cílem mé pouti po stopách 
hvězdářových. 

Ostrov ten, ležící v Oresundu, úžině mezi Dánskem a 
jižním Švédskem, lze navštívit nejvhodněji z přístavního 
města Landskrony, odkud dojíždí parník několikrát týdně 
do nepatrné obce Báckviku. 

Z dáli činí Hven dojem hornatého ostrova. Je to však 
klam; břehy jsou sic srázné, ale nad nimí se prostírá ná- 
horní rovina. Rozměry ostrova nejsou značné; má jen 
4"/, kilometru zdéli a 2'/, zšíři. 

Skoro v samém středu Hvenu, poblíže hlavní silnice, 
leží zbytky Braheova zámku Uraniborgu. Jsou to zbytky 
zcela nepatrné, pouhé základy, z nichž ani nejživější fan- 
tasii nepodařilo by se vykouzlit v mysli obraz skvělého 
kdys zámku, jenž býval považován za jeden z divů evrop- 
ského severu. Z vyobrazení a popisů v Brahcově díle 
„„Astronomiae instauratae mechanica““ lze však učiniti sí 
správnou představu o zámku. Uraniborg byl symbolem 
věd, jimž Tycho Brahe posvětil svůj život; byl řešen 
s geometrickou souměrností, rozměry byly rozpočteny 
s matematickou přesností, zdi byly obráceny správně 
k světovým stranám, vnitřní výzdoba vyjadřovala úkoly 
astronomie a astrologie, nápisy na stěnách obsahovaly 
hvězdářova životní hesla. 

Zámek zbudovaný v severské či spíše holandské rene- 
sanci, působil malebně směsí věží, stříšek, kopulí, arkýřů, 
galerií. 

Stejně pravidelně jako zámek sám bylo upraveno 1 nej- 
bližší okolí Uraniborgu. Kolem vlastní budovy bylo kru- 
hové prostranství, pak následoval pravidelný čtverec s kvě- 
tinovými záhony, a ten byl uzavřen dalším čtvercem v po- 
době náspu, jenž objímal sad asi s třemi sty ovocných 
stromů. Čtyři přímočaré cesty vedly oběma zahradami 
k branám, umístěným na rozích vnějšího čtverce. 
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Cenné hvězdářské přístroje choval jednak Uraniborg, 
jednak poblíže něho zbudovaná hvězdárna Stjerneborg. 
Mezi přístroji byl i nádherný mosazný globus, předsta- 
vující ohvězděné nebe, jak se jevilo kolem roku 1600. 
Tycho pracoval na něm prý skoro po celý život. Odvezl 
jej s sebou později do Prahy, ale za války třicetileté byla 
vzácná ta památka vyvezena do Slezska, po čase se však 
dostala zpět do Dánska. Byla zničena za požáru Kodaně 
toku 1728. 

Z, hvězdárny Stjerneborgu, vystavěné zčásti pod zemí, 
aby se přístroje neotřásaly nárazy větru, nezbylo rovněž 
mnoho. Několik schodů v podobě soustředných kruhů, 
kamenný sloup, na němž byly umístěny astronomické pří- 
stroje, část podzemních kleneb — to je vše, co zbylo ze 
Stjerneborgu. 

Zkáza Uraniborgu i Stjerneborgu pokračovala neoby- 
čejně rychle. Již padesát let po odchodu Braheově napsal 
Francouz Heut, jenž navštívil ostrov, že „„vše je srovnáno 
se zemí a sotva zbyly stopy po zříceninách““. Cennější věci, 
sochy a reliefy odvezli si příbuzní, zdiva použili sedláci na 
stavbu hospodářských stavení; sedláci bořili jistě Urani- 
borg s chutí, neb pro ně byl zámek symbolem tvrdého 
útisku. Tycho Brahe byl přísný na svůj lid a stížnosti do 
tvrdého jednání s obyvatelstvem Hvenu, zveličené jistě 
odpůrci, byly jednou z příčin, proč upadl v nemilost u ná- 
sledníka Frederika II., krále Kristiana IV. 

Na Hvenu napsal Brahe dlouhou řadu pojednání a popisů 
svých pokusů, jež jsou uloženy v Kodani, Praze a Bazilejí. 
Tychonovy svazky, v počtu 28, obsahující práce vlastní 
1 cizí a uložené v pražské universitní knihovně, byly svá- 
zány na Hvenu; tam měl Brahe knihtiskárnu, vazačskou 
dílnu, ryteckou dílnu, papírnu, sklárnu. 

Příroda Hvenu neliší se rázem od kraje Skane. V rovin- 
ném kraji jsou rozhozeny statky, v jejichž zahrádkách rostou 
šeříky, růže, rezedy, levkoje, cihlová neb bíle omítnutá 
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stavení jsou čistá a úpravná, řady vrb vroubí cesty. Na 
konci silnice, vedoucí napříč ostrovem z Báckviku, zdvíhá 
se na stázném svahu nad mořem velmi starobylý, opuštěný 
kostelík. I v kostelíku se setkáme se stopami po Tycho- 
novi. Je tam lavice, v níž učenec sedával, účastně se služeb 
božích ; lavice je opatřena znakem jeho rodu. 

Od kostelíka, o němž se lid mylně domnívá, že byl za- 
svěcen jakémusi svatému Ibbsovi — jde o zkratku slova 
Jacobus — otvírá se široký pohled na Oresund, na pro- 
tější břehy dánské a na strmé svahy Hivenu, jejž opěvali 
Adam Ochlenschláger, Johan Ludvig Heiberg, Alfred Hed- 
lund, Vilhelm Ekelund, Yngve von Schmidten.. .*) 

Rychle vzrůstající Hálsingborg, město přístavní a ob- 
chodní, v jehož bezprostředním sousedství je dvojice 
lázní, nezachoval si mnoho památek z dob minulých. 
Kromě několika domů ze sedmnáctého století je hlavní 
upomínkou na doby minulé v Hálsingborgu věž ,„Kárnan“. 

V místech těch stávala na návrší nad vodami Oresundu 
tvrz, obklopená dvojicí zdi, z nichž vnější byla opatřena 
řadou menších věží. Z tvrze zachovala se po dnešní časy 
jen hlavní věž, nazvaná výstižně „„Kárnan““, což znamená 
jádro. Je to stavba zvýši asi 33 metrů o půdorysu bezmála 
pravidelného čtverce. Je zbudována z pískovce a na vnější 
straně je obložena cihlami. Sloužila jednak za obydlí, 
jednak k účelům obranným. Stáří věže nelze přesně utčit; 
má se za to, že pochází z 13. století. 

„„Kárnan““ zdvíhá se v pozadí hlavního hálsingborského 
náměstí, odkud lze vystoupiti k ní okázalým, dekorativním 
schodištěm s oblouky a terasami. Tvrz „„Kárnan““ chránila 
vjezdu do Oresundu stejně jako na protější straně Ore- 
ktrog, později pojmenovaný Kronborgem. 

Na „Kárnanu““ byl až do smrti velitelem Otte Brahe, 
otec slavného hvězdáře ... 


*) O Hvenu viz více v mé knize „Na potulkách Švédskem“ str. 
I49—152. (Nakl. Jos. Uher, Praha.) 
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Pod pahorkem, na němž stojí „Kárnan““, zdvíhá se čer- 
vené zdivo mariánského chrámu. Kostel ten, pocházející 
z 13. století, byl přestavěn důkladně po požátu, jenž roku 
1418 zachvátil město. Je to třílodní basilika. 

Podél zdí zříme řadu renesančních náhrobků, z nichž 
vyniká uměleckým provedením onen, jenž byl zasazen nad 
prachem Steena Bille a jeho manželky ; s rodem Bille byl 
spřízněn Tycho po matce. 

V hálsingborském chrámu je též deska s latinským ná- 
pisem, hlásajícím, že je tam pohřbena dcera slavného 
hvězdáře. Zemřela morem, když jí byly dva roky, 11 mě- 
síců, 1r týdnů, 11 dní a 11 hodin. Matka slula Kristina. 

Kdo byla Tychonova družka života ? 

Historie neví o ní mnoho, ani jméno není známo. Tra- 
dice o ní tvrdí, že byla dcerou nevolníka ve farnosti knut- 
storpské. Příbuzní Tychonoví se nikdy nemohli smířiti 
s Tychonovou volbou; tvrdili též o něm, že není oddán. 
Teprve tři desítiletí po hvězdářově smrti byl vystaven na 
podnět jeho sestry Sofic nový doklad, potvrzující man- 
želský původ dětí a dokazující jich dědické nároky. Děti 
žily později v Čechách a v Sasku. 

Nenadál jsem se, když jsem si zajel do obce Klippanu 
v severozápadním Skane, abych navštívil krajana Profta, 
jenž tam obchodoval piany, že i tam se setkám s ohlasy 
činnosti Brahcovy. 

V malé té průmyslové obci, kde jsou továrny na zpra- 
cování vlny, kola, chromovanou kůži, pivovar, cihelna, 
je i papírna. Začátky papírny, jež nás zajímá v této sou- 
vislosti, sahají do dob hodně dávných. Zakladatelem jejím 
nebyl nikdo jiný než Tycho Brahe. 

O výrobu papíru jevil Brahe vždy značný zájem, a to ve 
vlastním zájmu. Papír objednával, nikoli bez značných obtí- 
ží, z ciziny ; v jednom jeho dopise čteme, jak žádá švagra, aby 
se dohodl s mistry v mecklenburských papírnách, od nichž 
objednával papír podle vzoru, přiloženého k listu. 
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Hrob Vycho de Brabe v Výnském chrámu v Praze. 
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Zámek Knutstovp v kraji Skane. 





Texřilie po vlámském způsobu ze Skane. 


Výroba papíru byla jednou z činností, jimiž se zabýval 
na Hvenu. Na papíru, tam zhotoveném, byla vodová značka 
v podobě zámku s nadpisem „„Uraniburgum““. Z hvenské 
papírny, z Tychonovy „„mola papyricea““ nezbylo ovšem 
ani stopy. 

V sbírkách knutstorpských je pamětní kámen, který 
Brahe vztyčil v upomínku na zřízení hvenské papírny. 
O zřízení papírny se však pokusil již předtím. Papírna ta, 
pravděpodobně první ve Švédsku, stála mezi Kageródem 
a Knutstorpem. Byla založena roku 1573. Později byla 
přeložena do Klippanu a stala se podnikem státním; roku 
1772 však přešla do soukromých rukou, dnes pak je ma- 
jetkem akciové společnosti. 

V okolí městečka Eslóvu stojí několik malebných pan- 
ských sídel z šestnáctého a sedmnáctého století. 

Mezi nimi je i Trolleholm, jehož pět kulatých věží je 
vidět daleko po kraji. Panské to sídlo slulo původně Katt- 
snave, později Eriksholm; tak se nazývalo, když tam 
bydlila učená Sofie, sestra Tychona Brahe. 

Mezi Tychonem a Sofií vyvinul se, ač mezi oběma zela 
mezera desíti let, poměr vřelých sympatií. Nepochybně 
sblížil Sofii s bratrem i raný zájem o vědu; zajímalať se 
Sofie o klasickou mythologii, uměla latinsky, studovala 
astronomii, pomáhala bratru při chemických pokusech, 
obírala se heraldikou, vyznala se v historii, psala verše, 
věřila v astrologii, hledala kámen mudrců. Krajany byla 
považována za nejučenější dánskou ženu své doby. 

Sofie se provdala asi v dvaceti letech za Otta Thotta, pána 
na Eriksholmu. Thott však zanedlouho zemřel, Sofic žila 
pak dále na zámku, starajíc sc o synáčka a o hospodářství. 

Zatím byl dostavěn Uraniborg a Sofie navštívila ne- 
jednou na delší dobu bratra. A za jedné takové návštěvy 
došlo k setkání, jež zasáhlo mocně v další osudy Sofiiny. 
Poznala na Hvenu jutského šlechtice Erika Lange z Engels- 
holmu a pojala k němu prudkou náklonnost. Přes odpor 
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příbuzných, ale se souhlasem bratrovým, se s ním zasnou- 
bila. Lange, jenž byl nadšeným alchymistou, odjel však do 
ciziny, věře, že se naučí dělat zlato. Léta ubíhala a Sofie 
marně vyčkávala jeho návratu. Svoji touhu po něm vlila 
v dlouhou latinskou báseň podle vzoru Ovidiových „„He- 
toid““. j. L. Heiberg, jenž skladbu tu přeložil do dánštiny, 
nazval ji „krajně pozoruhodnou jednak pro neobyčejnou 
lehkost veršovnickou, jednak pro čistě ženský charakter, 
jednak posléze pro astronomické a astrologické vědění, 
tam uložené.“ 

V skladbě té, nazvané „Urania Titanu“, — Brahe nazý- 
val sestru Uranií — varuje Sofie milence před alchymií — 
prázdní měšec, špiní tvář a rty, „„jež mně jen sloužit by 
měly““. Zrazuje ho od hledání kamene mudrců. „„Něžným 
objetím““ docílí se stejného výsledku; dítě je obrazem 
mystického kamene. — 

Když Tycho Brahe se usídlil v Praze, kam byl pozván 
Rudolfem II., vybídl sestru, jež zatím žila na Eriksholmu, 
aby přijela za ním a byla přítomna svatbě jeho dcery. Ty- 
chonova dcera Alžběta byla totiž zasnoubena s jakýmsi 
Tengnagelem, rodem z Vestfálska, jenž býval jedním 
z hvězdářových žáků na Hvenu a následoval mistra do 
Čech. Sofie vyhověla pozvání. Nebyla to jen touha po 
bratrovi, jež uspíšila její rozhodnutí — stále ještě se kojila 
nadějí, že se setká s milovaným Erikem. Do Prahy však 
nedojela. Tycho mezitím — roku 1601 — zemřel. Sofie 
dlela tehdy v Holštýnsku, kde se opravdu sešla s Erikem 
Lange, jehož alchymistická vášeň byla přivedla na pokraj 
bídy; byl obžalován pro dluhy a hrozilo mu vězení. Po 
dlouhých letech čekání a odloučenosti došlo konečně 
k spojení, po němž Sofie — tehdy góletá — se tak na- 
toužila. 

Stáří ztrávila Sofic v klidu na Eriksholmu u syna a 
zemřela v požehnaném věku 87 let. 

Dánský básník J. L. Heiberg, jenž se se zálibou zabýval 
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osudy Tychona Brahe a jeho sestry, napsal o Sofiině ži- 
votě: „„Je to všední historie, s jakou se setkáváme denně; 
ona sama však zdaleka nebyla všední osobou, hodíc se 
spíše pro historii hrdinskou.“ 

Zámek Eriksholm přešel časem v držení rodu Trolle. 
Tehdy byl však hrad, zbudovaný prvním manželem Sofii- 
ným, Tagem Ottosenem Thottem, skoro zříceninou. Fre- 
derik Trolle dal jej obnovit stavitelem Harlemanem, ale 
přestavba dopadla uboze. Otec dnešního majitele — 
Trolleholm patří nyní větví Trolle-Bonde — dal obnoviti 
zámek architektem Meldahlem v podobě, jakou měl v hlav- 
ních rysech za doby Sofiiny. 

Dnes činí Trolleholm dojem malebný 1 vznešený zá- 
roveň. K malebnosti přispívají nevysoké věže — čtyři na 
rozích a jedna na nádvoří, — zakončené kuželovitými 
střechami a lomené štíty. Zámek má podobu pravidelného 
čtverce, jemuž chybí jedna strana; je tedy dvůr po jedné 
straně úplně otevřen. Zdivo je bohatě porostlé břečťanem, 
jenž se pojí v lahodný barevný souzvuk s neomítnutým 
cihlovým zdivem. Budova je obepjata, jak tomu bývá 
1 u jiných skanských zámků, příkopem s vodou. Klidnou 
vodu, na niž snáší se spadalé listí, oživuje párek labutí. 

Krásný park prostírá se kolem zámku. Již Sofie založila 
na Eriksholmu zahradu, jež slynula úpravností. 

Naproti zadnímu průčelí zámku prostírá se umělá hla- 
dina v podobě protáhlého obdélníku. Shlíží se v ní dvojí 
řada starého stromoví. A na konci jezírka se bělá zahradní 
pavilon. 

Snad stojí na témž místě, kde stával „lusthus““, o němž 
se zmiňuje Sofic v své heroidě Erikovi. Zve ho, by se 
vrátil; bude moci pracovat v „lusthusu““, kde najde vše, 
čeho mu třeba pro zlatodárné umění, uhlí, pece, lampy 
i plameny, plameny však, jež stěží jen lze srovnat s oněmi 
v její hrudi. 

Bylo by možno pokračovat v pouti po stopách Tychona 
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Brahe a jeho rodu. Bylo by možno zmíniti se o [rollenásu, 
jehož majitelem byl mocný a vlivný Tage Thott, syn 
Sofiin z prvního manželství, známý jménem „„skanský 
ktál““, o hřbitově v Torrlose, kde byla pohřbena Sofie 1 její 
syn, o Lundu, kde jsou uloženy rukopisy „Rodokmenů“, 
sepsaných Sofií a vykopávky z Hvenu, o zámku Vanasu, 
zbudovaném Steenem Billem, o panských sídlech Vitt- 
skóvle, Lóberódu, Skarhultu, jež bývaly delší či kratší dobu 
majetkem rodu Braheů. 

Z putování, mnou popsaného, vysvítá však s dostatek, 
že v švédském kraji Skane lze najíti mnohem více vzpo- 
mínek na slavného hvězdáře, jehož osudy jsou spjaty 
1 s Prahou, než v Dánsku. Nutno však míti na zřeteli, že 
Skane tvořilo až do roku 1658 nedílný celek s Dánskem; 
posud znamenáme v způsobu života, lidových stavbách 
i řeči mnoho podobností se sousední ostrovní říší. 

A probíráme-li se osudy Tychona Brahe a jeho rodu, 
dojdeme k přesvědčení, že slavný hvězdář 1 jeho potomci 
vždy se cítili oddanými syny Dánska. Když Tycho musil 
opustit v pokročilém věku Dánsko, upadnuv z důvodů ne 
zcela vyjasněných v nemilost Kristiana IV., rozloučil sc 
s rodnou zemí tklivou básní, začínající slovy: „„Dania, 
guid merui, guo te, mea patria, laesi ?““ (Čím jsem si, Dán- 
sko, toho zasloužil, čím jsem tě, vlasti má, urazil?) Sofie 
byla považována za nejučenější Dánku. A i vnuci Sofiini, 
synové „„skanského krále“, zůstali dobrými Dány. Když 
Skane připadlo Švédsku, slíbili sic věrnost novým pánům, 
ale později přešli ke krajanům. Jejich čín byl přirozeně pro- 
hlášen za velezradu a jmění — mimo jiné zámek Ttrolle- 
holm — jim bylo zabaveno. 

Dnes ovšem je starého nepřátelství mezi oběma sevet- 
skými státy zapomenuto a Švédové stejně jako Dánové 
váží si Tychona jako jedné z největších kulturních postav 
skandinavského severu. A důkazy uznání a ocenění Ty- 
chona Brahe jsou mimo jiné pomníky, postavené hvěz- 
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dáři v Lundu a v Hálsingborgu, jakož i vykopávky, pod- 
niknuté na Hvenu z podnětu švédské „Královské fysio- 
grafické společností“ 


II. Selské museum v Óstarpu 


Byl krásný slunný den, když se mi dostalo od G. J. Kar- 
lina, ředitele „„Kulturněhistorického musea“ v Lundu, po- 
zvání na výlet autem k selskému museu Ostarpu. 

Když jsme vyjeli za obvod universitního města, spatřili 
jsme před sebou širou rovinu skanskou, ne nepodobnou 
Polabí v středních Čechách. Kraj tovný, plochý, s dale- 
kými obzory. Cesty nejsou však vroubeny ani topoly ani 
ovocnými stromy, nýbrž vrbami. A není vesnic. Každý 
statek je jednotkou pro sebe. Po celé rovině je trozseto 
množství menších i větších stavení, obklopených skupinou 
stromů. Starší statky jsou z hrázděného zdiva a bíle omít- 
nuty, novější jsou z neomítnutých cihel. Vidíme v dlou- 
hých řadách krávy, přivázané ke kůlům dlouhými řetězy, 
aby spásaly trávu postupně po celé rozloze pastvin. Tu a 
tam otáčí se křídla větrného mlýna, což vnáší do krajiny 
zvláštní dojem oživenosti. 

A všude, kam oko dohlédne, táhnou se dlouhé řady 
tyčí s napjatými dráty; Švédsko je přec zemí telefonů. 
Husy jsou častou stafáží statků. 

Za námi dlouho se rýsoval táhlý hřbet, na němž se roz- 
kládá Lund. Dlouho bylo vidět v jasném vzduchu dvojici 
chrámových věží, zakončených pravidelnými hranoly; 
„lundští chlapci““ jim říká lid. 

Minuli jsme háj u obce Dalby, chráněné přírodní území 
s typickými ukázkami listnatého stromoví jižního Švédska, 
i památný kostel v téže obci, pravděpodobně nejstarší 
v celém Skane. 
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Na východě se modraly obrysy Romeleklintu, cíle na- 
šeho výletu. Celý kraj Skanc není rovnou plochou, jak by 
se zdálo při pohledu na mapu. Je prostoupen mírně zvlně- 
nými, táhlými pahrbky, jež dosahují zřídka výše nad sto 
metrů. Na několika místech nabývá terén vzezření pahot- 
katiny. Takovou oblastí je i Romeleklint, jehož nejvyšší 
vrchol se zvedá 176 metrů nad mořem. Pahorkatina se 
skládá z dioritové břidlice. Asi před patnácti tisíci lety, kdy 
tál led, jenž pokrýval celý povrch Skandinavského polo- 
ostrova, utvořila se mezi ledovou stěnou a pásem Rome- 
leklintu jezírka, a v těch se usazovala silná vrstva písku. 
Voda, vzniklá táním, jakož 1 deště vyhloubily pak v oné pís- 
čité půdě dosti hluboké úvaly, porostlé dnes zčásti buky, 
zčásti stromy jehličnatými. 

V jednom takovém úvalu Romeleklintu leží starý statek 
Ostarp. Několik století přelétlo přes střechu statku a řada 
majitelů se v něm vystřídala. Nebyli to vždy sedláci. I pří- 
slušníci měšťanského stavu byli pány na Ostarpu; mezi 
nimi byl lundský profesor Sven Lagerbring, získavší si 
takových zásluh o dějiny Švédska, že mu v universitním 
městě byl postaven pamětní kámen. 

Nejsou to ovšem tytéž budovy jako před staletími. 
Vlastní statek pochází z roku 1812 a od té doby se na něm 
nic nezměnilo. Okolnost, že jde o typický skanský statek, 
jehož vzezření se podstatně uchovalo po celé století, o sta- 
tek, ležící v kraji posud dosti svérázném pro poměrnou 
vzdálenost od obvyklých dopravních prostředků, vedla 
k tomu, že OÓstatp byl proměněn v museum. 

Nikoli však v museum obvyklého typu, v sbírku 
mrtvých, němých předmětů. Statek nepřestal býti statkem, 
a to je právě zajímavé na óstarpském museu. Statek žije 
dále, pracuje se tam, sklízí i chová dobytek. 

Lze si snadno pomyslit, že k takovému činu nedošlo 
náhle, že myšlenka byla výsledkem delšího vývoje. Nutno 
tu pomyslit v první řadě na slavné stockholmské museum 
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Skansen, „museum pod širým nebem““, kam neúnavnou 
činností Arthura Hazelia byly přeneseny z různých končin 
Švédska celé statky. Hazelius našel následovníky, a dnes 
není ve Švédsku bezmála významnějšího místa, jež by 
nemělo svého „„skansenu““ —- několika typických selských 
stavení, rozhozených na pěkně položeném místě v nej- 
bližším okolí. A takový „„gammelgard““, starý statek, budil 
zájem o další složky venkovské kultury toho kterého 
kraje. Tam soustředily se tance kolem „„majstangu“, tam 
byly pořádány koncerty venkovských hudců, tam byly 
zpívány při slavnostních příležitostech národní písně. 

Zájem o život venkova, o selskou kulturu byl vzbuzen. 
Další podněty byly již jen důsledným domyšlením základní 
ideje. Proč přenášet statky na nové místo, do okolí měst ? 
Nebylo by lépe ponechat je na původním místě a chránit 
je jen před změnou, jako se chrání přírodní oblasti, jevící 
rysy obzvláště zajímavé ? 

A tak došlo k různým těm „,selským museím““, možno-li 
je tak nazývat, i v krajích odlehlých, vzdálených. To byl 
velký pokrok od místních „„skansenů““, kam městské oby- 
vatelstvo chodí v neděli na procházku a kde děvčata v ná- 
rodních krojích prodávají kávu. Význam těch „starých 
statků“ byl pro vážného pracovníka velmi značný. Tam 
bylo možno studovat lidové stavby ve vlastním jich pro- 
středí, v úzké souvislosti s přírodou, s podnebím, s vege- 
tací, s hospodařením. 

S ani to nebylo posledním slovem ve vývoji „„skan- 
senů““. Hlásila se myšlenka, zda nelze uchovat pro budoucí 
časy statky, na nichž by se pracovalo, hospodařilo meto- 
dami předků. Smělá myšlenka, ale konec konců jen dů- 
sledné provedení plánů slavného Hazelia. 

A tato myšlenka se stala skutkem v starém statku Ostarpu 
v pahorkatině Romeleklintu v zemědělském kraji jižního 
Švédska, v Skane. 

Statek je vlastně součástí „„Kulturně-historického mu- 
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sca““ v Lundu. Toto museum, jemuž v mluvě lidu sc říká 
„Kultuta“, je po Skansenu největším a nejlépe spořádaným 
museem toho druhu ve Švédsku. Je to bohaté a krajně za- 
jímavé museum, podávající jasný a přehledný obraz života 
selského obyvatelstva i vyšších stavů nejen v kraji Skane, 
nýbrž v celém jižním Švédsku. 

Byl to pro Skane slavný den, když Ostarp byl odevzdá- 
ván novému poslání. Přes tisíc automobilů z celého Skane 
stálo dne 2. srpna 1924 v dlouhých řadách na lučinách 
kolem statku. Korunní princ zahájil slavnost řečí o vý- 
znamu kulturní historie pro dnešní život, promluvil minis- 
terský předseda, promluvil 83letý biskup. Ředitel Karlin 
vyložil, proč byl získán starý ten statek. Ostarp má být 
místem, kde má být zachováno na životě, co by jinak bylo 
odsouzeno k zániku a z čeho by zůstala jen vnější slupka. 

Starý statek s menším pozemkem a několika drobnými 
staveními slouží za museum. Stranou pak byla postavena 
nová stavení, kde se hospodaří moderním způsobem. Ná- 
jemce statku má povinnost obhospodařovat část půdy, 
nikoli bez náhrady, podle starých metod v dohodě s ,„„Kul- 
turně-historickým museem“ v Lundu. Též při chovu zvířat 
se pamatuje na domácí druhy. Je ovšem přirozeno, že ná- 
jemce nesmí provádět na vlastním statku jakékoli změny. 

Ostarp je zároveň místem schůzí a lidových slavností 
pro široké okolí. 

Přijeli jsme k mírnému svahu. Vlevo stál hostinec z hráz- 
děného neomítnutého zdiva a s doškovou střechou, oprav- 
dový venkovský „„gásteivaregard““ s místností v typickém 
skanském slohu, s dřevěným, květy pomalovaným oblo- 
žením a se starým cínovým nádobím. 

O něco dále stojí porůznu mlýn s velkým kolem na 
spodní vodu, rovněž z hrázděného zdiva, dřevěný čtyř- 
hranný větrný mlýn, sušárna Inu. 

Statek rozkládá se na druhé straně potoku. Mohutný 
kaštan stíní cestu. Širokými vraty vstupujeme na pravi- 
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delný čtvercový dvůr, obklopený přízemními křídly s doš- 
kovými střechami, zatěžkanými u hřebenu dřevěnými ty- 
čemi. Zařízení kuchyně a světnice se skládá z původního 
neb z okolí opatřeného nábytku jako před sto lety. 

Za statkem sc prostírá zahrádka s přistřiženými keři 
zimostrázovými, dýšící půvabem starosvětskosti. 

Óstarp je zajímavým pokusem, slučujícím vlastně trojí 
druh ochrany — ochrany přírody, ochrany zvířat, ochrany 
lidové kultury. Je to pohádka zašlých dob, zachráněná 
před zapomenutím. Sotva však bude někdo pochybovat, 
že by toho nezasluhovala. 


II. Svalóv 


Za půlročního pobytu v jižním Švédsku navštívil jsem 
1 úpravnou, ale málo charakteristickou obec Svalóv, abych 
jednak tam navštívil krajanku Julii Sóltoftovu, jednak si 
prohlédl ústav pro zušlechťování semen. 

Paní Sóltoftová a její manžel obývají útulný rodinný 
domek, opatřený pohodlím, jakým oplývají v Švédsku 
stejně byty městské jako obydlí na venkově. 

Paní Sóltoftová, žena slunné povahy, je provdána za 
správce svalovské odbočky jedné z významných švédských 
bank. Pan Soltoft, spojující obvyklou švédskou zdvořilost 
s opravdovou srdečností, nemluvil o svém povolání; ho- 
vořil hlavně o přírodě, pro kterou je stejně nadšen jako 
jeho manželka. Přesvědčil mne o tom i pohled na knihovnu, 
kde převážnou většinu tvořily spisy, věnované přírodě a 
jejímu studiu. Moji pozornost uspoutaly v bytě Sóltofto- 
vých též olejomalby, představující scenerie odkudsí z velmi 
dávného severu. Byly to krajiny z Gronska, kde Sóltoftův 
otec, rodem Dán, dlel delší dobu jako obchodník. 

Vyšli jsme do ústavu pro zušlechťování semen. Uviděl 
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jsem tam zahradu, kde na malých úsecích byly pěstovány 
rozmanité rostliny k účelům studijním, a umělé jezírko se 
směsí splývavých rostlin a sítin. A dále, mimo okruh 
vlastní obce, rozkládala se pokusná pole — „experimental 
fált“ jim říkají Švédové. 

Skane je kraj vysloveně zemědělský, jehož obyvatelstvo 
nelpí na starých tradicích, nýbrž ochotně využívá pokroků, 
které skytá moderní věda. Ústav v Svalóvu je symbolem 
tohoto pokrokového ducha. 

Ústav slavil před nedávnem padesáté výročí. R. 1886 
došlo z podnětu svalóvského statkáře Welindera k zřízení 
„Jihošvédského spolku pro pěstování a zušlechťování se- 
men““. Z malých začátků zásluhou několika jednotlivců, 
kteří se věnovali myšlence s velkým nadšením, vyvinula 
se dnešní významná instituce, těšící se pověsti světové. 
Spolek sestával původně z 32 členů, kteří se uvolili při- 
spívat do úhrnné částky pěti tisíc švédských korun ročně. 
Spolek měl se omezit původně na činnost v jižním Švédsku, 
ale již rok nato byla působnost jeho rozšířena na celou 
zemi. Shledalo se záhy, že vypěstovaná semena se nehodí 
pro všechny kraje protáhlé švédské říše a že pokusy nutno 
provádět na několika místech. Nutnost specialisace do- 
stavila se záhy. Účelem spolku je podle stanov „provádět 
přesné pokusy k vyšetření různé hodnoty pěstovaných vý- 
znamných rostlin na rozmanitých místech““. Spolku jde 
nejen o vlastní zušlechťování, nýbrž i o to, zjišťovat, které 
druhy se hodí nejlépe pro zemědělství a šířit je. O roz- 
šiřování jich stará se „„Všeobecná švédská semenářská 
akciová společnost““, která je v úzkém a přímém styku se 
zemědělci, Ústav je však na společnosti úplně nezávislý. 

Stejně jako byla rozšiřována územní působnost spolku, 
byly postupně zahrnovány i další obory v okruh jeho 
zájmů. Nejdříve šlo jen o zušlechťování obilin. Od začátku 
století se však věnuje péče i ostatním plodinám. Nové a 
nové druhy obilin a pícnin, vypěstované v Svalóvu, při- 
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cházejí na trh; některé z nich vytlačily úplně druhy do- 
savadní. 

Svalóvské podniky skládají se z tří institucí, na sobě ne- 
závislých, „„Spolku pro pěstování a zušlechťování semen““, 
zmíněné již akciové společnosti a ústavu pro studium dě- 
dičnosti. 

Dnes vlastní Svalóv, kde se začalo s pokusy na stovce 
drobných plošek, na čtyřicet hektarů půdy k tomu účelu. 
Ústav má devět oddělení, osm odboček po celém Švédsku 
a zaměstnává několik set osob. 

Stát přispívá roční částkou skoro čtvrt milionu švéd- 
ských korun, ale roční náklad na vydržování ústavu činí asi 
čtyři sta tisíc. 

Peníze, vynaložené na tento účel, vracejí se Švédsku 
mnohonásobně. Soudí se, že zvýšený výnos žní v zemi 
lze odhadnout na třicet milionů švédských korun, podle 
výpočtů některých odborníků ještě výše. Je v neposlední 
řadě zásluhou ústavu v Svalóvu, že dnes nemusí Švédsko 
dovážet obilí; ještě roku 1930 bylo dovezeno z ciziny obilí 
za šedesát milionů švédských korun. 

Je zajímavé pro nás Čechy, že v Svalóvu se vlastně po- 
kračuje na základě prací, s počátku neuznávaných, brněn- 
ského augustiniána Mendla. 

Ve Švédsku, kde podnební poměry v rozličných krajích 
se nemálo různí, jeví se obzvláště potřeba vypěstovat druhy 
obilí, vhodné pro různé oblasti a odolné vůči mrazům, 
jimiž dříve obilí ve Švédsku velmi trpívalo. Za tím účelem 
byla zřízena v Svalovu chladírna, v které lze automaticky 
docilovat mrazu různého stupně, a pozorovat, jak se cho- 
vají semena 1 při 24 stupních mrazu. Křížením bylo do- 
cíleno druhů, jež se pěstují s úspěchem i daleko na skan- 
dinavském severu. Druhy, kterým se daří v jižním Švédsku 
nedozrávají v severních končinách. A ústav nevšímá si jen 
obilí, nýbrž studuje podmínky růstu a jakosti cukrovky, 
brambor, různých druhů zeleniny. Slouží k tomu řada la- 
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boratoří, vybavených nejmodernějšími přístroji a zaříze- 
ními. Zkoumá se tam také způsobilost různých druhů 
obilin pro pečení chleba a odolnost vůči nemocem, hledí 
se vysvětlit, proč ta či ona rostlina jeví více vytrvalosti 
než jiná, jakým způsobem lze urychlit přirozený vývoj. 
Denně peče se v Svalóvu chléb z mouky různých druhů 
žita a pšenice a podle výsledků se pak druhy ty třídí. Jde 
také o to, zjistit, jak daleko lze jíti v semílání, aniž se 
ohrozí podstatně jakost mouky. 

V posledních letech způsobila v metodách Svalóvu velký 
obrat nauka o t. zv. chromosomech, když bylo zjištěno, že 
celkem nejhodnotnější druhy jsou ty, které obsahují co 
největší počet dědičných jednotek v buněčném jádru. 

Pro badání o chromosomech a na něm založené zušlech- 
ťování bylo zřízeno zvláštní oddělení. Jde tu o práci, od 
níž teprve v budoucnosti se očekávají pronikavější vý- 
sledky. Na vytváření nových odrůd křížením se stále 
pracuje. 

Počet druhů, jichž bylo dosaženo v Svalovu, je opravdu 
překvapující. Během padesátileté činnosti ústavu bylo uve- 
deno na trh 162 nových druhů; mezi nimi je 39 druhů 
pšenice, 6 druhů žita, 33 druhů ovsa, 20 druhů ječmene, 
20 druhů okopanin, 6 druhů bramborů. Pěstování pšenice 
sc zásluhou činnosti Svalóvu ve Švédsku po válce zde- 
sateronásobilo. 

Některé druhy, jako oves vítězný a čilimníkový, roz- 
šířily se nejen po Švédsku, nýbrž i po celém Skandinav- 
ském poloostrově, orlí oves se těší velké oblibě v Dánsku, 
diamantová jarní pšenice je důležitou obilninou ve Finsku. 
Svalov bývá vyhledáván zemědělci z celého světa, by tam 
studovali metody ústavu. 

Za rozvoj a význam vděčí Svalóv oběma ředitelům, Hjal- 
maru Nilssonovi a jeho nástupci H. Nilsson-Ehleovi, kteří 
jsou odborníky světové úrovně. Velmi prospívá Svalóvu 
též spolupráce s vědeckými pracovníky na universitě 
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v blízkém Lundu. Zejména v posledních desítiletích je 
Svalov spjat velmi úzce se zemědělským životem Švédska; 
na osmdesát procent semen ve Švédsku dodává Svalóv. 

Zajímavé je i osvětlovací zařízení, kde umělým světlem 
stopadesátiwattových žárovek a reflektorů člověk závodí 
se sluncem v působení na dary přírody. 

S plošiny věže ústavu, kde jsou přístroje na měření zjevů 
povětrnostních, otevřel se před námi pohled do plochého 
kraje Skane. Rovina na všech stranách, jen kdesi v dálce 
sc rýsovaly linie táhlých, nevysokých svahů. Všude světlé 
plochy polí, tu a tam přerušované temnějšími skvrnami 
hájků a shluků stromoví. 

Obyvatelstvo kraje Skane, který Švédové ze severnějších 
oblastí s troškou ironie — a snad 1 závisti — nazývají 
„královstvím Skane“, bylo vždy spjato s půdou a má 
charakteristické rysy selské. Bylo by omylem domnívat se, 
že úroda byla mu dána darem. Půda je arci úrodná, ale 
ohromné ledovce, jež se převalily před dávnými dobami 
přes Skandinavský poloostrov, zanechaly tam množství 
balvanů a kamení. Odstranění kamení bylo výsledkem 
těžké práce několika pokolení. Obyvatel Skane je realista, 
pohlíží na věci střízlivě, nerad se dává zlákat k nejistým 
spekulacím, což nelze říci o velké části Švédů, ale rád 
dobře jí. Obyvatelé Skane jsou konservativní, k novotám 
se chovají spočátku zdrželivě, ale osvědčí-lí se, neváhají 
si je osvojit. Skanská inteligence vychází ze selských statků ; 
má dosti vytrvalosti a energie, aby se uplatnila s pro- 
spěchem po celém Švédsku. Platí to zejména o pastorech, 
učitelích, šafářích a poddůstojnících. "Také v politice, 
ve straně agrární, hrají obyvatelé Skane úlohu nikoli bez- 
významnou. Jako občan uznává Skaňan autoritu, je roz- 
vážný, nepodléhá náladám, nezná sentimentality. 

Šlechta, žijící na skanském venkově, stostla s lidem a 
krajem. Ve způsobu života bývá demokratičtější než stock- 
holmští velkoobchodníci. Její racionelní hospodaření, za- 
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vádění novot, péče o potřeby venkovského obyvatelstva, 
působí nezřídka dobrým příkladem a přispívají k povznesení 
provincie. Panství jsou v četných případech fideikomisy. 

Vysokou úroveň má v Skane domácký průmysl. Vyniká 
výtazností a svěžestí barev. 

Odpoledne zavezla mne paní Sóltoftová autem k jezeru 
Ringsjo, největšímu jezeru kraje Skanc. Břehy jeho jsou 
sice ploché, jsou však porostlé bukovými háji, jež vy- 
tvářejí scenerie velmi půvabné. Je rozděleno úzkou pře- 
vlakou v dvě části, jak jsem mohl se snadno přesvědčit za 
jízdy silnicí po hřebenu pahorku, odkud bylo možno pře- 
hlédnout celou vodní hladinu. Protéká jím říčka Roónne, 
rovněž známá idylickými zákoutími. 

Těsně u hladiny na poloostrůvku stojí zámek Bosjó- 
kloster. Budova připomíná nejen jménem, ale i způsobem 
stavby, že byla původně klášterem. Za středověku se tam 
uchylovaly bytosti, pro něž život pozemský neměl dosti 
půvabu. Dovedl nahradit jim šum jezera a šelest buků to, 
čemu dali dobrovolně výhost? 

Pískovcový kostel, zasvěcený kdysi Marii a svatému Mi- 
kuláši, je v jádře románský, má však cihlovou klenbu doby 
gotické. Stavitel Brunius, jenž kostel obnovoval, nazval 
jej „pozoruhodnou a pěknou památkou středověkého sta- 
vebního umění““. Je opatřen tlustou věží s lomenými štíty, 
jaké vídáme nejen v Skane, nýbrž i na ostrovech dánských. 

Zámek se skládá z řady budov, namnoze opatřených šíro- 
kými zubatými štíty. Jsou seskupeny kolem prostranného 
nádvoří v podobě pravidelného čtverce. Obílené zdivo je 
zčásti porostlé popínavými rostlinami. 

V době reformace přešel klášter, založený snad již na 
sklonku rr. století, v držení Stena Rosensparre, který 
musil vydati králi všechny drahocenné předměty, když vy- 
platil převora, a každé sestře darovat deset lotů stříbra. 
Později vystřídala se v držení zámku řada rodů, dnes patří 
rodině Bonde. 
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V 17. století byl majitelem Bosjóklosteru, zvaného tehdy 
Bosjoholm, Corfitz Ulfeldt, jedna z nejzajímavějších postav 
dánské historie. Lze jej přirovnat do jisté míry k Vald- 
štejnovi. Domohl se velmi vlivného postavení politického, 
hrál však za války mezi Švédskem a Dánskem záhadnou 
úlohu, takže obě válčící strany ho považovaly za zrádce. 
Švédové zabavili, když se zmocnili provincie Skane, 
panství uprchnuvšímu Corfitzovi, a Dánové vypsali od- 
měnu dvaceti tisíc říšských tolarů na jeho hlavu. 

K zámku přiléhá starý park. Památností je v něm tak 
zvaný „starý dub““, největší strom kraje Skane. Má přes 
deset metrů v objemu a jeho výška měří asi třicet metrů. 
Má se za to, že osm věků přelétlo přes jeho rozložitou hlavu. 


IV. Naskalnatém Kullenu 


Kdo projíždí jižní švédskou provincií Skane sotva by 
tušil, že v zemědělském tom kraji, jenž je převážnou 
měrou úplnou rovinou, připomínající naše Polabí, lze se 
setkati s romantickými, silně rozeklanými skalními útvary. 

Vydáme-li se z kvetoucího přístavního města Hálsing- 
borgu železnicí na sever, dostaneme se záhy, odbočíme-li 
v Kattarpu místní drahou k Molle, na poloostrov Kullen, 
vybíhající ostře v podobě zahnutého oštěpu do vod Katte- 
gattu. Překvapující je přechod z úsměvné idylické nálady 
skanských plání do divokého tozhlodaného labyrintu skal 
kullenských. 

Nejvhodnějším východiskem k výletům po poloostrově 
Kullenu je Mólle, kdysi idylická, velmi malebná rybářská 
víska, sestávající z hrázděných domů, jež však vyhořela na 
počátku let devadesátých minulého století. Dnešní méně 
šťastný vzhled vděčí Molle, jedno z nejoblíbenějších lá- 
zeňských míst Švédska, teprve posledním desítiletím. 


Ji 


Z, málo známé vsi, jež byla vyhledávána jen nevelkým 
počtem nadšených přátel přírody, vyvinulo se čilé lázeňské 
místo, kde v posledních letech před světovou válkou dlelo 
o pěkných letních dnech dva tisíce lidí i více. Přispívala 
k tomu blízkost poměrně velkých měst v lidnatém kraji 
Skane i dobré spojení s hlavním městem království Dán- 
ského. A zvláště Dánové, pro které skály jsou vzácnou 
podívanou, začali houfně vyhledávat Mólle. 

Čilý život méně sympatického rázu rozvinul se v Molle 
za světové války, kdy místo to stalo se dostaveníčkem vá- 
lečných zbohatlíků nejen ze zemí severských, nýbrž i z Ně- 
mecka. „„Gulášoví baroni“ říkali Švédové tomuto typu 
zbohatlíků, neb mnozí mezi nimi nabyli velkých zisků do- 
dávkami konserv válčícím státům. I.ze si pomyslit, že po- 
žitky této třídy lidí nebývaly vždy vybrané a že materielní 
hledisko určovalo využití peněz hravě vydělaných. Silný 
vzestup cen doprovázel chvilkový a nepřirozený rozkvět 
toho místa. 

Neliší-lí se dnes Moólle rázem svých dřevěných, bíle na- 
třených, porůznu stojících nízkých domků od jiných lá- 
zeňských míst na švédském pobřeží, lzc spatřiti na polo- 
ostrově Kullenu místa, jež si uchovala velkou měrou ne- 
porušeně půvab minulých dob. Je to zejména rozkošná 
víska Arild na opačné straně poloostrova, kde malebné 
rybářské domky i staré statky v okolí skýtají vděčné motivy 
malířům, kteří obec tu z toho důvodu často vyhledávají. 

Hlavní půvab Kullenu vězí však v jeho skalnaté scenetit, 
v obrazech, jaké skytají fantastické žulové útvary, zdví- 
hající se nad vodami Kattegattu. Skalní ten svět poznáme 
snad nejlépe, dáme-li se dopraviti člunem kolem výběžku 
poloostrova z Mólle do Arildu. Mineme Ransvík s „„dia- 
mantovými skalami““, skalní stěny, nazvané Medvěd, vý- 
čnělek, jenž je pojmenován „kloboukem Kullamana“, 
ducha obývajícího skalní tu oblast, Lahebiinu jeskyní, 
Stříbrnou sluj, svah, nesoucí jméno severského hrdiny 
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Šlechtické sídlo v kraji Blekinge. 


Palnatoke, o němž vypráví kronikář Saxo Grammaticus 
a jehož postavu zpracoval v jednom ze svých dramat Dán 
Adam Oehlenschláger; Palnatoke, zakladatel vikingské ko- 
lonie Jomsburgu na slovanském Uznojmu, prchal tam prý 
na lyžích před pronásledovateli. A následují jiné skály, 
útesy, jeskyně, sluje, srázy, prorvy — Kullamanova vrata, 
jeskyně Vikingů, Lev, Zámek, sluj Fredrika VII., Sluj 
čarodějů, Vinný sklep, Homole cukru, Valdemarova jes- 
kyně, Rudé síně. A namnoze se svažují skalnaté břehy 
kolmo k vodní hladině. Skaliska, mající nezřídka bizarní 
tvary, trčí z vody poblíže pobřeží a zvyšují dojem divo- 
kosti a rozervanosti. Zejména překvapuje bohatství jes- 
kyní, slují a skalních otvorů. Byly v nich nalezeny zbytky 
po obyvatelích z mladší doby kamenné; některé z jeskyní, 
obývaných v pradávných dobách, ležely níže, blíže hla- 
dině; celé pobřeží Švédska se zvolna zvedá z vln Baltu 
a Kattegattu. Četné archeologické nálezy svědčí o tom, že 
Kullen byl osídlen i v době bronzové a železné. 

Krásný je pohled s místa, jež se tyčí do výše skoro sedm- 
desáti metrů nad hladinou Kattegattu. Není to nejvyšší 
bod; Hogkullen s pohledem na zátoku Skáldervik se tyčí 
dokonce do výše 187 metrů. Stojí tam maják na místě, 
kde již v šestnáctém století býval udržován oheň skan- 
ským kamenným uhlím jako znamení lodím. Zříme před 
sebou v kruhu Kattegatt, jehož hladina na severu rozbíhá 
se do nekonečna, ploché pobřeží Dánska na druhé straně 
úžiny, zelenající se svahy švédského táhlého návrší Hal- 
landsaasu, rozhlodané pobřeží poloostrova Kullenu. 

Je to pohled stejně krásný za bouře a nepohody, kdy 
vlny se rozrážejí v Šumném víru o srázné břehy Kullenu 
a kamenné stěny nabývají pod šedými mraky chmurného 
zabarvení, jako za klidného slunného letního dne, kdy 
útesy a břehy, namnoze pokryté křovinami, se rozehrají 
v celé stupnici barev a moře zrcadlí modrý jas oblohy. 
Dlel jsem tam za nádherného březnového dne, na nebi 
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nebylo ani mráčku, hladina nečeřená vlnobitím, prostírala 
se přede mnou v majestátním klidu. Bylo cosi klasického 
v tom pohledu. Při pohledu na vyrovnaný klid přírody, 
nebe bezmála jižně modré a na scenerii, budící představu 
antické krajiny, se mi zdálo, že jsem se octl na opačném 
konci Evropy, na skalnatém pobřeží některého z řeckých 
ostrovů. 

Jinak vyhlíželo moře v okolí Kullenu, když tam dlel 
na jaře r. 1908 skladatel Vítězslav Novák. Moře běsnilo 
a vlny se tříštily o skály. O své vzpomínce na pobyt na 
poloostrově Kullenu, kam přijel po krajně nepříjemné a 
bouřlivé cestě podél norského pobřeží, mi sdělil toto: 
„Z Hálsingborgu jsem si zajel do Molle. Líbilo se mi ne- 
obyčejně na malebném poloostrově Kullenu, téměř bez 
lidské společnosti, v intimním styku s přírodou. Žilo se 
mi tak hezky asi čtrnáct dní. Pak se počasí zhoršilo, zdvihl 
se mocný vítr, moře potemnělo a zdivočilo. Malé parníčky 
a veslařské lodi přestaly vozit návštěvníky kolem skalna- 
tého pobřeží, lidé se přestali koupat a jen se dívali na moře. 
Díval jsem se také na hrůzně krásné divadlo. Ale druhého 
dne jsem zatoužil po změně a po gradaci. Chtěje prožíti 
pocity tonoucích ztroskotanců, vrhl jsem se do divokého 
elementu. Ty pocity byly opravdu velmi intensivní a má- 
lem bych byl tehdy v moři zůstal. Jen pomocí občas při- 
cházejících dvojic vln zvláště vysokých dostal jsem se na 
břeh, úplně vysílen. Bylo to však dobrodružství k umření 
krásné, takže jsem je příštího dne opakoval. V Praze jsem 
potom při skládání své Bouře potřeboval jen zavřít oči, 
aby se mi hned vybavila ta ohromná scenerie s kompletním 
zvukovým doprovodem.““ 
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Karlskrona, hlavní město kraje Blekinge, rozkládajícího 
se v jihovýchodní části Skandinavského poloostrova, je 
pro Švédsko tím, čím je pro Francii Toulon neb pro Ně- 
mecko Kiel: Karlskona je švédským válečným přístavem. 

Za procházek městem Kariskronou si uvědomujeme, že 
vděčí za vznik, rozkvět, ráz, způsob života. S okolním 
krajem, s provincií Blekinge, má celkem málo společného. 
Město mohlo stejně vzniknout na pobřeží Kattegattu neb 
v Botnickém zálivu; při jeho zakládání rozhodovaly jen 
důvody strategické. 

Před několika desítiletími měla Karlskrona více vyhra- 
něný ráz válečného přístavu než dnes, kdy obyvatelstvo 
není tak výlučně závislé hospodářsky na námořním veli- 
telství a posádkách lodí jako dříve. Také úprava nábřeží 
a nové stavby setřely mnoho z původního rázu města, 
které bylo přes své válečné poslání idylou, jak se o tom 
dočítáme v zajímavé knize E. Hágga „„Město námořníků“. 
Jen místy, na příklad na Bjórkholmu, uchovala si Karls- 
krona něco z nálady minulých dob, kdy každá rodina měla 
svůj nízký domek a zahrádku s karafiáty, astrami a chřes- 
tem a se stinným ořechem. 

„„Vstoupilo-li se do domku,“ vypráví švédský spisovatel 
Louis Amén, „„bylo možno uvidět leccos, co odvádělo 
myšlenku daleko za maloměstský obzor. Byly tam před- 
měty, snesené ze všech dílů světa: krokodilí kůže a kru- 
nýře obrovských želv neb vycpané brazilské žáby, velké 
jako králíci, zbraně z Ohňové země neb z ostrovů Tichého 
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oceánu, čínské copy, japonští bůžkové, metrové svazky 
západoindických popínavých rostlin se semeny, velkými 
jako tolary, rozpjatá křídla albatrosů, meče z doby Karla 
XII., nekonečně dlouhé dalekohledy ze 17. století a mušle, 
nesmírně mnoho mušlí všech tvarů a barev. V zimě byl 
bílý mech neb vata mezi dvojitými okny zdoben malým! 
kolibříky neb rudými exotickými semeny. Tu a tam za- 
hlédl jsi mědirytiny se scénami francouzsko-anglických ná- 
mořních bitev neb sádrové medalionové portrety admirálů 
Trolle, Puke, Chapmana a Ehrensvárda. Ve sklepě měli 
vína ze Španělska, Madeiry neb Mysu Dobré Naděje, které 
si majitel přivezl s sebou domů v sudu a jež sám slavnostně 
točil. Začínali jísti jednoduché obědy o půl třetí, zpívali 
stolní písně, hráli préférance a vyšívali červené růže a chlu- 
paté psíky na koberečkách. Četli Jane Eyre a memoáry 
Mme d'Abranles a deklamovali Praporčíka Stala a Mléčnou 
dráhu. Nabízeli si navzájem med s klasického vrchu Hy- 
mettu neb tureckou růžovou marmeládu, a rozcházeli se, 
když ponocný na věži odtroubil desátou.“ 

A William Anderson v díle „Stará švédská města“ píše 
o životě v staré Karlskroně: „„Zajdi si do uliček a najdeš 
motivy, drahé akvarelistovi. Vysoké, srázné uličky, červeně 
natřené ploty, chaty všech barev, tísnící se v shlucích, za- 
hradní záhonky s keři šeříku a skleněnými koulemi, jež 
zrcadlí vzduch sluncem žlutý a všechnu nádheru světa. 
Nahlédneme-li do dvorků, shledáme, že stezky zahrádek 
jsou dobře uhrabány, houpačky a stěny nově natřeny, vše 
čisté a oprášené. Voní to tam z jara, kdy plachetní lodi 
se oškrabávají, dehtem a olejovou barvou. U přístavních 
můstků leží dobře ošetřované plachetky a modrý Salto- 
sund se vlní mezi nesčetnými můstky.““ 

Celá Karlskrona je postavena na skupině ostrovů a 
ostrůvků, jež jsou navzájem spojeny mosty, moly a hrá- 
zemi. Skoro každá ulice vede k moři a ať se ubíráme kte- 
rýmkoli směrem, vždy se objeví před námi vodní hladina, 
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někdy užší, jindy širší. A 1 tam, kde je pěkná vyhlídka na 
moře neb zátoky zahražena, připomínají loděnice, jeřáby, 
nábřeží, semafory, že jsme v městě vysloveně přímořském 
a přístavním. 

Charakteristickou známkou Karlskrony je, že všude je 
dost místa, ač město se rozkládá na ostrovech nevel- 
kých rozměrů. Náměstí jsou prostranná, ulice jsou ši- 
roké, starší budovy, sloužící potřebám „„koruny“, jak sc 
říká ve Švédsku, i soukromá obytná stavení, jsou rozlo- 
žitá a pohodlná. Široká, velikosti města neúměrná pro- 
stranství a klasicisující ráz hlavních budov vtiskuje Karls- 
kroně charakter jistého chladu a slavnostní odměřenosti. 

Hlavní náměstí vyhlíží liduprázdně, nekoná-li se tam 
právě trh, skytá však dobrý odstup pro pohled na budovy, 
prostranství to vroubící. Je to v prvé řadě t. zv. Fredrikův 
kostel, nazvaný po králi Fredrikovi I. Toto dílo Nicodema 
Tessina mladšího připomíná římský kostel Trinitá del 
Monte, ač zdaleka není tak malebný. Básník Elias Sehl- 
sted vyjadřuje sc neuctivě o svatyni té, v jejímž průčelí se 
zdvíhá dvojice skoro tupě zakončených, málo výrazných 
věží: 

„Když jsem v Karlskroně dlel, 
kostel jsem tam uviděl, 
páru kalhot podoben, 


k nebi jenž byl obrácen.“ 


Druhý z karlskronských chrámů, t. zv. „„německý kostel“, 
stojící rovněž na náměstí, je centrální stavba z konce 
17. století. Nebudí představy protestantské svatyně; spíše 
myslíme při pohledu na ni na kostel církve řeckokatolické. 
Kostel patříval německé kolonii, která stejně jako v jiných 
přístavních městech bývala v Karlskroně početná. 

Stejně jako „německý kostel“ je i radnice opatřena kla- 
sicisujícím portikem. 

Pěknými ukázkami švédské stavební kultury starších dob 
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je Wachtmeisterský dům, postavený prý za Karla XII. 
ruskými zajatci pro admirála hraběte Hanse Wachtmei- 
stera, a t. zv. „Královský dům“, který obývali všichni 
švédští panovníci, kteří od založení města zavítali do Karls- 
krony. Charakteristickým zjevem v siluetě města je starý 
mohutný kamenný jeřáb na nábřeží, zajímavá ukázka starší 
užitkové architektury. 

Karlskrona byla stejně jako Góteborg postavena z krá- 
lova rozkazu na konci 17. století. Na výhodnou polohu 
příštího města, vyhovující po stránce vojenské, byl prý 
upozorněn generální guvernér Johan Gyllenstjerna něko- 
lika obyvateli kraje Blekinge, kteří byli odsouzení k smrti 
pro námořní lupičství. O vybudování válečného přístavu 
se zasloužil admirál Hans Wachtmeister a Erik Dahlberg. 
Dahlberg vypracoval plán města s rovnými ulicemi a pra- 
videlnými bloky, navrhl opevňovací práce podle francouz- 
ského vzotu a zasadil Karlskronu do věnce bašt poetických 
jmen — „Vodní panna““, „Jižní hvězda““, „„Aurora“, „„Ne- 
ptunus“. 

drik Dahlberg je jednou z nejvýraznějších postav z doby 
švédského mocenského rozmachu. Ač pocházel ze skromné 
stockholmské občanské rodiny, domohl se nejvyšších hod- 
ností, což v dobách, kdy významná místa úřednická 1 vo- 
jenská byla obsazována jen šlechtici, bylo vzácnou vý- 
jimkou. Důležitého postavení docílil Dahlberg opravdo- 
vými zásluhami a neobyčejnými vlohami. Byl jedním 
z mužů, jaké rodí velká doba. Spojoval s vytrvalou pílí, 
úřednickou přesností, tvrdou houževnatostí, vlasteneckým 
nadšením, loyálností k panovníkům, jimž sloužil, kterým 
však neváhal říci otevřeně své mnohdy odchylné názory, 
cítění umělce a hloubku učence. Byl to mnohostranný 
talent, připomínající výrazné postavy italského cinguc- 
centa; vše, čeho se ujal, provedl s překvapující jistotou 
a správným oceněním situace, v neposlední řadě 1 pokud 
šlo o akce povahy válečné. Naučil se záhy kreslit a pro 
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tuto dovednost dostal místo v švédské armádě, jež ležela 
— bylo to v době třicetileté války —v severním Německu. 
Později účastnil se za Karla Gustava X. tažení v Polsku, 
kde zejména vynikl při obléhání Brzeszcze. Z jeho pod- 
nětu došlo k ohromujícímu tažení armády Karla XI. přes 
zamrzlý Velký Belt, tažení, jež pro svoji neočekávanost 
získalo Švédům převahu a vedlo v svých důsledcích 
k získání jižních provincií Skane, Hallandu a Blekinge. 
Za tří králů, Karla Gustava X., Karla XI. a Narla XII., 
účastnil se Dahlberg švédských tažení v různých zemích, 
jsa činný jako opevňovací důstojník. Ve Švédsku ve 
větším či menším rozsahu pracoval na opevnění padesáti 
měst a míst. Stal se posléze gencrálním guvernérem pro- 
vincie Livonska a polním maršálkem a byl povýšen do 
šlechtického stavu. Zemřel roku 1703 v stáří 78 let; pra- 
coval bezmála do posledního dechu pro vojenskou slávu 
své země. 

Dahlberg nevynikal jen jako stavitel a stratég. Zasloužil 
se též monumentálním dílem, k jehož vydání došlo z jeho 
podnětu. Je to „„Suecia antigua et hodierna““, album po- 
hledů na města, zámky a chrámy Švédska. Spisovatel 
Oskar Levertin nazval tuto skvělou sbírku rytin francouz- 
ských a nizozemských mistrů podle Dahlbergových kreseb 
„„uměleckým epitaficm švédské mocenské doby““. Myšlenku 
k práci té pojal za cesty do Italie, není však vyloučeno, 
že i rytiny Čecha Václava Hollara, ceněné tehdy v západní 
Evropě, spolupůsobily při vytváření Dahlbergova plánu, 
zachytit v obrazech stavitelské památky Švédska. 

Pro studium dějin umění má „„Suecia antigua et ho- 
dierna“ nedocenitelný význam. V rytinách, pracovaných 
velmi pečlivě a celkem zřídka se odchylujících od sku- 
tečnosti, máme uchovány pohledy na významné švédské 
stavby, v první řadě šlechtická sídla, do konce sedmnáctého 
století. Význam jejich je zvyšován tím, že velká pozornost 
je věnována topografii; také pro souzvuk stavby s okolní 
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přírodou měli autoři díla, mezi nimiž vynikli nizozemští 
rytci Swidde a van Aveeln, působící ve Švédsku, vzácné 
pochopení. Úprava parků, obklopujících zámky, je po- 
dána s překvapujícími podrobnostmi. Jen postavy, oži- 
vující parky, pokud jsou kresleny Francouzi, připomínají 
spíše pařížské hejsky než střízlivé a prosté obyvatele skan- 
dinavského severu. 

Bašty z doby Erika Dahlberga, jež se uchovaly v Karls- 
kroně po naše časy, mají dnes ovšem jen cenu historickou. 
Z minulých století zachovalo se, aspoň v původním stavu, 
celkem málo. Válečnými událostmi sice Karlskrona příliš 
netrpěla — Švédové vybojovávali si obyčejně své spory 
mimo hranice užší vlasti — ale stala se nejednou obětí 
živelných katastrof. Roku 1790 zachvátil město strašlivý 
požár, který trval skoro plné dva dny a zbavil na dva tisíce 
rodin přístřeší. Vedle požárů bývaly v minulých dobách 
metlou pro obyvatelstvo mor a cholera; nakažlivé nemoci 
rozšířily se obyčejně v městě, kdykoli se tam vrátilo švéd- 
ské loďstvo z válečné výpravy. 

Vzpomínky na starou Karlskronu a na původní válečný 
přístav chová námořní museum. Nezvyklý obraz skytá 
řada galionů, postav, namnoze alegorických, jež zdobívaly 
přídě lodí v minulých staletích, než nastala vláda páry. 
Některé z těch postav jsou zajímavé řezbářské práce, po- 
cházející od karlskronského občana Johana Tórnstroma, 
který také vytvořil skulptury na kazatelně v „„německém 
kostele“. 

Je-li Karlskrona městem poměrně mladého data, může 
se blízké Ronneby, ležící rovněž v kraji Blekinge, po- 
chlubit historií, sahající do začátku 13. století. Uvádí sc 
jako jedno z míst, kde se zdržoval s dvorem Valdemar 
Vítězný, manžel české princezny Dagmar, jejíž jméno žije 
posud nejen v lidových písních dánských, nýbrž i švéd- 
ských, ba i farórských. V švédských písních zní její jméno 
Damma. 
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Pozoruhodnou stavbou v Ronneby je kostel, pocházející 
v dnešní podobě z konce 15. století; je však jisto, že zá- 
klady jsou mnohem starší. Je to typ t. zv. kostela pevnost- 
ního; nesloužil jen účelům bohoslužebným, nýbrž byl 
zároveň útočištěm pro obyvatele okolního kraje v nebez- 
pečí války. A toho bylo nejednou potřebí, neb Blekinge 
bylo často jevištěm menších, ale houževnatých bojů mezi 
Dány a Švédy, dvou národů, kteří se často krutě potírali. 
Poměr severských říší je výmluvným příkladem, jak při 
rozumné politice a kulturní vyspělosti lidu lze časem pře- 
konat spory a vzpomínky na chvíle neshod a pracovat ruku 
v ruce cílevědomě k vzájemnému povznesení blahobytu 
a zvýšení životní úrovně v duchu míru. 

Dnes je Ronneby klidným idylickým lázeňským místem, 
spíše vyhledávaným pro pěknou přírodu v okolí, zejména 
na březích půvabné říčky Rónnea, než pro léčivou sílu 
železitých pramenů. 

V Blekinge není tak výstavných staveb,s jakými se se- 
tkáváme skoro na každém kroku v Skane. 

S historií města Karlskrony je spjato sídlo Skárva, jež 
si dal postavit admirál Chapman, tvůrce švédského váleč- 
ného lodstva. Za zásluhy o stát povolil mu král, aby si 
vystavěl sídlo, kde chtěl ztrávit stáří, z dříví korunních 
lesů. Podmínkou však bylo, že sídlo musí býti jen pří- 
zemní. Chapman však dovedl využít výhody, která mu 
byla poskytnuta. Dal si vystavět sice zámek v podobě pří- 
zemní budovy, ale o čtyřech prostorných křídlech, takže 
stavení se podobalo velkému H. Vnitřek je posud zčásti 
zařízen jako za doby Chapmanovy, na příklad pracovna, 
jež má podobu lodní kajuty. Idylický park s krásnými 
starými stromy se rozkládá kolem Chapmanova sídla 
Skárvy, jehož vchod zdobí antikisující průčelí s dorskými 
sloupy. 

Tři provincie v jižním Švédsku patřívaly po několik 
století Dánsku. Jsou to Skane, Halland a Blekinge. 
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Blekinge má rysy, jimiž se liší velmi podstatně od plo- 
chého a zemědělského Skane. V popisu kraje, jaký podává 
před 150 lety Sjoborg v spise „„Historie a příroda Ble- 
kinge““, se v podstatě mnoho nezměnilo. Sjoborg popisuje 
Blekinge takto: „Příroda v Blekinge jeví se v okouzlující 
kráse. Zatím co k uchu doléhá mohutný hluk vodopádu 
nebo půvabnější zurčení potoku či zpěv ptactva, naskytá 
se oku měnící se pohled na vrchy a údolí, pole a luka, je- 
zeta a řeky. Les na všech stranách a i ten se mění. Listnaté 
i jehličnaté stromy jsou brzy veselé, brzy chmurné. Hrdý 
dub, chvějící se osika a truchlivá bříza — každý z těch 
stromů má svůj půvab. Ant holá skála se nevznáší zby- 
tečně nad propastí, je jakousi ozdobou této směsí a říše 
rostlinná má dosti míst, kde se rozvíjí v své květnaté kráse“. 

Blekingc bývá zváno „„zahradou Švédska“. Blekinge má 
opravdu cos z nálady přírodního parku. Typický zjevem 
v Blekinge je mohutný rozsochatý dub. 

Vedle zemědělství a zahradnictví věnuje se obyvatelstvo 
velkou měrou rybářství, pro které pobřežní část má ob- 
zvláště výhodné podmínky. Pobřeží jest totiž vroubeno 
„skárgardem““. Slovem tím rozumíme labyrint ostrovů, 
ostrůvků, skal a výsp, jenž se prostírá ve Švédsku na ně- 
kolika místech poblíže pobřeží. Největší takové oblasti se 
rozkládají poblíže měst Stockholmu a Goóteborgu. Ale 
i blekingský „„skárgard““ má rozměry nikoli nepatrné. Je 
to zajímavá spleť a směs brzy větších, brzy menších žu- 
lových a rulových ostrůvků, jichž povrch je uhlazen pů- 
sobením ohromného ledovce, který pokrýval kdysi celý 
Skandinavský poloostrov. Podnes lze vyčísti ze skal, po- 
dle rovných pravidelných rýh, kterým směrem se ledo- 
vec ubíral. Cizinec zřídkakdy navštíví tento kraj, ležící 
stranou hlavních cest. Obyvatelstvo, povahou tempera- 
mentnější než v sousedním Skane, žilo dříve v poměrech 
hodně chudobných. Tím také lze si vysvětlit jeho značný 
odliv do zámoří. 
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KALMAR, „KLÍČ SEVERU“ A OSTROV ÓLAND 


Jméno Kalmar není ani u nás pojmem zcela neznámým. 
Z hodin dějepisu jistě leckomus uvízla v paměti vzpo- 
mínka na „„unit kalmarskou““ neb zmínku o tom, že Kalmar 
býval zván „„klíčem severu““. V kalmarském zámku uka- 
zovali donedávna „síň Unie““, kde prý byla podepsána 
významná smlouva o spojení tří severských říší pod jedním 
žezlem ; síni se však dostalo toho pojmenování neprávem 
— část zámku, v níž síň se nachází, byla postavena mnohem 
později než kdy bylo jednáno o utvoření unie. 

Půda, na níž se prostírá Kalmar, je půdou opravdu 
historickou. Dějiny města i zámku jsou plny napínavých 
událostí, jež nejsou jen spjaty s plány severské jednoty. 
A okamžiků bouřných a tragických bylo daleko více než 
událostí rázu slavnostního a mírumilovného. Kronika Kal- 
maru je řetězem vyprávění o obléháních, přepadeních, lí- 
tých bojích, popravách, zradě, intrikách, soudech, po- 
žárech, drancování. „„Unie kalmarská“ ovšem v první 
řadě upoutává fantasii návštěvníka, obeznámeného aspoň 
v hlavních rysech s dějinami skandinavského severu. Jak 
jinak by asi vyhlížela dnes mapa severní Evropy, kdyby 
„Kalmarská unie“ se nebyla rozpadla. 

V době, kdy k ní došlo, r. 1397, vznikala na evropském 
severu říše, jíž rozměry, nikoli však počtem obyvatelstva, 
nebylo v Evropě rovno. Čítalo tehdy Dánsko a Skandi- 
navský poloostrov dohromady jen asi půldruhého milionu 
obyvatel. Malý poměrně počet obyvatel, s nímž neúměrně 
kontrastovala ohromná rozloha, a neuspokojující pro- 
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středky dopravní vedly ast — vedle křížících se zájmů 
vyšších tříd — k rozpadnutí unie. Byť i však „Kalmarská 
unie“ byla velmi krátkého trvání — prakticky vlastně ne- 
byla ani nikdy uskutečněna — měla nesporně význam pro 
další vývoj Švédska. Znamenala posílení sebevědomí sever- 
ských národů, po jichž samostatnosti vztahovali ruce Němci, 
ať pod pláštíkem obchodních a mírumilovných zájmů 
Hansy čí dynastických choutek rodu Meklenburského. 

Také Kalmar trpěl nejednou nežádoucími zásahy Němců. 
Obyvatelstvo Kalmaru, sestávající z velké části z Němců, 
uvítalo s nadšením, když švédská koruna byla nabídnuta 
Albrechtu Meklenburskému, za jehož zóleté vlády ně- 
mecký živel v městě tom se ještě více posílil. Po vyhnání 
Albrechta ze země r. 1389 shledávala královna Markéta 
nutným, zajistit si věrnost kalmarských občanů písemně; 
je charakteristické, že mezi 32 podpisy občanů je jen pět 
jmen, znějících ryze švédsky. 

I král Gustav Vasa si zajišťoval, ač bez úspěchu, věrnost 
Němce Berenta von Mchlen, jenž byl dostal od něho 
Kalmar v léno. Berent vyjednával potají s královými od- 
půrci, aby dopomohl znovu na trůn dánskému králi Kristi- 
anu II., takže Gustav Vasa shledal nutným, vydat se r. 1525 
do jižního Švédska, aby sám řídil obležení města. Došlo 
k zuřivému boji, při kterém obležení se bránili olovem, 
šípy, kameny, hořícími smolnými věnci a horkou vodou. 
Posléze musil Berent von Mehlen ustoupit přesile a vzdát 
se s posádkou na milost i nemilost Gustavu Vasovi. 

Blížíme-li se ke Kalmaru od moře, upoutá již zdaleka 
návštěvníkovu pozornost mohutný čtverec zámku s jeho 
tlustými věžemi. Věže uchovaly si posud středověká jména. 
Tak na příklad jedna z věží se jmenuje dodnes „„kuretorn“ 
-—kure znamenalo ve středověku hlásného na věži. „Vodní 
věži““ dostalo se právem toho názvu, neb v přízemí byla 
studně, která měla dopomáhat posádce, aby déle vydržela 
při obléhání; věž bývala asi jádrem pevnosti. 
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Již letmý pohled na zámek Kalmar nás přesvědčí, že 
původně byla to jen pevnost. Teprve postupně byl Kalmar 
proměňován přístavbami a přestavbami v residenci, ač 
sloužil 1 nadále původnímu určení. 

Není přesně známo, kdy došlo k založení pevnosti. Zdá 
se, že se tak stalo asi koncem 12. století, ale již předtím 
stávala tam, byť i ne přesně na témž místě, pevnost, po- 
jmenovaná podle svatého Erika, patrona švédské říše. 
O Kalmaru jako městě zmiňuje se již v druhé polovině 
dvanáctého století arabský spisovatel Idrisi a dánský kro- 
nikář Saxo Grammaticus a o něco později Snorre Sturleson. 

Panovnickým sídlem byl Kalmar během století několi- 
krát. Ponejprv za vévody Erika v první polovině čtrnác- 
tého století. Tehdy bylo asi vybudováno severní křídlo, 
nejstarší větší obytná část zámku. Za syna Erikova, Mag- 
nuse Eriksona, bylo přikročeno i k rozšíření Kalmaru 
k účelům obranným, zejména vybudováním vnější hradby, 
jež byla zesílena dvěma posud zachovanými hradbami. 

Rušno bylo v Kalmaru v době „„kalmarské unie““. R. 1397 
byl korunován v Kalmaru Erik Pomořanský na krále 
Dánska, Norska a Švédska, k němuž patřilo tehdy i Finsko, 
za účasti několika set šlechticů, rytířů a hodnostářů ze 
všech tří severských říší. V Kalmaru také bydlil Erik 
v prvních třech letech vlády. 

Doby míru a pokoje nepotrvaly v Kalmaru dlouho. 
Město trpělo dlouhými spory mezi Švédy a Dány, kteří 
se ho též načas zmocnili. 

Nové údobí nastalo v historii Kalmaru, když u něho 
přistal r. 1520 Gustav Vasa, jenž vzal do svých rukou 
pevně osudy Švédska. Gustav Vasa zmocnil se města za 
okolností krajně dramatických. Spojenec Kristiana II., So- 
ren Nórby, nevybíravý v prostředcích, zanechal v Kal- 
maru nečetnou posádku s příkazem, aby před vyklizením 
pevnosti pobila obyvatelstvo města a zapálila domy. 
Občané zvěděli o krvavém plánu a umožnili otevřením 
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městské brány, zatím co Dánové byli zaměstnání hájením 
ohrožených míst na hradbách, vojsku Gustava Vasy do- 
stati se do zámku dříve, než posádka mohla provést krutý 
příkaz Sórena Nórby. 

Za Gustava Vasy a jeho synů Erika XIV. a Jana III. 
došlo k přebudování zámku, jak se jeví v hlavních rysech 
podnes. Jestliže Gustav Vasa si všímal potřeb vojenských, 
věnovali Erik a Jan péči vyzdobení Kalmaru po stránce 
výtvarné. Zásluhou Erikovou došlo zejména k cenné 
úpravě tak zvané „,staré královské komnaty““. Jan III. dal 
vyzdobit a upravit některé síně v severním křídle, které 
již dříve bylo používáno za residenci, „„šedý sál“, mylně 
zvaný „,„sálem Unie““, „,sál s kasetami““, „královnin sál“. Síně 
ty stejně jako celý sál byly v posledních letech důkladně 
a pečlivě obnoveny. Restaurování zámku bylo nutností; 
zchátralť zámek, jenž se stal koncem 18. století dokonce 
vinopalnou, časem velmi značně. 

„Stará královská komnata““ z r. 1560 je snad nejkrásnější 
ukázkou renesance na skandinavském severu. Stěny a 
strop jsou obloženy dřevěným panelováním, s intarsiemi, 
představujícími pohledy na starý Kalmar. Vyřezávané orá- 
mování dveří, bohaté štuky na stropech s figurální a kvě- 
tinovou výzdobou v komnatě krále Erika, výzdoba inte- 
riérů podle vzorů francouzských a italských, krásný kase- 
tový strop v jednom ze sálů — vše to je svědectvím, že 
Kalmar mohl ve Švédsku závodit snad s bývalým, po- 
žárem zničeným, renesančním zámkem stockholmským. 

Půvabným dílkem renesanční architektury je fontána na 
nádvoří, šestihranná, antickému chrámku podobná stavba 
s dorskými sloupy a elegantní lucernou; byla ovlivněna, 
jak soudí profesor August Hahr, uměleckým cítěním 
Francie. 

Z doby Janovy pocházejí též pěkné renesanční portály 
s dvojicemi sloupů ve vnitřním nádvoří. Na přestavbě 
Kalmaru byli účastní členové stavitelské rodiny Pahrů, 
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zejména bratří Jan Křtitel a Dominicus. Rodina ta se při- 
stěhovala do Švédska ze Slezska, tehdy ovšem patřivšího 
k české koruně, a byla činna při stavbě celé řady králov- 
ských zámků. Osudy a činností této rodiny zabýval se 
důkladně August Hahr, profesor dějin umění na universitě 
v Upsale. 

Profesor Hahr soudí, jak upozorňuje v knize „„Východo- 
evropské rysy v severské renesanční architektuře““, že na 
zámku Kalmaru lze se setkati s motivy, obvyklými na 
polských a českých zámcích. Tak na obraze Kalmaru 
z r. 1564 vidíme, že křídla budovy byla zakončena nad 
římsou úsekovým cimbuřím, za kterým byla střecha, sva- 
žující se k nádvoří. Toto cimbuří bylo povahy čistě deko- 
rativní, nikoli obranné, jak tomu bývá u renesančních 
zámků na českém venkově. Kromě toho jeví zdi zbytky 
sgrafitové výzdoby, již Hahr rovněž považuje za obdobu 
dekorace, obvyklé na zámcích Čech a Slezska. 

Vlivy slovanské zasahovaly do Švédska dvojí cestou, 
jednak činností stavitelské rodiny Pahrů, jednak přímo 
z Polska. Bylyť zejména za vlády švédského krále Zik- 
munda styky s Polskem velmi živé a právě Kalmar hrál 
nikoli nevýznamnou úlohu v těchto stycích, jež nebyly 
vždy jen přátelské. Zikmund, veden touhou po polské 
koruně, zvolil si Kalmar za východiště příštích vojenských 
akcí proti Polsku. Mocenské choutky Zikmundovy vedly 
k zápletkám, jež způsobily r. 1599 velmi zlé obležení 
města. Obležení skončilo odsouzením velitele a jeho po- 
bočníků k trestu smrti pro zradu; jejich hlavy byly vzty- 
čeny na jedné z městských bran. 

Jen desítiletí těšili se obyvatelé Kalmaru poměrnému 
klidu, ač i ta léta byla vyplněna ranami osudu, byť i nikoli 
povahy válečné. V neblahém roce 1611 došlo k novému 
krveprolití, jež v dějinách Kalmaru není ojedinělým zje- 
vem. Tentokráte byl to dánský král Kristian IV., jenž 
s vojskem, čítajícím šest tisíc mužů, dobyl města. Pomoc 
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švédská přišla pozdě. V noci z 27. na 28. května bylo 
Kalmaru dobyto, občané byli hromadně pobíjeni, domy 
drancovány a zapalovány. Sedm neděl nato sice pokusily 
se voje švédské o znovudobytí města, ale opět byli občané 
postiženi nejhůře. Při boji vznikl požár, jemuž padlo celé 
město v oběť; jen jediný dům zůstal ušetřen plamenů. 

Za vlády Gustava Adolfa II. bylo opevnění Kalmaru ze- 
síleno a obnoveno. Zároveň však začala se nahlížet ne- 
výhoda sousedství pevnosti a města. Vedlo to ke královu 
rozhodnutí, aby celé město bylo přestěhováno na blízký 
Kvarnholm čili Mlýnský ostrov. Nový požár r. 1647, jenž 
znovu zničil město, uspíšil provedení tohoto plánu. 

Vybudování nového Kalmaru na Mlýnském ostrově 
trvalo celé desítiletí. A zatím místo, kde se mělo rozkládat 
jednou hlavní město severské unie, zarůstalo travou. Nové 
domy bylo zakázáno stavět, 1 kostel byl za čas stržen. 
Místo středověkého Kalmaru s úzkými, křivolakými ulič- 
kami vznikalo nové město podle zásad sedmnáctého sto- 
letí, s ulicemi rovnými jako pravítko, s pravidelnými čtyř- 
hrannými bloky. Nerovný terén ostrova byl vyrovnán, 
zátočiny na pobřeží byly zasypány a kolem celého města 
byly vybudovány v nepravidelném pětiúhelníku hradby 
s baštami a valy. Na nový Kalmar byl podniknut útok 
od moře Dány za vedení Nielse Juela ještě dříve, než opev- 
nění bylo úplně dokončeno. V osmdesátých letech 17. sto- 
letí bylo svěřeno provádění opevňovacích prací slavnému 
vojenskému staviteli Eriku Dahlbergovi. 

Dnes nezachovalo se mnoho ze starých hradeb a bašt. 
Jen malé zbytky — jako brána Kavalír — jsou svědectvím, 
že 1 nový Kalmar byl pevností. 

Na hlavním náměstí stojí mohutný chrám, dílo Nico- 
dema Tessina staršího. V severském prostředí vyhlíží ne- 
zvykle ta svatyně, zbudovaná v římském baroku v podobě 
řeckého kříže s prodlouženými rameny. Předlohu stavby 
jest hledati na evropském jihu, asi v jednom z kostelů 
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v Bologni. Snad by chrám působil monumentálněji, kdyby 
došlo k rozklenutí kopule nad prostornou lodí, jak ne- 
pochybně bylo úmyslem stavitelovým. Podobá se spíše 
katolickému kostelu než protestantské svatyni. Dojem ten 
posiluje velký oltář s obrazem „„Snětí s kříže““ od Davida 
Kraffta, žáka slavného Ehrenstrahla, bohatě vyřezávaná 
a pozlacená kazatelna a ostatní výzdoba vnitřku, jež zčásti 
tam byla přenesena z kostela původního Kalmatu. 

Více severským dojmem působí klasicisující radnice, 
rovněž dílo Tessinovo. 

Hlavním předmětem návštěvníkova zájmu v Kalmaru 
však zůstane zámek s malebnou skupinou věží, zrcadlících 
se v klidné hladině úžiny Kalmarsundu, památník vý- 
znamných událostí švédské historie v dobách dobrých 
i zlých a zároveň vzácná ukázka severského renesančního 
umění. „„Ani v Německu ani v Nizozemí nesetkáme se s tak 
ušlechtilou, italsky neb francouzsky ovlivněnou renesanční 
výzdobou v portálech neb ve vnitřním zařízení jako na 
zámku Kalmaru,“ praví August Hahr v knize „Severo- 
evropská renesanční architektura“ 

Dnes přerostl nový Kalmar rozměry ostrov Kvarnholm. 
Město překročilo dávno úzkou úžinu mezi pevninou a 
ostrovem, jenž původně byl zván „„Systraholm““, což zna- 
mená „„Ostrov sester““, — stávalť tam ženský klášter. Je 
zajímavé, že dnes právě nejnovější část Kalmaru, utvořená 
z velké části z vil a zahrad, nazývá se „Starým městem“. 
Tato čtvrt se prostírá totiž v místech, kde stával původní 
Kalmar. 

V dnešní době stojí zase zámek v blízkosti města, od 
něhož je nicméně oddělen pěkným „zámeckým parkem“. 
Promenády v parku skýtají pěkné výhledy na starobylý 
zámek, bývalý „„klíč severu“. 

Z nábřeží Kalmatu přehlédneme hladinu úžiny Kalmar- 
sundu, jenž odděluje plochý ostrov Oland od kraje Sma- 
Jandu. 
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Asi za jednu a půl hodiny zaveze nás malý parník „Kal- 
marsund II“ k nejvýznamnějšímu místu Olandu, Borg- 
holmu. Během této krátké plavby máme příležitost po- 
zorovat oba břehy, jež se od sebe liší velmi značně vze- 
zřením. Na západě vidíme zalesněné, mírně se zvedající 
svahy, na východě pak nevysoké pobřeží OÓlandu, na 
kterém se střídají pole a listnaté háje, jež pokrývaly kdysi 
ostrov v míře mnohem větší než dnes. Úžina se postupně 
šíří a brzy se objeví zelený pás; jsou to dubové a jilmové 
lesy, nad nimiž se zdvíhají obrysy mohutné zříceniny Borg- 
holmu. 

Parník zastaví v malém, rozkošně položeném lázeňském 
místě Borgholmu, odkud po krátké procházce dostihneme 
zříceniny na zalesněném návrší. 

Historie Borgholmu jeví nejeden rys společný s dějinami 
Kalmaru, ba, je namnoze úzce spjata s jeho osudy. 

Oland, jehož obyvatelstvo při nepřátelských nájezdech 
mělo méně možnosti uprchnout a skrývat se v lesích než 
na pevnině, potřeboval pevnosti, jež by jednak vzdorovala 
útokům, jednak skýtala obyvatelstvu útočiště v případě 
nebezpečí. Pevností tou se stal Borgholm, o kterém se 
děje zmínka již r. 1280. 

Stejně jako Kalmar těšil se i Borgholm zájmu dynastie 
Vasovců. Zejména za horlivého stavebníka Jana III. došlo 
k důkladné přestavbě zámku. [ zde — stejně jako v Kal- 
maru — vystřídali se na stavbě bratří Pahrové, Jan Křtitel 
a Dominicus. Borgholm měl do té doby ráz středověkého 
hradu, seskupeného kolem ústřední kulaté věže. Velkou 
výhodou při přestavbě a rozšíření zámku bylo, že stavební 
materiál nebylo třeba dovážet. Vždyť skýtalo nejbližší okolí 
zámku znamenitý vápenec. Na Olandě vyvinulo se časem 
lámání a zpracování kamene ve větších rozměrech. Ka- 
menem z Olandu byla zásobována švédská města; k vý- 
zdobě řady významných budov v Stockholmu bylo po- 
užito olandského šedého neb červeného vápence. 
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Změnilo-li se vzezření Borgholmu podstatně přestavbou 
bratří Pahrů, kterou ze středověkého hradu se stal rene- 
sanční zámek, byly neméně pronikavé změny, které pro- 
vedl na Borgholmu Nicodemus Tessin starší. Obraz Borg- 
holmu, zpestřený skupinou nestejně vysokých věží, za- 
končených malebnými střechami, s výstupky a střílnami, 
s bohatými architektonickými detaily, nabyl nyní vzezření 
sídla, imponujícího sice rozměry, ale zbaveného malebné 
rozmanitosti. Tessin sboříl mohutnou, zdaleka viditelnou 
ústřední věž, „„jádro““, jak bývala zvána, jež nyní, kdy děla 
měla větší dostřel, ztratila obranný smysl, snesl renesanční 
střechy věží, uvedl výšku věží na stejnou výšis křídly zámku 
a zakončil je kopulemi s lucernami; přestavěl kapli, jejíž 
zdivo vyčnívá z masivu zámku, na audienční síň, dal 
oknům stejné rozměry a stejný tvar. Od Tessina pochází 
také široké schodiště, jež vedlo ke královským komnatám, 
a pěkný dorský portál v nádvoří. Kolmá tendence Borg- 
holmu byla nahrazena liniemi vysloveně vodorovnými. 

Borgholm, který by se byl stal největším zámkem ve 
Švédsku, nebyl nikdy dokončen. Nedostavěnou budovu 
zachvátil požár roku 1806 a od té doby se zdvíhají smutně 
a opuštěně dvojnásobné zdi mohutného čtverce, k jehož 
rohům se připínají tlusté kulaté věže. Střech není více, 
sluneční paprsky padají přímo do bývalých komnat, pro- 
stor nádvoří zarůstá křovím a travou. Posud však působí 
Borgholm silným dojmem přes nezvyklé rozměry — i de- 
korací okolních hájů, v nichž se ozývá slavičí zpěv. 

Borgholm není jedinou architektonickou památkou 
ostrova Olandu. Časté nájezdy nepřátel přiměly ostrovany 
k svépomocí; zbudovali si ve vnitrozemí ostrova ka- 
menná opevnění, ukrytá v stromoví a houští a s dostatek 
veliká, aby tam po delší dobu našly útočiště rodiny i do- 
bytek. Také ráz kostelíků svědčí o tom, že se pomýšlelo 
při jich budování na obranu. Bývají opatřeny pevnými 
věžemi, nezřídka se stopami ochozů a střílen. 
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Ostrov Oland byl obydlen hustě již v dobách velmi 
dávných. Četné archeologické nálezy, významné stářím 
i hodnotou, jsou výmluvným dokladem, že germánský 
Oland byl během staletí navštíven příslušníky různých ná- 
rodů a že byl stejně jako nedaleký ostrov Gotland v styku 
se vzdálenými kulturami, keltskou i římskou. Tak z údobí 
stěhování národů pochází na tři sta ozdobných předmětů 
a mincí ze zlata. Kameny s runovými nápisy, hroby, 
zbytky opevnění hovoří o historii ostrova za doby Vi- 
kingů. 

Charakteristickým zjevem Olandu jsou větrné mlýny. 
Stojí jich někdy vedle sebe celá řada. Nejsou tak velkých 
rozměrů jako mlýny holandské, jež asi původně byly 
vzorem, jak o tom svědčí některé detaily v jejich konstrukci. 
Jsou vesměs dřevěné a celé jich těleso se může otáčet na 
kolmé ose. Je to typ velmi starobylý, jenž na evropské 
pevnině skoro vymizel; jen několik mlýnů toho typu stojí 
v Holandsku jako chráněné památky. Olandské větrné 
mlýny byly stavěny v celku podle týchž zásad již po tři 
nebo čtyři století. 

Větrné mlýny, bez nichž typický obraz Olandu není ani 
myslitelný, bohužel rychle mizejí. V činnosti jsou již velmi 
zřídka, obyvatelstvo používá často dříví, z něhož jsou po- 
staveny a jež beztak hnije, jako paliva, i není daleka doba, 
kdy bude nutno zachraňovat jejich zbytky jako památky 
lidové kultury. Není sice statistiky o olandských větrných 
mlýnech, ale i přibližná čísla, udávající jich bývalé roz- 
šíření a dnešní jich stav, jsou překvapující. Má se za to, 
že ještě před stoletím jich bylo na ostrově na dva tisíce; 
počet ten klesl jistě od té doby na polovinu, a v naší době 
ubývá větrných mlýnů tempem velmi rychlým. Postupující 
elektrisace činí je zbytečnými. S nimi mizí nejvýraznější 
složka olandské lidové kultury, jež beztak u srovnání s ji- 
nými kraji Švédska je chuda. 

Posud však setkáváme se na Olandě s rázovitými zjevy, 
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jež jinde ve Švédsku patří již minulosti. Jsou to zejména 
zbytky souvislých obcí, jež v jiných švédských krajích byly 
nahrazeny ojediněle stojícími statky v důsledku zcelení 
půdy. Olandští sedláci neměli příliš chuti dát sc vytrhnout 
z rámce vsí. Snad působila tradice, jež v minulosti v dů- 
sledku neklidných dob nutila ke kolektivnímu způsobu 
života, snad i zřetel na častý a prudký vítr, „fók“, jehož 
účinky se méně pociťují v uzavřených řadách obytných 
stavení. Posud najdeme na východním pobřeží řady statků 
stejně vysokých a se střechamu, ležícími v stejné linii. 

Za potulek Olandem není vzácností setkat se se statkem 
neobývaným, s rozpadajícím se zdivem. Příčinou toho 
zjevu je neúměrně značné vystěhovalectví, jež od začátku 
osmdesátých let zmenšilo počet obyvatelstva Olandu o více 
než o Čtvrtinu. 

Příroda Olandu jeví rysy, kterými rovněž tento protáhlý 
pruh země, omývaný vodami Baltu, se liší od protějšího 
pobřeží, vzdáleného jen několik kilometrů. Nejcharakte- 
rističtějším, byť ne nejpůvabnějším zjevem olandské přírody 
je tak zvaný „palvar““, zpola poušť, zpola step, jednotvárná 
vápencová pláň, pokrytá namnoze keři zakrslých divokých 
růží, skupinami jalovce a v červnu světle žlutými květy 
helianthema a mechem porostlými balvany, jíž však pro 
šíři obzoru je vtisknut ráz jisté monumentálnosti. Krasová 
půda „,alvatu““, místy přerušená vřesovišti a močály, je bo- 
hata na zajímavé ukázky květeny, jevící obdoby s florou 
jihoruských stepí. Není proto divu, že ostrov Oland zlákal 
t. 1741 slavného botanika Linnéa k studijní cestě, kterou 
popsal v spise „Olandská a gotlandská cesta“ „Sotva jsme 
se dotkli pobřeží Olandu,““ píše, „všimli jsme si, že tato země 
je zcela jiná než jiné švédské provincie; proto jsme si 
vzali do hlavy, že tím pečlivěji budeme zaznamenávat vše, 
co se na ostrově tom vyskytuje.“ 

Značná rozloha neúrodné půdy je jednou, ne-li hlavní 
příčinou vystěhovalectví do Ameriky. Povaha půdy na 
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Olandě vedla k tomu, že obyvatelstvo více než pěstování 
obilí věnuje se chovu dobytka a koní; zejména koně, jichž 
stáda vídáme se pást na olandských stepích, jsou ceněna 
hospodáři i vojenskými kruhy. 

Ostrov Oland, ležící stranou turistického ruchu, který 
lze tak snadno navštívit z Kalmatu, „„klíče Severu““, za- 
sluhuje pozornosti právě pro ty svérázné rysy, jimiž se liší 
pronikavě od jiných oblastí protáhlé říše švédské. 
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VKRAJI OSTERGOTLANDU 


I. V Linkópingu 


Jednotlivé kraje Švédska jeví silně vyhraněný charakter, 
o čemž ten, kdo projíždí letem zemí, sotva nabude před- 
stavy, byť jen přibližné. Působí-li na příklad Laponsko a 
Jámtland výlučně přírodními sceneriemi, zvyšuje zájem 
o bohuslánské skalnaté pobřeží život tamního rybářského 
lidu, Vármlandu se dostává zvláštního zabarvení bohatými 
úzkými vztahy k významným švédským básníkům, jejichž 
je kraj ten domovem, svéráz rovinného kraje Skane je 
zpestřován četnými panskými sídly z 16. a 17. století. 

Také v kraji v Ostergótlandu hrají kulturně-historické 
a literární složky úlohu nikoli podřadnou. 

Ostergotland či OÓstergyllen, jak kraj ten bývá též na- 
zýván, vyrovná se v tom směru bezmála Vármlandu. Dal 
Švédsku řadu vynikajících básníků. V Ostergóotlandě spa- 
třila světlo světa nejvýznamnější ženská postava skandi- 
navského středověku, svatá Birgita, u níž zanícené visio- 
nářství se snoubilo s energií politicky zabarveného te- 
formátora, v Linkopingu byl biskupem básník Nils Her- 
mansson, který napsal jednu z nejlepších středověkých 
náboženských skladeb „„Rosa rorans bonitate“, k Oster- 
gotlandu měli úzké vztahy přední zástupci švédského ro- 
mantického hnutí, Almguist a Atterbom, ostergótlandským 
rodákem je Verner von Heidenstam, jehož tvorbu aspoň 
zčásti lze přirovnat k spisovatelské činnosti našeho 
Jiráska. 

Ostergótland má staré literární tradice, jejíž počátky 
možno snad hledat již v poesii staroseverské sbírky Eddy. 
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A pokračovatelkou této tradice je dnes Berit Spongová, 
líčící s bystrým postřehem prostý život Ostergyllenu. 

A uvědomíme-li si, že Ostergotland je vedle okresu 
tanumského v Bohuslánu klasickým krajem „„hállristingů“, 
kreseb, vrytých do skal v době bronzové, krajem et 
historických tvrzí, krajem středověkých kostelů, zajíma- 
vých s hlediska uměleckého, krajem skvělých panských 
sídel, pocházejících v dnešní výstavné podobě z 18. století, 
pochopíme, že skýtá opravdu mnoho tomu, kdo se zájmem 
o přírodní dekoraci spojuje smysl pro pozadí kulturně- 
historické. 

Linkoping, hlavní město kraje Ostergótlandu, je velko- 
městem v malém, v miniatuře. Zní snad paradoxně, řeknu-li, 
že Linkoping je velkoměstem o třiceti tisících obyvatel. 
Nikoli bezduchou napodobeninou velkoměsta, jak tomu 
bývá v průmyslových obcích, jež vyrostly s americkou 
rychlostí. Velkoměstskost Linkopingu se jeví ve vkusné 
úpravě výkladních skříní, v čistotě ulic a náměstí, ve vý- 
stavnosti bank, hotelů a jiných novějších staveb. Přes to 
však není ve vzhledu města ničeho z vtíravé okázalosti 
zbohatlíka, jenž chce zahladit všechny vzpomínky na malé 
poměry. Tak v blízkosti ulice St. Larsgatan stojí několik 
dřevěných domků z dob, kdy na prstech bylo možno spo- 
čítat kamenné budovy Linkopingu. 

Linkopingští mohou býti hrdi na minulost svého města. 
Linkóping, jejž dnes předstihl blízký Norrkóping jako 
obchodní a průmyslové středisko Ostergotlandu, byl již 
za středověku kulturním střediskem celého kraje, a toto 
postavení si podržel podnes. Linkoping je sídlem biskupa 
a župana, v Linkópingu je velká knihovna, jež počtem 
svazků zaujímá čtvrté místo mezi bibliotékami Švédska, 
v Linkoópingu je museum čstergótlandského kraje s ukáz- 
kami staršího švédského malířství a několika díly Crana- 
chovými. 

Svědectvím, jakému významu se těšil Linkóping již 
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v raném středověku jc, že již r. 1120 se uvádí jako bi- 
skupství; tehdy slulo město ještě Liunga kaupinga, z čehož 
později se vyvinul dnešní název. Liung číli liong zname- 
nalo asi táhlý pahorek, kaupinga, dnešní kóping, slovo, 
spřízněné 1 s naším kupovati, značilo obchodní místo čí 
městys — slovo „„kóping““ žije v názvech celé řady švéd- 
ských měst — Norrkoping, Jónkoping, Sóderkoping, 
Nykóping, Falkóping, Enkóping... 

Okolnost, že Linkóping se stal tak záhy důležitým cít- 
kevním střediskem, zapůsobila, že se honosí jedním z nej- 
krásnějších chrámů na Skandinavském poloostrově. Vyko- 
pávkami, jež tam konali znalci švédské kostelní architek- 
tury, Curman a Romdahl, se zjistilo, že předchůdcem 
dnešní katedrály byl třílodní kostel již v první polovině 
12. století. Po celý středověk se pracovalo na svatyni stří- 
davě s větším či menším úsilím, podle toho, jaké byly cel- 
kové hospodářské poměry. Časem měnil se i sloh, původně 
románský vzhled změněn v gotický, méně výstavné části 
byly později přestavovány, aby vyhovovaly zvýšeným poža- 
davkům monumentálnosti a stavitelské dovednosti, takže 
chrám byl dohotoven teprve v druhé polovině 15. století. 

Stejně jako chrámy v Lundu, Upsale a některých jiných 
švédských městech utrpěl i linkopingský chrám nedosti 
odbornou přestavbou. S jménem stavitele Helga Zetter- 
walla, jenž v sedmdesátých letech minulého století více 
pokazil za jediné desítiletí než jiní dovedli vytvořit za celé 
tisíciletí, setkáváme se i v Linkópingu, ale tam jeho obno- 
vitelská činnost, pracující s nepochopením historického 
vývoje a nerespektováním vnitřního života stavby, byla 
přec mnohem méně pronikavá než na příklad v Upsale. 
Hlavním hříchem Zetterwallovým bylo nesporně posta- 
vení věže, jež nemá ušlechtilé vznosnosti chrámových věží 
gotického středověku. 

U srovnání s jinými církevními stavbami protestant- 
ského severu uchovala si linkopingská katedrála něco z ná- 
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v „národě polském“ Andreas Johannis z Upsaly, jenž se 
asl později stal biskupem v Štrángnásu. 

Rejstřík těch, kdož byli graduování na filosofické fa- 
kultě, začíná r. 1367 Wynaldem de Suecia. Jeho promo- 
torem byl Henricus de Oyta, známý dogmatickým sporem 
s českým teologem Vojtěchem Ranconisem. Wynaldus je 
snad totožný s pozdějším linkopingským kanovníkem Vi- 
nalderem Bengtssonem. R. 1367 byl promován za magistra 
in artibus Tutdo de Suecia Tord Gunnarsson, jedna z vůd- 
čích postav švédské církve v té době; stal se biskupem 
v Strángnásu. Laurentius Odoni de Suecia, jenž se stal 
£. 1372 členem juristické fakulty, je podle názoru autorčina 
totožný s Larsem Oddsonem, pozdějším proboštem v Lin- 
kopingu. Řadu let prožil v Praze Johannes Wasmodi; byl 
to zámožný muž, jenž st mohl dopřáti dlouhého studia za 
hranicemi. Petrus Johannis ze Strángnásu odvezl z Prahy 
různé rukopisy, jež jsou uloženy nyní v upsalské univer- 
sitní knihovně. Také Tornerus Andreae a Johannes de 
Wyborgh opatřili si v Praze rukopisy, jež darovali klášteru 
ve Vadsteně ; i tyto rukopisy však později uvízly v Upsale. 
Carolus Haguiníi zabezpečil si místo „„in scamnio nobi- 
lium““ zároveň s Rudolfem, princem Anhaltským. Také 
Knut Bosson, pocházející ze šlechtické rodiny Natt och 
Dag, byl zařazen „„in scamnio nobilium““ zároveň s pozděj- 
ším norským arcibiskupem. Karl Hakansson byl r. 1382 
rektorem právnické university; on to byl, jenž immatri- 
kuloval Jana Husa. Nils Ulsson byl pravděpodobně synem 
velmi zámožného ostergotlandského rytíře Ulfa Hakans- 
sona. Nicolaus Gudmundi je asi totožný s Nilsem Gud- 
mundssonem, jenž r. 1394 se stal kancléřem mocné krá- 
lovny Markéty. Johanna Moentere de Stockholmo ztotož- 
ňuje Thornguistová s pozdějším starostou hlavního města, 
Janem Můntere. Magnus de Birmo se stal r. 1412 bisku- 
pem v Abo ve Finsku, Ulf Birgeri byl vynikajícím mnichem 
řádu birgitinského. 
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v raném středověku je, že již r. 1120 se uvádí jako bi- 
skupství; tehdy slulo město ještě Liunga kaupinga, z čehož 
později se vyvinul dnešní název. Liung čili liong zname- 
nalo asi táhlý pahorek, kaupinga, dnešní kóping, slovo, 
spřízněné 1 s naším kupovati, značilo obchodní místo či 
městys — slovo „„koping““ žije v názvech celé řady švéd- 
ských měst — Norrkóping, Jónkoping, Sóderkoping, 
Nykóping, Falkóping, Enkóping... 

Okolnost, že Linkóping se stal tak záhy důležitým cít- 
kevním střediskem, zapůsobila, že se honosí jedním z nej- 
krásnějších chrámů na Skandinavském poloostrově. Vyko- 
pávkami, jež tam konali znalci švédské kostelní architek- 
tury, Curman a Romdahl, se zjistilo, že předchůdcem 
dnešní katedrály byl třílodní kostel již v první polovině 
12. století. Po celý středověk se pracovalo na svatyni stří- 
davě s větším či menším úsilím, podle toho, jaké byly cel- 
kové hospodářské poměry. Časem měnil se i sloh, původně 
románský vzhled změněn v gotický, méně výstavné části 
byly později přestavovány, aby vyhovovaly zvýšeným poža- 
davkům monumentálností a stavitelské dovednosti, takže 
chrám byl dohotoven teprve v druhé polovině 15. století. 

Stejně jako chrámy v Lundu, Upsale a některých jiných 
švédských městech utrpěl 1 linkopingský chrám nedosti 
odbornou přestavbou. S jménem stavitele Helga Zettet- 
walla, jenž v sedmdesátých letech minulého století více 
pokazil za jediné desítiletí než jiní dovedli vytvořit za celé 
tisíciletí, setkáváme se i v Linkopingu, ale tam jeho obno- 
vitelská činnost, pracující s nepochopením historického 
vývoje a nerespektováním vnitřního života stavby, byla 
přec mnohem méně pronikavá než na příklad v Upsale. 
Hlavním hříchem Zetterwallovým bylo nesporně posta- 
vení věže, jež nemá ušlechtilé vznosnosti chrámových věží 
gotického středověku. 

U srovnání s jinými církevními stavbami protestant- 
ského severu uchovala si linkopingská katedrála něco z ná- 
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ladovosti a mystického kouzla katolického středověku. 
Vzpomínám na zimní večer, kdy stanul jsem v liduprázd- 
ném tom chrámě, po němž jen z několika nenápadných 
zdrojů se šířilo neurčité světlo, spíše napovídající a vzně- 
cující obrazivost než skýtající jasnou představu o rozmě- 
rech lodi. Mohutně rozpjaté křížové klenby se ztrácely 
v pološeru. 

Zvláštní půvab a umělecká cena linkoópingského chrámu 
vězí v bohaté výzdobě sochařské, jíž góteborgský pro- 
fesor Axel Romdahl věnoval pozornost v několika mono- 
grafiích. Jižní portál považuje se za jednu z nejsličnějších 
severských ukázek toho druhu, půvabné jsou kružby 
v oknech, bohatě jsou členěny mohutné, obrům pralesa 
podobné pilíře, originální skulpturální výzdobu má zčásti 
románská, zčásti gotická slepá galerie, táhnoucí se podél 
zdí. 

Mezi biskupy, jejichž jména čteme na náhrobcích pod 
klenbou svatyně, jsou někteří, jichž význam se neomezil 
jen na území linkopingského „stiftu“ čí biskupství a oster- 
gotlandského kraje. Jsou mezi nimi Nils Hermansson, 
básník, současník visionářské Brigity, Erik Benzelius, 
„nejučenější biskup linkópingského biskupství“, Haguin 
Spegel, renesanční básník, jenž v dlouhé řadě alexandrinů 
opěval stvoření světa. Linkópingskému biskupství stáli 
nejednou v čele muži, kteří spojovali hloubku vědění 
s praktickým názorem ; takovými bylii Henrik Tidemann, 
jenž povolal z Kolína nad Rýnem mistra Gerlacha, aby 
dokončil stavbu chrámu, neb Hans Brask, který první dal 
podnět k pokusu o vybudování gótského průplavu. 

V Linkópingu si záhy uvědomíme, že jsme v městě 
s bohatou kulturní tradicí. Vypráví o tom chrám, skvělý 
památník severské duchovní architektury, připomínají 
to vzácné rukopisy knihovny, svědčí o tom ulice, jevící 
zřejmě snahu po estetickém účinu, znamenáme to dokonce 
i v úpravě parků, zahrad a výkladních skříní... 
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Pro nás Čechy není bez zajímavosti, že duchovenstvo 
v Linkópingu udržovalo v středověku poměrně čilé styky 
s Prahou. Svědčí o tom skutečnost, že největší počet 
švédských studujících byl v té dcbě z kraje Ostergótlandu. 

Zajímavou tou otázkou zabývá se dr. Claire Thornauis- 
tová, knihovnice Městské knihovny v Góteborgu, v studií, 
jež vyšla v švédské ,,„Církevně-historické ročence“ z r. 1929. 

Práce dr. Thornauistové týká se údobí do lipského 
exodu r. 1409, údobí, které nazývá „„mezinárodní dobou 
pražského studia“ 

V Švédsku se těšila Praha za středověku jistě značné 
oblibě. Linkopingský kanovník, snad Johannes Flilde- 
bransson, píše t. 1414, že Praha, ač nemůže být stovnávána 
s Paříží, skýtá leccos cizinci. Nebyl to jistě hlas v tehdejší 
době ojedinělý. Po roce 1350 slábne počet studentů v Pa- 
říži. Thornguistová soudí, že příčinu jest hledati v tom, že 
již tehdy začali skandinavští scholaři vyhledávat Prahu 
jako místo zahraničních studií. Hlavním pramenem byla 
Thórnguistové promoční matrika artistické fakulty, jež 
začíná rokem 1367, a fakulty juristické od f. 1372. Nějaká 
švédská jména obsahují též zlomky matrik, jež byly nale- 
zeny minoritou Doelem v městské knihovně v Lůneburku. 
Obsahují immatrikulace z let 1373—75 a 1382—83. Také 
v matrikách lipské university jsou uvedení švédští scholaři, 
kteří tam přišli z Prahy. 

Zjištění osob, jež studovaly v Praze, naráží na nemalé 
obtíže. Vadí jednak podobnost jmen, jednak okolnost, že 
jména nejsou uváděna v matrikách v domácím znění, nýbrž 
v zlatinisované formě, jednak nedostatek místních údajů ; 
někdy je udána jen země — Švédsko, Suecia, — jindy kraj, 
zřídka město neb obec. 

Švédové byli zapsáni v národě saském, kam byli čítáni 
též studující z různých států německých, Dánska, Norska 
a Livonska. Jen v jediném případě shledala Thóornauis- 
tová, že scholar patřil jiné národnosti; r. 1386 byl zapsán 
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v „národě polském““ Andreas fohannis z Upsaly, jenž se 
asi později stal biskupem v Strángnásu. 

Rejstřík těch, kdož byli graduování na filosofické fa- 
kultě, začíná r. 1367 Wynaldem de Suecia. Jeho promo- 
torem byl Henricus de Oyta, známý dogmatickým sporem 
s českým teologem Vojtěchem Ranconisem. Wynaldus je 
snad totožný s pozdějším linkopingským kanovníkem Vi- 
nalderem Bengtssonem. R. 1367 byl promován za magistra 
in artibus Turdo de Suecia Tord Gunnarsson, jedna z vůd- 
čích postav švédské církve v té době; stal se biskupem 
v Strángnásu. Laurentius Odoni de Suecia, jenž se stal 
r. 1372 členem juristické fakulty, je podle názoru autorčina 
totožný s Larsem Oddsonem, pozdějším proboštem v Lin- 
kópingu. Řadu let prožil v Praze Johannes Wasmodi; byl 
to zámožný muž, jenž si mohl dopřáti dlouhého studia za 
hranicemi. Petrus Johannis ze Strángnásu odvezl z Prahy 
různé rukopisy, jež jsou uloženy nyní v upsalské univet- 
sitní knihovně. Také Tornerus Andreae a Johannes de 
Wyborgh opatřili si v Praze rukopisy, jež darovali klášteru 
ve Vadsteně ; i tyto rukopisy však později uvízly v Upsale. 
Carolus Haguini zabezpečil si místo „jin scamnio nobi- 
lhum““ zároveň s Rudolfem, princem Anhaltským. Také 
Knut Bosson, pocházející ze šlechtické rodiny Natt och 
Dag, byl zařazen „„in scamnio nobilium““ zároveň s pozděj- 
ším norským arcibiskupem. Karl Hakansson byl r. 1382 
rektorem právnické university; on to byl, jenž immatri- 
kuloval Jana Husa. Nils Ulsson byl pravděpodobně synem 
velmi zámožného čstergótlandského rytíře Ulfa Hakans- 
sona. Nicolaus Gudmundi je asi totožný s Nilsem Gud- 
mundssonem, jenž r. 1394 se stal kancléřem mocné krá- 
lovny Markéty. Johanna Moentere de Stockholmo ztotož- 
ňuje Thornguistová s pozdějším starostou hlavního města, 
Janem Můntere. Magnus de Birmo se stal r. 1412 bísku- 
pem v Abo ve Finsku, Ulf Birgcri byl vynikajícím mnichem 
řádu birgitinského. 
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Podle studie Claire Thornguistové jeví se počet Švédů, 
kteří studovali v Praze, v jednotlivých desítiletích takto: 
v letech 1360—69: 2, 1370—79: 26, 1380—89: 57 (neb 
$9), 1390—99: 37, 1400—1409: 22. Celkem tedy studo- 
valo v údobí 1360—1409 v Praze 144 neb 146 Švédů. Pro 
neúplnost materiálu lze spíše předpokládat, že jich bylo 
o něco více. Je zajímavo srovnati počet švédských studu- 
jících podle prací E. Jórgensena a L. Daae v jiných měs- 
tech v 2. polovině 14. století — v Paříži 26, v Bologni 3, 
ve Vídní 3, v Erfurtě 4, v Kolíně n. R. 1. Je tedy pražská 
účast vyšší než na všech ostatních vysokých školách do- 
hromady. Právem lze proto míti za to, že Švédové volili 
v této době převážnou měrou Prahu. Již r. 1370 studoval 
v Praze nemalý počet Seveřanů. 

Původem byli studující hlavně z biskupství linkóping- 
ského, dále z arcibiskupství upsalského a z biskupství 
strángnásského, tedy vesměs ze středního Švédska. Ne- 
malý počet byl též z diecése aboské ve Finsku, jež tehdy 
tvořilo součást říše švédské. Mnozí studující měli vysoké 
církevní hodnosti již tehdy, než se vydali na studia do 
ciziny. Jiní získali důležitých míst po návratu; tři nebo 
čtyři se stali biskupy, jeden, Olof Larsson, původem Dán, 
dokonce arcibiskupem. Po r. 1409, po lipském „,exodu“, 
přestali Švédové studovat na vysokém učení pražském. 

Teprve později našli si Seveřané cestu do jesuitské ko- 
leje v Olomouci. 


II. V srdci Óstergětlandu 


Jen několik kilometrů od Linkopingu leží kostel Vreta. 
Starobylý kostel, jeden z nejpamátnějších ve Švédsku, 
zdvíhá se na mírném návrší, odkud se otvírá pohled na 
zkazkami opředené jezero Roxen. Tradice uvádí Vretu 
jako pohřebiště několika švédských králů z raného stře- 
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v níž žije. O tomto koutu Švédska lze říci naopak, že pří- 
roda si vypůjčila rysy obyvatel. 

A v rámci dekorativního stromoví leží jako bílá perla 
na břehu jezera zámek Sturefors, svítící do daleka jasem 
svých zdí. Spíše v malebné poloze a prostotě linií než 
v okázalosti a výstavnosti vězí hlavní půvab Stureforsu. 
Nelze nevzpomenout při pohledu na panské to sídlo na 
královský zámek Drottningholm v okolí hlavního města. 
A nejde o podobnost náhodnou. Na obou zámcích pra- 
coval, aspoň částečně, týž stavitel, Nicodemus Tessin 
mladší. Francouzský park s pravidelným obdélníkem ryb- 
níku, rovnými stromořadími a přistřiženými keři připíná 
se k zámecké budově; o něco dále přechází zvolna v an- 
glický park značných rozměrů. 

A dále se ubírá parník světle sladěnou, lyricky měkkou 
ostergotlandskou krajinou mezi stěnami olší a bříz, jejichž 
větve v ladných obloucích se sklánějí hluboko k hladině. 
Tu a tam se rozevře pohled na mírně nakloněnou lučinu 
nebo na sosnový háj, jehož temná skvrna tlumí poněkud 
rozjařený tón scenerie. 

Nad hladinou jezera Rengenu, obklopeného kol dokola 
parky a háji, bělá se budova staršího z dvou zámků, zva- 
ných Bjárka-Sáby. Zámek je spojen s jménem Bo Jonssona 
Gripa, mocného velmože 14. věku; jméno to žije posud 
v názvu zámku Gripsholmu na jezeře Málaru. Stavba, 
kterou zbudovali v 17. století členové rodu „„Noc a den“ 
(Natt och Dag), slouží dnes za hospodářskou školu. Nád- 
herný zámek v italském slohu z konce 18. století, sídlo 
nynějšího majitele panství, leží několik minut od jezera. 
S terasy před průčelím se otvírá daleký pohled na úpravný 
park, až tam, kde splývá s okolní krajinou. 

Jeden z dřívějších majitelů, G. L. Cederhjelm, postavil 
v rozsáhlém parku mramorový památník s dívčí podobiz- 
nou, zasvěcený „„vzpomínce z Italie, srdci drahé““. A pod 
podobiznou nápis: Běda, osude! 
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YLOGVŮ AoNŮŽNÍ S MUJOTÝOOL $ VU PAYO 








Opera ve Slockholmu. 





uavonououtálk c VUÍTO 


Dvorana Grand Hotelu Royal ve Stockbolyu. 





Reslanrace Fasselbacken ve Štockbolmuu. 


Kdo by netušil milostný románek v tom panském parku, 
provátém nostalgií zašlých dob a vůní galantních dobro- 
družství! 


IH. Ve Vadsteně 


Na dvě hodiny se zastavují bílé parníky „Společnosti 
Gótského průplavu“ ve Vadsteně, na dvě hodiny, během 
nichž je umožněna cestujícím prohlídka starobylého měs- 
tečka, které v historii švédské říše hrálo úlohu nikoli ne- 
významnou. 

Ve Vadsteně zřídila svatá Birgita, nejvýznamnější ženská 
postava švédského středověku, po mnohých obtížích a 
dlouhých jednáních birgitinský klášter, který působil 
mocně na kulturní poměry země a jenž se stal později 
cílem poutníků nejen ze Skandinavského poloostrova, 
nýbrž 1 z končin mnohem vzdálenějších. A ruku v ruce 
s ruchem poutníků zkvétala v městě řemesla a drobný 
obchod; máme zprávy, že sedm zlatníků kdysi pracovalo 
ve Vadsteně, aby vyhovělo zakázkám kláštera a poutníků. 

Pochybuji, že ony dvě hodiny mezi příjezdem a odjez- 
dem parníku stačí, aby návštěvník vychutnal ve Vadsteně 
kouzlo minulosti. 

Pochybuji o tom tím více, poněvadž Vadstena jako 
většina švédských měst na první pohled neprozrazuje tak 
dávného původu. Celkový ráz ulic, vroubených vzorně 
bělostnými průčelími, hovoří spíše o osmnáctém století 
než o středověku. Teprve tehdy, když vstoupíme do dvorů 
těch domů, když vybavíme si v mysli bývalý půdorys, 
když dáme na sebe působit náladou zasněných míst v okolí 
kláštera, začneme chápati a postřehovati něco z rázu oněch 
dob, kdy v ulicích se ozýval klepot poutnických holí a 
zvuky zvonců, prozrazujících blízkost slepců. 

Mne lákalo k opětovaným zájezdům do Vadsteny ještě 
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cosi jiného. Rozkošná, idylická poloha na březích Vátteru. 
Vátter, menší z obou největších švédských jezer, předčí 
jezero Vánner krásou a jakousi těžko vysvětlitelnou in- 
timností. I Vátter se prostírá do nekonečna, podoben jsa 
moři, ale barva jeho vod je veselejší, břehy půvabnější, 
v celkové jeho náladě je více poesie. Fantasie lidu opředla 
jezero množstvím zkazek. Modrá barva Vátteru dala pod- 
nět k pověsti, že dívka jakás, žízníc, napila se vody jezera; 
voda ji tak osvěžila, že vyslovila jezeru vřelá slova díků, 
a v tom kapky, ronící se jí z dlaně, se proměnily v modré 
drahokamy. A od nich září prý hladina podnes modrým 
jasem. 

Když odtrhneme zrak od jezera, není to středověk, 
který nás nejprve upoutá, nýbrž renesance, renesance 
v nejkrásnějším květu, jakým kdy se zaskvěla pod drsným 
nebem skandinavským, renesance, jejíž projev se zdá být 
básní vzácné krásy a harmonické vyrovnanosti. 

Je opravdu krásný vadstenský zámek přes všechny pří- 
davky, přístavky, změny a přestavby, jimiž se na ušlechtilé 
té stavbě prohřešily doby pozdější. Je krásný pro to vy- 
rovnané seskupení hmoty, soustředěné v ústřední věžo- 
vitou stavbu, z níž vybíhají v jedné linii dvě křídla stejné 
délky. Je krásný pro oba malebné, jemně dekorované 
štíty, jimiž jsou korunovány obě užší strany mohutného 
obdélníku. 

Slavný švédský stavitel Ragnar Ostberg, tvůrce stock- 
holmské radnice, napsal o stavbě té: „„Celá budova se 
zvedá posud jako hradba švédskosti v nás, s vážností a 
tíhou, hravostí a projemnělostí. — — Tiše a mohutně 
vyplňuje tato skvělá vážnost hmoty masy kamene, oživuje 
vše a béře na sebe tvar na povrchu jako poslední projev 
vlnící se síly, jež tkví uvnitř.“ 

A Ostberg více než kdo jiný byl povolán, aby vzdal 
vadstenskému zámku hold. Óstberg, tvůrce stockholmské 
radnice, nejskvělejšího projevu švédského umění stavitel- 
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ského v posledních desítiletích, stanul tu před nejvyspě- 
lejším dílem severské renesance, jehož ocenění a zhodno- 
cení v rámci vývojové linie švédského umění provedl 
profesor August Hahr. Jest opravdu litovati, že padla 
za oběť novodobé účelnosti hradba, spojující kulaté bašty. 
Zámek byl tím zbaven jedné z nutných složek stejně jako 
by utrpěl na intimní uzavřenosti Valdštejnský palác 
v Praze probouráním zahradní zdi. 

Jako Gripsholm, Kalmar, upsalský zámek vznikla i Vad- 
stena z horlivé stavitelské činnosti panovníků z rodu Va- 
sovců. Již Gustav Vasa bydlil v padesátých letech 16. věku 
v zámku, jenž byl dokončen Petrem de la Roche teprve 
v letech 1556—1563, ale přestavěn v dnešní podobě na 
konci století Arendtem de Roys. 

Zámek byl několikráte jevištěm událostí, jež spíše se 
zdají býti scénami z dramat doby romantické než skuteč- 
ností. Za svatby dcery Gustava Vasy, Kateřiny, vyšplhal 
se po provazovém žebříku ženichův bratr jako Romeo 
k nevěstině sestře Cecilii. S oken zámku se vrhl do mod- 
rých vln Vátteru duševně chorý vévoda Magnus, domní- 
vaje se, že ho dole očekává otevřená náruč rusalčina. Po- 
věstí, zkazek je Vadstena plna. 

Hlavní zkazkou, hlavní legendou Vadsteny, jež však 
není bez věcného a střízlivého podkladu, je tradice birgi- 
tinská. 

Poblíže Vadsteny narodila se Birgita, v jejíž žilách kolo- 
vala královská krev, na břehu Vátteru žila, dříve než sí 
uvědomila své poslání, v šťastném manželství a v kruhu 
desíti dítek, do Vadsteny se vrátila po namáhavé pouti 
k papeži, od něhož si vymohla svolení k založení řádu, 
ve Vadsteně působila v klášteře, který založila, ve Vad- 
steně diktovala mysticky vzrušené „„Revelace““, jež Tomáš 
ze Štítného překládal do češtiny, do Vadsteny byly dopra- 
veny přes Prahu její ostatky, aby se staly cílem četných 
poutníků, věřících v jejich divotvornou moc. 
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Pod klenbou „„Modrého kostela““ stojí náhrobek svaté 
Birgity, ale o pravosti ostatků lze důvodně pochybovat. 
Bylo zjištěno, že kosti patří celkem sedmnácti osobám a že 
některé jsou i mužské. Po zavedení reformace zakopaly 
jeptišky ostatky zakladatelky kláštera na tajném místě a 
později odvezl kosti Birgitiny, již tehdy asi pochybné, král 
Zikmund do Polska, odkud však se po čase vrátily do 
Vadsteny. 

Gotický klášterní kostel, zvaný „„modrý““ po bývalé 
namodralé omítce, je prostá, ale ušlechtilá stavba ze za- 
čátku 15. století. Je zajímavé, že byl postaven přesně podle 
předpisů Birgitiných v „„Revelacích“, jež diktovala v chví- 
lích náboženské extase. Kostel měl býti „jednoduše sdělán, 
pokorně a silně““, neměl míti věže, okna měla býti nikoli 
malovaná, nýbrž „„bílá nebo žlutá““, ozdob sochařských 
nemělo tam býti. 

Větší měrou než v „„Modrém kostele““ utkvělo něco ze 
středověké nálady v okolí bývalého kláštera, jenž byl za- 
ložen svatou Birgitou r. 1368. V idylické zahradě jsou 
zbytky vegetace z dob, kdy se v ní procházely řeholnice 
s černým závojem a v bílé plátěné „koruně“ s pěti rudými 
stuhami, symboly pěti ran Kristových. Posud se tam zvedá 
zpráchnivělý kmen staré hrušně, posud tam kvetou kláš- 
terní lilie a fialky jako v dobách rozkvětu kláštera. 

Pestré byly osudy klášterních budov od r. 1595, kdy řád 
birgitinský byl zrušen. Gustav Adolf IX. mínil tam zřídit 
vysoké učení, „„akademii““, nějakou dobu bylo budov po- 
užíváno jako útulku pro invalidy z války třicetileté — 
tehdy jistě nejeden z jejich obyvatelů vzpomínal v zátiší 
vadstenském na dobrodružství, prožitá v Čechách neb na 
Moravě, — později byl proměněn klášter ve vězení, pak 
v blázinec. Dnes slouží zčásti za nemocnicí. 

Spodní část mužského kláštera pochází ze středověku, 
v bývalém oddělení ženském posud lze zřít komoru, kde 
provinilé jeptišky musily klečeti na růženci, refektář, kde 


jedna z jeptišek předčítala po dobu obědu, síň, kde řehol- 
nice se věnovaly ručním pracím za dozoru abatyše. Vad- 
stena byla známa výrobou krajek, a tato tradice se podnes 
udržela v tom městě; krajky odnáší si návštěvník nej- 
častěji z Vadsteny vedle vzpomínek na klid idylických zá- 
koutí, mohutný zámek a modrou hladinu Vátteru. 
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NABŘEZÍCH MALARU 


I. Sigtuna 


Kraj kolem jezera Málaru, rozkládajícího se na západ od 
hlavního města, jezera, rozeklaného v složitou spleť zálivů, 
zátok, úžin a průlivů, jezera, na jehož hladině se vznáší 
na 1300 ostrovů a ostrůvků, skýtá nejen v své rozmani- 
tosti syntesu švédské přírody v různých jejích projevech, 
nýbrž je i jevištěm nejdramatičtějších scén švédské historic. 
Oblast ta, obývaná hustě již v době kamenné, byla vý- 
značným střediskem v době vikingské, o čemž svědčí 
velmi četné kameny s hadovitě spletenými runovými ná- 
pisy, nezřídka ve verších; zejména jsou zajímavy v tom 
směru tak zv. „„ingvatské kameny““, doklady o výpravách 
Seveřanů do Ruska, ba i do Orientu. 

V oblasti Málaru rozkládala se již v dobách pohanských 
města, jež udržovala obchodní styky s dalekými zeměmi, 
Birka, Sigtuna, Upsala. Anglosaský apoštol Eskil hlásal 
křesťanství na březích Málaru; záhy byla tam zakládána 
biskupství v městech, jež se stala důležitými středisky 
vzdělanosti. Kraj kolem Málaru je zároveň kolébkou 
švédské státní jednoty. V kraji tom byly vybojovány boje, 
jež vedly k volbě Gustava Vasy švédským králem, vc 
Vásterasu zasedaly říšské sněmy. Švédští panovníci a 
šlechtici rádi dlívali v kraji kolem Málaru a budovali si 
tam zámky, někdy honosné a okázalé, jindy skromnější, 
svědčící však o estetickém cítění majitelově. 

Trvá asi čtyři hodiny, než parník, razící si cestu brzy 
šířícími se hladinami, brzy úzkými průlivy, dojede zc 
Stockholmu do Sigtuny. Mineme ostrov Lovo, nad jehož 
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stromovím zahlédneme letmo vížky Drottningholmu, 
švédského Versaillesu v miniatuře. Spatříme dále zámek 
Górváln, památník z doby, kterou zvěčnil Verner von 
Heidenstam v svých „„Karolinech““. Nato projíždí parník 
opatrně průlivem tak úzkým, že by bylo možno dohodit 
s paluby na oba břehy kamenem. Je to Stáket, u něhož 
stávala pravděpodobně tvrz již na úsvitě našeho tisíciletí. 
Nato se objeví pod zalesněnými svahy mírně zvlněných 
linií městečko Sigtuna, skoro celá ukrytá mezi stromy. 
Sigtuna, dnes nepatrné, zamlklé městečko, jehož obyva- 
telstvo se živí hlavně zahradnictvím, je z nejstarších měst 
Švédska. 

Sigtuna není jedním z míst, jež bývají navštěvována 
větší měrou turisty, putujícími za krásami Skandinavského 
poloostrova. Ba, nebývá ani valně navštěvována těmi, kdo 
přicházejí v ty končiny za účely méně ideálními. Není toho 
příčinou jen okolnost, že Sigtuna neleží na trati; nikoli, 
Sigtuna nemá průmyslu, nemá živějších vztahů ani k blíz- 
kému okolí — Sigtuna jakoby spala v oblé zátočině Má- 
laru. 

A přec je Sigtuna místem, jež se těší velkému zájmu vě- 
deckých kruhů. Probíráme-li se ročníky časopisů, věno- 
vaných archeologii, narazíme nejednou na článek o Sig- 
tuně, psaný tím neb oním vynikajícím odborníkem. Dnes 
arci se podobá Sigtuna Šípkové Růžence, ale na úsvitě 
křesťanské éry byla místem velmi významným, ba, Sig- 
tuna je vedle Birky nejstarším městem v Švédsku. 

Původ Sigtuny, její rozkvět i zánik — vše to je zahaleno 
v mlhy neurčitých dohadů a teorií více méně pravděpo- 
dobných. Sigtuna poutá k sobě tím více zájem historiků, 
poněvadž s dějinami města jsou namnoze spjaty osudy 
tehdejšího Švédska. 

Podle současných pramenů vysvítá, že Sigtuna existovala 
zcela určitě již na začátku 11. století, je však pravděpodob- 
no, že vznikla dříve. Jisto je však tolik, že v 11. století byla 
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místem velmi významným, ba, dokonce předním místem 
ve Švédsku. Důležitost její vyplývá ze skutečnosti, že bvla 
sídlem královým a že se tam razily peníze, mince s podo- 
biznou krále Skótkonunga a s nápisem „„Sigtuna Boží“ což 
svědčí o tom, že město bylo zároveň důležitým střediskem 
církve, jen zvolna zakotvující na nivách skandinavských. 

Sigtuna byla dědičkou Birky, důležitého obchodního 
místa na jezeře Málaru, jež udržovalo zejména čilé styky 
jednak s Frisskem, jednak s Ruskem. Zůstává záhadou, 
proč po Birce, jež měla neobyčejně výhodnou polohu na 
místě, kde se protínají v různých směrech cesty po Málaru, 
byla přivedena k rozkvětu Sigtuna, jež je položena s hle- 
diska zeměpisného méně příznivě. Proč si král vybral 
právě Sigtunu za své sídlo? To jsou záhady, jež zajímají 
švédské historiky. 

Sigtuna hrála v 11. století významnou úlohu po několika 
stránkách. Byla sídlem královým, byla místem, kde zlato- 
tepci, povolaní z Anglie, razili švédské mince, byla dále 
opěrným bodem katolické propagandy, zahájené ve Švéd- 
sku svatým Ansgariem. Ale rozkvět Sigtuny nepotrval 
dlouho. — Sigtuna upadla stejně rychle jako se vynořila 
na povrch dějin. Založením biskupství v blízké Upsale, 
pozbyla Sigtuna významu. Stala se nepatrným, mrtvým 
městečkem ve vzdálené zátoce Málaru, a dlouhá století 
ničeho nezměnila na této skutečnosti. Zpustošení města 
estonskými piráty dokončilo dílo zkázy. 

Ač leccos se změnilo v Sigtuně u srovnání s poměry 
před sto lety, kdy, jak píše básník Vitalis, „jedle a bříza 
rostly na kostelních věžích a na ulicích bujela divoká hoř- 
čice“, uchovalo si městečko podnes ráz starosvětské idyly, 
kde vše, i stará dřevěná radnice, je jaksi zdrobnělé. Množ- 
ství zahrad zvyšuje dojem idyly. 

V posledních desítiletích věnuje se nemalá pozornost 
archeologickému prozkoumání půdy v Sigtuně, na němž 
se ostatně pracuje od r. 1875; badání přinesla zajímavé 
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poznatky o způsobu života ve Švédsku na začátku našeho 
tisíciletí. Padlo 1 slovo o „švédských Pompejích““, což 
způsobilo, že kterási německá filmová společnost se začala 
zajímat o možnost natočit scény v nově objeveném pod- 
zemním městě. Ve skutečnosti šlo ovšem jen o objevy 
základů domů, nikoli o celé zdivo. 

Pod částečně zachovanými klenbami sigtunských kos- 
telů by arci snad bylo možno natočit náladové scény 
z prvních století křesťanství na skandinavském severu. 

O probádání Sigtuny zasloužili se historikové Olof Palme, 
jenž zahynul r. 1915 ve válce ve Finsku, a antikvář Otto 
Janse. Zejména r. 1925, kdy byl ve městě kladen vodovod, 
naskytla se vhodná příležitost k prozkoumání uhlím pro- 
mísené půdy, bohaté na nálezy do hloubky čtyř metrů. 

Najde dosti zajímavého v Sigtuně i ten, kdo nepřichází se 
zájmy archeologa neb historika ? 

Arci, v nejednom směru. Vždyť i příroda, půvabná příroda 
Málaru, jež v těchto končinách má ráz jaksi intimnější, 
idyličtější, odmění návštěvníka Sigtuny. A pak městečko 
samo, rozhozené po mírném návrší mezi spletí zahrad a 
zahrádek, městečko s tichými uličkami a dřevěnými, vět- 
šinou přízemními domky, jež zdají se býti ještě menšímu, 
poněvadž je převyšují místy košaté, rozložité lípy. Je to 
idyla. Jest jen litovati, že příliš nápadná a neúměrně vy- 
soká budova hotelu působí rušivě v celkovém obraze, 
jak se jeví od hladiny jezera. 

Hlavní zájem návštěvníkův se však pojí v Sigtuně k zří- 
ceninám kostelů. Zříceniny toho druhu vyskytují se ve 
Švédsku i jinde. Nejslavnější je v tom směru starobylé 
město Visby na ostrově Gotlandě, ale i jinde, ve Švédsku 
středním, setkáme se s tímto zjevem. 

Jsou velmi malebny ty zříceniny a jsou plny překvapení. 
Nevystavují na odiv svých ran a jizev v plné pustotě a 
zhoubě; zeleň stromů, křoví a popínavých rostlin halí 
milosrdně ty polorozbořené zdi, provalivší se klenby, zří- 
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cené oblouky, pahýly pilířů, drolící se okna, nerovnou 
dlažbu. A světlo dne pohrává si v nečekaných efektech a 
reflexech v chrámových lodích, zbavených stropů. 

Největší z kostelních zřícenin sigtunských je St. Per — 
svatý Petr. Cosi tvrdého, monumentálně strohého je v po- 
hledu na zdivo tohoto kostela. Vzezření kostela vedlo 
švédského historika Emila Eckhoffa k tomu, že jej pova- 
žoval za poloviční tvrz; domníval se, že kostel byl opatřen 
cimbuřím a podsebitím. Jiní historikové nesdílejí tohoto 
názoru, ač není vyloučeno, že v případě potřeby sloužil 
kostel i účelům obranným, jak tomu bylo nesporně u mno- 
hých jiných středověkých svatyň na skandinavském se- 
veru. V stavební technice znamenáme vlivy Anglie; snad 
pracoval na budově stavitel, povolaný z Britannie, nebo 
Švéd, ztrávivší delší dobu v ostrovní říši. I to svědčí 
o čilých mezinárodních stycích Sigtuny. Zdáli rýsuje se na 
mírně se svažujícím úbočí tlustá těžkopádná věž kostela; 
střechy není, provalila se. Dvě neb tři úzká okna přerušují 
na každé straně jednotvárnost věžního zdiva. 

Znamenáme-lí na kostele sv. Petra vlivy evropského 
západu, jeví jiná ze sigtunských zřícenin vlivy zcela proti- 
lehlé, vlivy Ruska neb Byzance. Je to kostel svatého Olafa ; 
nad průsekem příčné a podélné lodi zdvíhá se věž, zubem 
času ještě důkladněji ohlodaná než věž kostela sv. Petra. 
Jde tedy o stavbu centrální, pro niž bylo by obtížno najít 
vzor na půdě Skandinavského poloostrova. Vliv východu 
není zjevem tak podivným, jak by se snad na první pohled 
zdálo, uvědomíme-lí si, že seveřané měli v 10. století 
jakousi obchodní agencii v Novgorodě a že cesty jich 
Ruskem do Orientu nebyly zvláštností, jak o tom svědčí 
také četné runové „„kameny Ingvatovy“. 

Ještě méně se zachovalo z třetí ze sigtunských svatyň, 
kostela sv. Vavřince — St. Lars — jen zbytky věže. Na- 
proti tomu zmizel úplně s povrchu země kostel sv. Miku- 
Jáše, o němž tradice praví, že byl svatyní ruských plavců. 
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Kostely, dnes proměněné v zříceniny, pocházejí vesměs 
z doby rozkvětu Sigtuny. Další století přidala velmi málo 
k stávajícím památkám. Z 13. století pochází cihlový kostel 
mariánský, připomínající slohem jiné kostely v údolí Má- 
laru ; tvoříval součást dominikánského kláštera. Půvabná 
radnice, budova nepatrných rozměrů, opatřená vížkou, 
vznikla r. 1744. 

Nejnovějšího data pak je „„Sigtuna stiftelse“, výchovný 
ústav, jenž se stal přední baštou protestantismu ve Švéd- 
sku. Budova konviktu se vypíná na návrší nad městem 
v borovém háji a její šťastné řešení po stránce stavitelské 
budí ilusi klášterů slunnějších krajů. 


Ii. Strángnás 


Zřídka tvoří na skandinavském severu chrám a město 
tak harmonickou jednotu jako v Strángnásu. Kolem mo- 
hutného chrámu, zaujímajícího nejvyšší místo svahu, na 
kterém Strángnás se rozkládá, kupí se několik význam- 
ných budov, sahajících původem do středověku. Daleko 
do kraje je vidět červené cihlové silné zdivo věže, jež spíše 
činí dojem, jako by byla součástí pevného hradu. Věž je 
zakončena elegantní helmou z poloviny 18. století; zů- 
stala na štěstí ušetřena restauračních choutek stavitele 
Helge Zetterwalla, jenž chtěl strhnout střechu a nahradit 
ji zakončením ryze gotickým. Strángnásský chrám byl 
opraven v prvním desítiletí tohoto století mnohem šetrněji 
než mnobá jiná stavitelská památka ve Švédsku. Leccos 
z bohatého inventáře svatyně přišlo ovšem nazmar během 
staletí, zejména v době, kdy přivrženci vítězného učení 
Lutherova spěchali odstranit vše, co připomínalo kult sva- 
tých; tak biskup Matthiae dal zabílit pěkné malby, jež 
zdobívaly klenby kněžiště. 
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Vnitřek působí dojmem velmi harmonickým. Bertil 
Waldén, autor monografie o náhrobcích v sodermanland- 
ských kostelích v nizozemském barokním slohu, píše 
o strángnásském chrámu : „„Nelze si přáti více dramaticky 
komponovaného interiéru, než s jakým se setká oko, 
vstoupíme-li předsíní do chrámu. Ve volném rytmu člení 
těžké pilíře a temné klenby pouť střední lodí k zářivému 
kněžišti, kde vše se stává vzduchem, světlem a hudbou 
v dur proti tíži, temnu a molovému akordu podélné lodi. 
Je to jako zákon a evangelium, jako cesta člověka, pouta- 
ného k zemi, k nebeské milosti — vědomě či nevědomě 
ovládala ta myšlenka středověké kostelní stavitele i obec““. 

Chrám začal býti budován asi v polovině 13. století, kdy 
sc stavělo již ve větším rozsahu z cihel. V Dánsku budo- 
vali z cihel již dříve, v 12. století, ve Švédsku došlo k po- 
užívání tohoto stavebního materiálu teprve po roce 1200. 
Dóm v Strángnásu náleží s kostelem Panny Marie v Sig- 
tuně, chrámem ve Vásterasu a klášterním kostele v Sko- 
klosteru k prvním švédským stavbám toho druhu. Charak- 
teristickým znakem skupiny je, že nejvíce je vyzdobeno 
průče'í západní, což ve Švédsku, kde za hlavní průčelí 
bývalo považováno jižní, je nezvyklým zjevem. 

Vzezření chrámu se ovšem značně změnilo pozdějšími 
přestavbami. Již v okamžiku, kdy hotový chrám měl býti 
vysvěcen, r. 1291, došlo k jeho částečnému zničení. Při 
slavnosti, pořádané při té příležitosti, došlo k požáru. 
Později, v druhé polovině 15. století, se zasloužil o pře- 
stavbu a výzdobu svatyně biskup Konrád Rogge, jenž 
studoval v Italii a měl živý zájem o kulturní otázky. Za 
něho byly vybudovány věž a prostranné kněžiště. 

Cenným uměleckým dílem je oltář, jenž zároveň je jed- 
ním z dokladů kulturních styků Švédska s Nizozemím 
v I$. století. Krásná ta řezbářská práce byla zhotovena 
v jedné z bruselských dílen v posledním desítiletí 15. věku. 
Je zajímavo, že v dobách těch, kdy ve Švédsku došlo k sil- 
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nému národnímu uvědomění a upevnění říše uvnitř, byla 
v počtu nikoli nepatrném objednávána umělecká díla z ci- 
ziny, hlavně z oblastí, tvořících dnešní Nizozemsko a 
Belgii. V řadě švédských kostelů setkáme se s pracemi 
Jana Bormana, Jana de Moldera, Gielisze a jiných Nizo- 
zemců. Švédové byli tehdy nejlepšími zákazníky nizozem- 
ských ateliérů sochařských a malířských. Dramatické po- 
jetí, odvážný realismus, názornost scén, zářivá barevnost 
postav, šťastná komposice — tyto vlastnosti asi lákaly 
Švédy, jichž současné národní umění bylo v té době těžko- 
pádné a konservativní. 

Je-li vyřezávaný oltář výrazem cítění pozdní gotiky, je 
náhrobek Karla IX., příznivce města Strángnásu a chrámu, 
dílem ryze renesančním; je to krásná práce z pozlacené 
mědi. Jinou památkou z údobí renesančního je rozkošná 
dětská postava, zdobící hrob Isabelly, dcerušky krále 
Jana III. Je to dílo vlámského umělce Willema Boye, jenž 
byl povolán k švédskému dvoru, kde všestranný ten umě- 
lec působil do roku 1592 jako malíř, sochař a architekt. 
Činnost Willema Boye je svědectvím, že ani v pozdějších 
dobách, za Vasovců, neustaly umělecké styky s Nizo- 
zemskem. Nejskvělejším dílem Boyovým je náhrobek 
s alabastrovými postavami krále a národního hrdiny Gus- 
tava Vasy a jeho dvou manželek v katedrále universitního 
města Upsaly. 

Nejedna významná událost švédské historic je spjata 
se Stringnásem. Význam města byl dán již v dobách velmi 
dávných okolností, že na místě, kde se rozkládá, je Málar, 
rozdělující velkou část středního Švédska, nejužší. Vedla 
tamtudy t. zv. „,„cesta Erikova““, korunovační cesta švéd- 
ských králů, kteří po nastolení dávali si holdovat v jednot- 
livých krajích své říše; králi a jeho družině dostávalo se 
postupně čestného doprovodu k hranicím sousedního kraje. 

Doznívající pohanství vzplálo posledním plamenem 
v Strángnásu, kde bývala jistě svatyně již v dobách velmi 
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dávných, r. 1080 zavražděním anglického apoštola Eskila, 
jenž postavil se proti pohanskému nápadníku trůnu Blot- 
svenovi. Jméno anglosaského misionáře žije posud v názvu 
sodermanlandského města Eskilstuny, 

V první řadě byli to strángnásští biskupové, kteří hráli 
nezřídka významnou úlohu, jež daleko převyšovala hra- 
nice jejich diecése. V středověku působil tu biskup Thomas, 
jehož jméno posud žije v literární historii; Thomas, nad- 
šený vlastenec, stál při Engelbrektovi, jenž prý měl styky 
s husity, v boji proti Dánům; jeho politickou píseň 
o Engelbrektovi lze považovat za první opravdu hod- 
notný projev švédské poesie. „„Svoboda je to nejlepší 
v světě celém,““ pěje Thomas. „„Nad zlato miluj svobodu,“ 
káže básník, „„neb se svobodou kráčí čest.““ 

V Strángnásu působil po návratu ze studií ve Witten- 
berku jako duchovní Olav Petri, jenž přenesl na půdu 
švédskou učení Lutherovo. Ba, lze říci, že Strángnás je 
kolébkou protestantismu ve Švédsku. V Strángnásu shro- 
máždil kolem sebe Olav Petri hlouček přivrženců, mezi 
nimiž byl i jeho bratr Laurentius, a jal se připravovat půdu 
pro nové hnutí, maje oporu 1 v stařičkém arciděkanu 
strángnásském, Laurentiovi Andreae, jenž se těšil zvláštní 
důvěře králově. V Strángnásu zůstal však Olav Petri jen 
několik let. R. 1524 povolal ho král Gustav Vasa, sympa- 
tisující s novým hnutím iz důvodů politických, do hlavního 
města, kde ho jmenoval městským tajemníkem a kaplanem. 


II. Vásteras 


Ve Vásterasu, jiném z větších měst na jezeře Málaru, 
stalo se rozhodnutí o zavedení protestantismu jako stát- 
ního náboženství. 

Vásteras, hlavní město kraje Vástmanlandu, hrál ne- 
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méně významnou úlohu v dějinách říše než Strágnás. 
Jestliže však Strángnás dnes žije tichým životem venkov- 
ského města, nerušeného ruchem továren, prožívá Vás- 
teras v přítomné době nový a prudký rozkvět. Je to 
ostatně v souhlase s tradicí města ; Stringnás neměl nikdy 
valného obchodního významu, kdežto ve Vásterasu sc 
sbíhaly důležité cesty jednak z Vástmanlandu, jednak z hor- 
nické oblasti kraje Dalarne. Ve Vásterasu má vedle jiných 
továrních podniků sídlo ohromná švédská firma Asca, vy- 
rábějící stroje a předměty pro potřeby elektrotechnického 
průmyslu. Továrna je umístěna v budovách, řešených 
účelně a hygienicky a zároveň působících estetickým 
účinem. Tvůrcem pěkné administrativní budovy je archi- 
tekt E. Hahr, bratr upsalského profesora dějin umění, 
Augusta Hahra. E. Hahr zasloužil se také o šťastnou mo- 
derní úpravu celého města, jež s hlediska urbanistického 
lze přirovnat k Hradci Králové. 

Také Vásteras se honosí mohutným chrámem, pochá- 
zejícím přibližně z téže doby jako svatyně strángnásská. 
Během doby byly k chrámu přistavovány další části, takže 
z původní třílodní basiliky se vyvinul typ pětilodní; vnější 
lodi povstaly z přistavěných kaplí. Chrám byl podroben 
v druhé polovině minulého století dvojí restauraci. Aspoň 
při druhé z nich bylo postupováno pictně; zejména je 
velkým štěstím, že puristickým snahám nepadla za oběť 
nezvykle krásná, elegantní a štíhlá věž, zužující se ve vy- 
soký, ostře vybíhající jehlan; věž je dílem geniálního Ni- 
codema Tessina staršího. Obelisk nezvyklé té věže, zve- 
dající se do výše nad sto metrů, ač v rozporu s těžkou 
hmotou gotického chrámu, je nejen opravdovou výzdobou 
celku, nýbrž přispívá velmi k charakteristické siluetě 
města. Prosté, bez ozdob je vnější cihlové zdivo chrámu. 
Bohatým dojmem naproti tomu působí vnitřek, jehož 
klenba spočívá na osmihranných pilířích bez hlavic. 

I jméno Vásterasu je spjato v dějinách Švédska s te- 
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formací. Ve Vásterasu se sešel r. 1527 říšský sněm, na 
kterém bylo rozhodnuto o zavedení protestantismu. 

Něco z klidného půvabu minulosti utkvělo na pro- 
stranství v okolí chrámu. Stojí tam biskupská residence, 
pocházející v jádře z poloviny 15. století, gymnasium, 
jež slavilo r. 1923 třísté jubileum, knihovna, nevzhledné 
přízemní stavení, kterého bylo používáno za karcer pro 
příliš bujné gymnasisty. Gymnasium založil iniciativní 
biskup Johannes Rudbeckius, jenž se zasloužil i po jiných 
stránkách o kulturní rozkvět města; staral se o úpravu 
zpustlého chrámu, založil první botanickou zahradu ve 
Švédsku, zřídil tiskárnu. 

Knihovna, jedna z nejstarších ve Švédsku, obsahuje — 
stejně jako biskupská knihovna v Strángnásu — svazky, 
jež Švédové přivezli jako válečnou kořist z Prahy, Olo- 
mouce a Mikulova za války třicetileté. 

Ve Vásterasu, ležícím na západním konci Málaru, za- 
končíme tyto potulky oblastí, jež obsahuje nejeden rys, 
který lze považovat za charakteristicky švédský. Potulky 
bylo by ovšem možno rozmnožit o řadu dalších zajímavých 
míst, jakými jsou starobylé městečko Arboga, kde se £.1435 
sešel první parlament, zámek Tido, sídlo kancléře Axela 
Oxenstjerny, příznivce J. A. Komenského, kostel v Já- 
deru s nádherným náhrobkem Oxenstjernovým. 

Památek historických a uměleckých je rozseto v tomto 
kraji až marnotratně mnoho. 
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Jachtění v okolí Stockbolmu. 





W'eekendová chata. 


VHLAVNÍMMĚSTĚ A OKOLÍ 


I. Stockholmské hostince a 


jejich tradice 


Je málo velkých měst, jež se mohou pochlubit restaura- 
cemi tak rozmanitého charakteru jako Stockholm. V hlav- 
ním městě Švédska lze prožít několik týdnů a přec denně 
lze objevovat nové hostinské podniky, lišící se navzájem 
velikostí, architektonickým řešením, náladou, polohou, 
vyhlídkou, tradicí, jídlem. Právě v jich rozmanitosti a ná- 
ladovosti vězí nemalý půvab. Každá stockholmská čtvrt 
má restaurace, v kterých se vytvořila během let tradice, 
více či méně vědomě zachovávaná. 

Sotva pochybíme, řekneme-li, že pověst a vývoj stock- 
holmských restaurací má v neposlední řadě základ v lite- 
rární tradici, k níž se ovšem pojí vrozená záliba stock- 
holmských obyvatel nejen v dobrém a vybraném, ale 
1 úpravně podávaném jídle. Nebyl to nikdo menší než 
básník-bohém, tvůrce anakreontských básní, chráněnec 
Gustava III., slavný Carl Michael Bellman, jenž ve ve- 
selých verších obdařil kouzlem poesie nejednu krčmu 
v hlavním městě i v jeho nejbližším okolí. Několik z těch 
míst, kde kult vína a lásky jevil se ve formách, jež vzbu- 
zovaly pohoršení mravokárců, uchovaly se v zjemnělém 
a stylisovaném vydání podnes. Stockholmští, kteří milují 
své město a Ipí na jeho tradicích, vyhledávají s oblibou 
místa, připomínající pěvce Bellmana, jehož jméno není 
mrtvým zvukem ani pro dnešní generaci. 

Hostincem, který je nejúžeji spjat s životem dobro- 
družného pěvce a jeho rozjařené společnosti, k níž patřila 
i málo zdrželivá Musa básníkova, Ulla Winbladhova, je 
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„Zlatý mír“ (Gyllenc Freden) v jedné z dvou hlavních 
ulicí, protínajících Staré město, zvané též „„městem mezi 
mosty““. Posud zříme nad vchodem jako za dob Bell- 
manových alegorickou postavu míru, snášející se k zem! 
s palmou v ruce. Po úzkých točitých schodech vcházíme 
do podzemí, do starobylých sklepních klenutých místností, 
kde na stolech planou voskovice v cínových svícnech. 
„Zlatý mír“ bývá navštěvován nezřídka umělci; někdy 
lze tam poslechnout improvisovaný zpěv při zvuku loutny. 
Dům, v kterém je starý ten hostinec, zakoupil slavný 
švédský malíř Anders Zorn, dal jej obnovit a věnoval jej 
Švédské akademii; účelem daru bylo uchovat „Zlatý mír“ 
příštím pokolením v podobě, jež by příliš neporušila jeho 
ráz moderními úpravami. 

I v okolí Stockholmu žije několik hostinců z tradice 
Bellmanovy. Jedním z nich je „Stallmástaregarden““ (Štol- 
bův dvůr). Vede k němu dlouhá ulice Norrtullsgatan, 
jedna z nečetných předměstských ulic, jež posud si ucho- 
vala něco z idyličnosti minulých dob. Dříve se chodívalo 
ulicí tou k několika venkovským krčmám, jež opěvoval 
Bellman; byly to „„Mon bíjou“, „„U tří lilií“, „„Altona“ a 
„„Stallmástaregarden““. Nad vchodem k prostorné čtver- 
cové zahradě s bílými stoly zříme siluetu básníka s loutnou, 
jemuž Hebe v rokokovém úboru nalévá z láhve vína. 

Bellman vypočítává v jedné z básní různé ty venkovské 
krčmy a hospůdky, jejichž jména mají namnoze vůniidyly: 
U slunovratu, Zelený myslivec, Panenský tanec, U vesce- 
lého děvčete, Ptačí zpěv, Houpačka. Byly to většinou dře- 
věné nenáročné domky v rámci bezů a hlohů, se zahrád- 
kami, v kterých rostly tulipány, stračky a jiřiny. V jedné 
z takových venkovských krčem, 

„kde Málaru se vlna usmívá 

a osika svůj zelený stín tozdává,““ 
„U modrého králíka““ se narodila Ulla, znovu a znovu 
opěvovaná básníkem. 
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V první řadě byly to hostince v oblasti Djurgardu, 
velkého přírodního parku na východní straně hlavního 
města, kde Bellman a družina jeho přátel, kumpánů 
zřídka střízlivých, byli často vídanými a vítanými hosty. 
U jezera prostírala se tam nepříliš vzhledná předměstí, 
obývaná hlavně přístavním! dělníky, tesaři, lodníky. Zdá 
se, že tradice Bellmanova — byť i snad ne plně vědomě — 
přispěla k tomu, že v okolí bývalého hostince „Zelený 
háj““, známého z pitek a veršů slavného anakreontika, vy- 
vinul se časem zábavní park Tivoli, který se rozzáří denně 
večer záplavou žárovek. 

O něco dále v stínu djurgardských dubů stojí restaurace 
„Bellmanův odpočinek“ (Bellmansro) a v její blízkosti 
básníkovo poprsí. Každého roku — dne 26. července — 
v den básníkových narozenin — se koná v místech těch 
slavnost k poctě poety. Členové spolku „Par Bricolle“ 
zapějí některé z Bellmanových písní. Bellman psal ne- 
jenom verše, nýbrž skládal k nim 1 nápěvy. 

Vůni konce osmnáctého století podržel si také „„Rosen- 
grenův sklep““ na Starém městě, jehož hosty bývají v první 
řadě novináři, a to z dvojího důvodu; jednak parlament 
stojí v blízkosti, jednak Klub publicistů má místnosti ve 
vedlejším domě. K slavnostním příležitostem bývají pro- 
půjčovány rozkošné pokoje, obývané kdysi krásnou he- 
rečkou Eufrosynou Loófovou, milenkou krále Gustava 
XIII. Král jí dal vyzdobit byt Louisem Masreliezem, 
jedním z četných francouzských umělců, kteří působili 
v Stockholmu. 

Nenáročné hostince a výčepy jsou roztroušeny po nábře- 
žích a úzkých uličkách Starého města. Námořníci z různých 
zemí, jejichž lodi kotví nedaleko, bývají jejich hosty. Menší 
stockholmské hostince mívají německá jména — Zum Fran- 
ziskaner, Zur Himmelsleiter, Zum Klosterbráu, Kaiserhof. 

Významnou úlohu ve společenském životě hrála restau- 
race Hasselbacken. Od Hasselbackenu, před kterým se šíří 
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prostorná zahrada, otvírá se pěkný pohled na poměrně 
vzdálené město a na široké hladiny, jež je obklopují. Bu- 
dova byla postavena teprve r. 1853 a stala se záhy místem, 
navštěvovaným s oblibou při slavnostních příležitostech. 
Švédové rádi oslavují události soukromého života. Kon- 
firmace, maturita, padesátiletí, výročí obchodních domů 
skýtají vítanou příležitost k rodinné slavnosti, jež ne- 
zřídka se rozvíjí v rámci hostinského prostředí, zbavujícího 
hostitele starostí o praktické otázky. Rovněž v spolkovém 
životě tvoří společné večeře s dobře voleným pořadím vín 
významnou, někdy jedinou stránku činnosti. Před několika 
lety Hasselbacken vyhořel, byl však nahrazen novou budo- 
vou klasicisujících tvarů. 

V poslední třetině minulého století nastává ve vzrůsta- 
jícím a bohatnoucím městě rozkvět nových hostinských 
podniků. A jestliže jméno Bellmanovo vytvořilo tradici 
celé řady krčem a výčepů v století osmnáctém, dostalo se 
nyní nejedné restauraci posvěcení Augustem Strindbergem, 
byť i málo společenský misogyn byl méně oceněn ve vlastní 
zemi než v cizině. Strindberg zvěčnil jedinečnou vyhlídku, 
která se otvírá s terasy restaurace Mosebacken ve vyvýšené 
jižní čtvrti Soódermalmu. Strindberg začíná líčením vy- 
hlídky román z uměleckého stockholmského života v sedm- 
desátých letech, „Červený pokoj“. 

Název románu přivádí nás k jinému podniku velkého 
stylu, kde se scházíval „celý Stockholm““. Jsou to „„Berns 
Salonger““. Budovu dal postavit v šedesátých letech mi- 
nulého století cukrář FI. R. Berns od stavitele Aboma. 
Lze si snadno představit, že charakteristická ta stavba 
v duchu pozdně romantickém, se zálibou ve vnější oká- 
zalosti, ovlivněná monumentálním cítěním současné Pa- 
říže, posílila v obyvatelích „severních Benátek““ vědomí, 
že město se stává „„kontinentálním“, jak se tehdy říkalo. 
Vznikaly tehdy hostince a kavárny s plyšovými pohov- 
kami, zrcadly se zlatými rámy, ohromnými lustry, napo- 
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dobeninami mramoru, nástropními malbami. „„Guldkro- 
gar“ — zlaté krčmy jim říkali stockholmští. „„Berns Sa- 
longer“ se staly též dostaveníčkem představitelů literatuty, 
kteří se scházeli v jedné z menších společenských místností, 
zvané „Červený pokoj“ — odtud i název Strindbergovy 
útočné knihy. 

Jestliže dnes sláva a společenský význam „„Berns Sa- 
longer“ patří minulosti — jeho prostorné sály jsou dnes 
navštěvovány hlavně živnostnictvem —je „Operní sklep“, 
restaurace, umístěná v zadní části Opery, posud považo- 
vána za středisko vybrané stockholmské společnosti. 
Hlavní pozoruhodností „„Operního sklepa“ je osm olejo- 
maleb Oskara Bjórcka, jež vzbudily při otevření restaurace 
spor, dnes sotva pochopitelný. Člen riksdagu, sektář P. P. 
Waldenstróm, napadl nahotu Bjórckových pastýřů a nymf 
a v tisku došlo k prudké polemice. Teprve, když básník 
Viktor Rydberg poukázal na neudržitelnost útoků a ob- 
hájil nahotu v umění, spor umlkl. 

Časem ve výzdobě a výstavbě restauračních místností 
se uplatňoval v Stockholmu vliv umění a umělců. Umě- 
lecká výzdoba „„Opetního sklepa“ nebyla zjevem ojedi- 
nělým. Malíř Julius Kronberg, libující si v kypících žen- 
ských tvarech a rozjásaných barvách podle vzoru Ruben- 
sova, měl následovníky, kteří zdobili stropy hostinských 
místností ženskými postavami s vlajícími závoji na bledě- 
modrém pozadí nebe. Díla umělců stále větší měrou byla 
opatřována pro restaurace. Je charakteristické, že ve 
Švédsku i v laciných studentských jídelnách se setkáváme 
s originály umělců dobré úrovně. 

Vznikaly i restaurace, kde umění nebylo jen složkou 
výzdoby, nýbrž stávalo se samo sobě účelem, restaurace, 
jež více se podobají uměleckým výstavním síním neb zá- 
vodu antikváře. Výtvory švédských malířů jsou přeplněny 
úzké a tmavé místnosti restaurace „„Spáleniště““ (Bránda 
Tomten) na Stureplanu. 
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Jinou originální místností toho druhu je „„Báckahásten““ 
naproti budově činohry. Báckahást je postava zkazek již- 
ního Švédska, půl kůň, půl vodník. V místnosti, jež je 
spíše kavárnou než restaurací, kupí se vedle sebe starý 
nábytek, baldachýny, cínové svícny, kovové poháry, selská 
keramika, obrazy ve vyřezávaných rámech, ba i sochy 
svatých a předměty, určené původně pro církevní úkony. 
V protestantském prostředí, jež nezná kultu svatých, ne- 
naráží nezvyklá ta výzdoba asi na odpor nábožensky cí- 
tících návštěvníků. 

Pamětihodností nejen stockholmskou, nýbrž i evropskou 
je prostorná dvorana předního hotelu „Grand Hotel 
Royal““. Je to prostranství v podobě nádvoří, krytého ve 
výši třetího poschodí skleněnou střechou, v slohu dóže- 
cího paláce v Benátkách. Je to dílo stavitele E. Stenham- 
mara. Záplava hortensií a palem zvyšuje za tmavých se- 
verských dní ilusí jihu a ohromný mnohostěnný krystal 
z plošek zrcadla v tanečním ruchu jakoby vrhal po sále 
sluneční paprsky. V každém Švédovi vězí za dlouhé zimy 
více či méně uvědomělá touha po jihu a slunci. 

S Grandhotelem Royal souvisí druhý hotel, mající týž 
název, ale bez honosného epiteta „„královský““. S terasy 
restaurace otvírá se pohled na dlouhou řadu bílých par- 
níků, rozjíždějících se denně na ostrovy v spletitém „skár- 
gardu“. 

V letní odpoledne lze tam pozorovat řady stock- 
holmských manželů a otců, jak spěchají, obtížení balíčky, 
k parníkům, jež je mají dovézti k dřevěným domkům, 
v kterých švédské rodiny trávívají léto. 

Z jídelny hotelu Reissenu na Starém městě otvírá se ne- 
méně poutavý pohled na jinou část přístavu, kde kotví 
větší parníky, zprostředkující spojení se zeměmi na vý- 
chodním pobřeží Baltu. Na ruch přístavu bylo možno 
patřit 1 z malé restaurace „„Pelikán““, kde president T. G. 
Masaryk jídal prosté obědy za krátkého pobytu v Stock- 


86 


holmu za světové války. Hostinec padl bohužel za obět 
nedávné důkladné přestavbě nábřeží. 

Grand Hotel Royal není jedinou restaurační místností, 
jež budí představu města na lagunách. Slavnostní síň te- 
staurace Rosenbadu je nazvána „„Bella Venezia““. Rosenbad 
je navštěvován hlavně členy riksdagu, novináři a státními 
úředníky. I v Stockholmu bývají restaurace nezřídka na- 
vštěvovány představiteli určité společenské třídy neb za- 
městnání. "Tak na příklad hostinec „„Kronprinsen““ je oblí- 
beným dostaveníčkem stockholmských velkoobchodníků, 
pro jichž pohodlí jsou dokonce u stolů telefony, „„Stróm- 
borg“ je vyhledáván sportovci. 

V posledních letech se oceňují stále více pohledy na 
město s výše. Restaurace, založené na výšinách, byly 
v Stockholmu již dříve, nyní s rozšířením betonu v archi- 
tektuře dochází k zřizování restauračních teras na stře- 
chách vysokých domů. Je jich celá řada, na vrchole ob- 
chodního domu „„Nordiska Kompaniet““, na střeše hotelu 
„Eden““, „Berzeliova terasa““, kavárny na obou mrako- 
drapech, severní a jižní „„Královské věži“. 

Stockholmské hostinské místnosti mají nejeden rys, jímž 
se liší podstatně od restaurací a kaváren v střední Evropě. 
Ráz jídla, hlavně severský „,smorgasbord“, dlouhý stůl, 
pokrytý několika desítkami studených jídel, sloužících za 
předkrm, podmiňuje jisté zvláštnosti v podávání jídla. 
Často obsluhují, zejména v menších podnicích, dívky, jež 
někde, jako v restauracích na Skansenu, museu pod širým 
nebem, jsou oblečeny v národní kroje. Osvětlení je všude 
nepřímé, odražené; tím dostává se místnostem těm rázu 
intimity, jenž dobře harmonuje s klidným, tichým jejich 
rázem — Švédové nehovoří hlasitě ve veřejných míst- 
nostech. 

V první řadě jsou to však literární tradice, jež pozvedají 
stockholmské hostince nad všednost obyčejných restaurací 
a kaváren. 
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Nejen úpravě jídla, ale i úpravě stolu věnuje se ve Švédsku 
mimořádná pozornost. 

Péče, věnovaná prostřenému stolu je ve Švédsku zjevem 
rozšířenějším a samozřejmějším než v mnohých jiných 
zemích. Souvisí to v neposlední řadě s celkovou vyšší 
životní mírou, ale i tradice hrála v tom směru úlohu ne- 
malou. 

I v prostých rodinách zasedá se k stolu vzorně čistému 
a úpravnému. Důležitou složkou při úpravě stolu je kvě- 
tina, která nechybí na stole ani v domácnostech ani v hos- 
tincích. Skandinavci věnují na květiny značné částky, ač 
právě v zemích těch jsou květiny, zejména v zimě, zbožím 
hodně drahým. 

Není to však jen vlastní úprava stolu, nýbrž i rituál, 
souvisící s jídlem, zejména, děje-li se za slavnostnějších 
okolností. Bývá to složitý obřad, a pro cizince, jenž za- 
vítá po prvé do severské rodiny k slavnostnějšímu jídlu, 
není snadno vyznat se v jeho pořadí a finesách. Hosté 
shromáždí se v pokoji, sousedícím s jídelnou, seznámí se 
a čekají na okamžik, kdy se otevrou dveře jídelny. Když 
se tak stane, vstoupí hostitelka, zavěšená v rámě hosta 
vlevo, první do jídelny, kdežto hostitel se svou sousedkou 
zaujme v tomto malém průvodu místo poslední. — Někdy 
se podává před večeří malý zákusek, chlebíčky s kaviárem, 
lososem neb sýrem a zapíjí se skleničkou kořalky. Nutno 
si uvědomit, že hlavním jídlem ve Skandinavii je večeře, 
t. zv. „„middag““, která zastupuje vlastně náš oběd. K mid- 
dagu se zasedá o šesté hodině, ale při slavnostnějších pří- 
Ježitostech se posunuje jeho začátek na dobu trochu po- 
zdější. 

Důležitým úkonem při večeři je připíjení, „„skólování“. 
Host připije si nejprve se sousedkou zprava, pak se sou- 
sedkou — neb sousedem zleva, a nezapomene si připít 
1 s hostitelem, nikoli však dříve, než hostitel ho vyzval 
k připití. Je nepřekročitelným zákonem, že host si nesmí 
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připít s hostitelkou, hostitelka naproti tomu má povinnost 
připíti si se všemi hosty během večeře. Je to pro hosti- 
telku úkol dosti namáhavý, 1 je přirozeno, že upíjí ze 
sklenic v dávkách jen zcela nepatrných, aby neucítila příliš 
působení alkoholu. A vín podává se při slavnostních ve- 
čeřích celá řada. Postupem času se uvádí počet druhů vín 
na skromnější míru, ale při mimořádně významných udá- 
lostech lze napočísti šest druhů —1 více. 

Během večeře prosloví hostitel k hostům kratší řeč, v níž 
zdůrazní, že je pro něho zvláštní ctí, že může uvítat v svém 
domově tak milé a významné hosty, vysloví naději, že 
1 později hosté poctí návštěvou jeho domov či cos po- 
dobného. A nato připije společně všem přítomným. Řeč 
může býti 1 vtipně zahrocena, závisí to na důvtipu a řeč- 
nickém talentu hostitelově. Jako zajímavost lze uvésti, že 
byla ve Švédsku dokonce vydána knížka, obsahující vzory 
delších i kratších přípitků pro různé příležitosti. 

Hosté pamatují na to, aby si ponechali v sklence s po- 
sledním vínem trochu vzácného moku. Budou ho mít totiž 
potřebí. Zvyk velí, aby po skončení „„middagu““ host, 
sedící vlevo vedle hostitelky, poděkoval jménem pří- 
tomných za pozvání a dobré pohoštění. Nato všichni 
přítomní vypijí s hostiteli zbytek vína, zvednou se sou- 
časně od stolu a ubírají se zpět do sousedního pokoje, 
ale v obráceném pořádku. Nejdříve kráčí hostitel se svou 
dámou, poslední jde hostitelka. Hosté pak jeden po druhém 
odebéřou se nejdříve k hostitelce a k hostiteli a podají jim 
ruku jako výraz díku za pozvání. 

Ani tím však vlastně není obřad ještě skončen. Spole- 
čenský zvyk velí, aby host během osmi dnů poděkoval 
za pozvání, písemně neb, jak se často děje, telefonem. 
Setkáme-li se pak s hostitelem nebo s hostitelkou, a to i po 
delší době, neopomeneme říci to obvyklé „,tack fór sist“ — 
díky za posledně ; je to důkaz, že jsme neztratili s rodinou 
spojení. 
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K večeři předkládají se, pokud zákusky nebyly podá- 
vány před jídlem, nejdříve tři malé chlebíčky — těžko říci, 
proč právě tři — a každý z nich má býti obložen jinak. 
Polévka jí se méně často než u nás. 

Místo moučníku bývá velmi obvyklé podávat ovoce se 
smetanou a cukrem. Zvláštní přízní těší se v době letní 
čerstvé jahody. 

Výklad o stolničení v severských zemích by ovšem nebyl 
úplný, kdyby se nestala zmínka o t. zv. „„smórgaasbordu“. 
Při slavnostních večeřích v domácnostech nepřichází jeho 
podávání valně v úvahu, ale při cestování severskými ze- 
měmi bývá to první opravdu charakteristický zjev, 
s kterým turista se setkává v hotelích. Na dlouhém stole 
je narovnán jakýsi studený buffet, obsahující nejrozmani- 
tější jídla — šunku, o vánocích zdobenou cukrem, ryby 
různě upravené, rybí saláty, ruská vajíčka, rybí paštiky, 
„„kóttbullar““, jakési miniaturní karbanátky, salámy, stu- 
dené telecí, červenou řepu, okurky, vaječnou omeletu, sýry. 
A to vše je vlastně jen hors d'oeuvre, po kterém přijde 
vlastní menu. A znalec severské kuchyně ví také, která 
jídla lze spolu kombinovat. Všehochuť smorgasbordu, sla- 
děná s hledisek chuti, vůní i barev, vyhovuje mimořádně 
povaze Seveřana. „„Smorgasbord“ dává severské kuchyni 
notu zcela svéráznou. O tom, zda systém „„smorgasbordu“ 
se dostal do Skandinavie vlivem ruským, nechci rozho- 
dovat; mnozí tak tvrdí. 

Svátky hrají v severských zemích větší úlohu než v ze- 
mích středoevropských, kde mnoho z tradičního jich sla- 
vení bylo již setřeno. V severských zemích zejména vá- 
noce jsou posud velkou událostí. S přípravami se začíná 
brzy před vlastními svátky. Uklízí se, peče se, smaží se. 
Nezbytnou součástí vánočního stolu je treska, lutfisk, 
kterou je nutno močit v mléce několik neděl, aby z masa 
byl odstraněn nepříliš příjemný puch. Vánoční večeře se 
začíná černou polévkou a zakončuje kaší, v níž je ukryta 


mandle; kdo najde na svém talíři mandli, bude mít toho 
roku štěstí. 

Zajímavým švédským zvykem je t. zv. „„doppa i grytan“. 
Návštěvníci o vánocích jsou zavádění do kuchyně, kde si 
namáčejí chléb v kotli s omastkem. 

Vánoční stůl bývá bohatě vyzdoben. Po stole bývá roz- 
hozeno chvojí, postavy skřítků bývají rozestaveny na 
ubruse, náznaky zvířátek ze slámy rovněž přispívají k char- 
akteristické výzdobě vánočního stolu. Jde tu o starou 
tradici z doby pohanské. Zdá se, že zvyk souvisí se starou 
pověrou, že poslední snop na poli uchovává zdroj úrody 
pro příští rok. Velmi často se hotoví ze slámy malí kozli. 
»„Julbock““ je velmi rozšířen po skandinavském venkově 
v době vánoční. Je to asi vzpomínka na pohanské doby, 
kdy se věřilo, že vůz boha Thora táhnou dva kozli. Kozel 
býval pak vždy symbolem plodnosti. 

Vánoční strom se dostal do severských zemí poměrně 
pozdě z Německa v době romantické, v osmnáctém sto- 
letí. Na rozdíl od výzdoby vánočního stromku u nás bývá 
opatřován ve Švédsku nemalým počtem malých vlajek, 
žlutého kříže v modrém poli. Na stole bývá také hvězda. 
Jistě je míněna hvězda betlemská. O sv. Štěpánu chodí hoši, 
tři králové s papírovými hvězdami, v kterých plane svíčka. 

Po večeři se pívá vysloveně vánoční nápoj „glogg“. 

Když nastane v srpnu doba raků, zvou rodiny své zná- 
mé na račí hody. V srpnu končí již „„bílé noci““, na obloze 
zazáří zase měsíc, večery bývají však ještě dosti teplé a 
pěkné. Švédové holdují rakům, pokud to dovolují po- 
měry, na zahradě, jež bývá při té příležitosti ozdobena a 
osvětlena planoucími lampiony. Pro račí hody používá se 
nezřídka zvláštních příborů, zdobených motivy raka. 

Okázale se oslavuje v Švédsku také šťastně odbytá 
zkouška zralosti; i pro večeře na oslavu této události lze 
opatřit porculánové příbory, na kterých zříme kresbičky 
drobných studentských čapek. 
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JI. Švédsko — země sportu 


Na páté Olympiadě překvapilo Švédsko svět zdatností 
na poli tělesné výchovy a sportu. Číslo 133, jímž Švédsko 
zvítězilo nad Spojenými státy americkými, získavšími 
129 bodů a nad Velkou Britannií se 76 body, promluvilo 
řečí příliš srozumitelnou, byť i nebylo zapomínáno sku- 
tečnosti, že se snáze dobývá úspěchů na domácí půdě, 
než na neznámém terénu v cízině. Tehdy — r. 1912 — 
otevřely se zástupcům celého světa po prvé brány stock- 
holmského stadionu. 

Stockholmští jsou hrdi na svůj stadion, a to plným prá- 
vem. Je to budova, jež nejen vyhovuje potřebám sportu, 
ale je zároveň cennou ukázkou moderní švédské archi- 
tektury. O stockholmském stadionu se stejně rozepisují 
švédské publikace a příručky sportovní jako spisy, věno- 
vané dějinám umění. A nedosti na tom, stadion spojuje 
v sobě přednosti antického hřiště s národním duchem 
švédským. Není to budova neutrálně mezinárodní. Je úzce 
spjata s půdou, z níž vyrostla. Ty vážné tmavé zdi, ta se- 
versky hutná vstupní brána, ty cimbuřím opatřené věže 
jsou ohlasem města, jež hrálo významnou úlohu v dějinách 
Švédska, Visby na ostrově Gotlandě. Starobylé město 
Visby, posud obehnané mohutnou, celkem dosti zacho- 
valou hradební zdí, přerušovanou v pravidelných inter- 
valech hranolovitými věžemi, tanulo na mysli architektu, 
když pracoval na návrhu pro stockholmský stadion. Tor- 
ben Grut, jemuž bylo v té době asi čtyřicet let, vytvořil 
opravdu dílo ryze švédské vnějším rázem, celkovým po- 
jetím i materiálem; švédského původu jsou i šedofialové 
cihly 1 zhruba otesané žulové kvádry. Výlohy na stavbu 
pohltily asi 850.000 švédských korun. 

Stadion je typickým amfiteatrem ve formě podkovovitého 
magnetu. Aréna obsahuje vedle hřiště pro kopanou a plochy 
pro cvičení ve skoku a vrhu diskem vzornou závodní 
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dráhu, jež měří na vnitřním obvodu 333 metrů. Na dvacet 
tisíc diváků může přihlížeti hrám. Stokholmský stadion 
stojí na místě, kde býval lidový sportovní park. Jednou 
z předností jeho je, že neleží daleko od středu města. 
Ostermalm, čtvrt, v níž stadion byl postaven, rozkládá se 
v severovýchodní části města. Stinné promenády, parky 
a moderní domy prostírají se v bezprostřední jeho blízkosti. 

Davová představení konávají se na stadionu. V stadionu 
pořádají se slavnostní představení v „„den dětí“ a v „„den 
vlajky““, stadion rozhlaholil se hlasy tisíců členů Švédského 
pěveckého svazu, v stadionu měli stokholmští příležitost 
naslouchat hromadným výkonům lidových hudebníků. Sta- 
dion, jehož je používáno při slavnostních příležitostech, 
se stal symbolem sportovně vyspělého a zdravého národa 
švédského. Sloužíť nejen sportu a tělovýchově, nýbrž 
i jiným složkám švédského života a švédské kultury. 

Možno-li nazvat některý stát „„zemí sportu““, je to jistě 
v neposlední řadě Švédsko. Nikde není provozování 
sportu tak rozšířeno jako tam. A to nikoli jen mezi spor- 
tovci ve vlastním slova smyslu. Sport neznamená tam jen 
zábavu, obveselení, tělesné cvičení. 

Lyže na příklad jsou v některých krajích i obvyklým do- 
pravním prostředkem. A není vzácností vidět v zimní době 
utíkat i útlou mládež na lyžích do školy; řídká osídlenost 
a značná vzdálenost mezi lidskými příbytky činí mnohdy 
takové opatření nutným. 

V tom právě vězí zásadní rozdíl mezi sportem ve Švéd- 
sku a sportem jinde. Sport zdaleka nemá ve Švédsku pří- 
chuti přepychu. Je sice pravdou, že v posledních desíti- 
letích vznikla střediska, jež jsou dostaveníčkem těch, kdož 
spojují představu sportu, hlavně zimního, s pobytem v ele- 
gantních hotelích, s moderními tanci, s vybranými veče- 
řemi; tato více mezinárodně zabarvená tvář sportovního 
života představuje však jen zlomek celkového pochopení 
významu a úkolů sportu v severské té zemi. 
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Svědectvím vážnosti, jaké se těší v Švédsku tělovýchova 
vůbec, je skutečnost, že průměrně půl hodiny denně se 
věnuje v školách tělocviku. 

I Švédsko mělo svého tvůrce gymnastické soustavy. 
Jestliže snahám a životnímu úkolu Pera Linga nebyla vě- 
nována pozornost i u nás, jest to vysvětlit přirozeným 
faktem, že soustava Tyršova plně vyhovovala našim potře- 
bám. Není však bez zajímavosti, že básník Karel Hlaváček 
zabýval se se zájmem systémem Lingovým a srovnával jej 
s ideou sokolskou. 

Sport a zájem o tělovýchovu vyrůstají ve Švédsku z při- 
rozených podmínek. Nejde o nic naočkovaného na kmen 
domácí kultury, o nic importovaného. Mezi přirozenými 
těmi podmínkami bylo by uvést útvar půdy, lásku k pří- 
rodě a poměry podnební. 

Není pouhou náhodou, že švédština má vlastní výraz 
pro mezinárodní slovo sport, totiž „idrott“. Neníť sport 
ve Švédsku novodobým zjevem, sportu nepomohly ve Švéd- 
sku k vítězství, jak tomu bylo v mnohých jiných zemích, 
ani moderní názory o hygieně a tělesné výchově, ant módní 
záliba. V první řadě to platí o sportech zimních. 

Počátky zimních sportů Ize sledovat do dob velmi dáv- 
ných. Je dokázáno, že již na úsvitě vzdělanosti používali 
obyvatelé na skandinavském severu bruslí i lyží jako do- 
pravních prostředků. Původní lyže se ovšem jen nevalně 
podobaly dnešním ; byly to široké dřevěné desky, jež měly 
chodce udržet na sněhu. A první brusle bývaly zhotovo- 
vány z kostí zvířecích, nejčastěji koňských. Obou těch 
prostředků se používalo jako prostředků dopravních. 

K zimním sportům je sice v Švédsku všude dosti příleži- 
tosti, ale obzvláštní pozornosti sportovců těší se pět oblastí. 

V první řadě je to okolí hlavního města, jehož oby- 
vatelé dovedou jak náleží ocenit význam sportu. V zim- 
ních nedělích bývá vídat na ulicích celé zástupy lyžařů, 
ubírajících se k nádražím, aby se dali dopravit do blízkých 
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míst Djursholmu neb Saltsjóbadenu. Elektrické dráhy jsou 
opatřeny držadly pro umístění lyží na konci vozu. 

Rovněž v okolí druhého největšího města Švédska, Gó- 
teborgu, jsou místa, vyhledávaná sportovci — Hindas na 
jezeře Nedsjón, Hultafors na jezeře Viaredském, Ed. 

Také v kraji Dalarne panuje v zimě čilý sportovní ruch. 
Hlavní událostí zimního období je t. zv. „„Vasův běh“. 
Má pozadí historické. Koná se v upomínku na Gustava 
Vasu, jenž po nezdařených pokusech, směřujících k po- 
vstání obyvatelstva a vyhnání cízího vojska ze země, musil 
uprchnout k norským hranicím, aby unikl pronasledo- 
vatelům. Venkované v Dalarne začali však záhy litovat, 
že neuposlechli plamenných slov Vasových, i poslali za 
ním dva znamenité lyžaře, kteří ho vskutku dohonili a 
přiměli k návratu. „Vasův běh““ byl uspořádán ponejprv 
r. 1922 a od té doby se opakuje každého roku. 

Rájem lyžařů lze nazvat severněji ležící kraj Jámtland. 
Are, nazývané „švédským svatým Mořicem““ je v zimě 
dostaveníčkem sportovců, kteří tam holdují lyžování, brus- 
jení, sáňkování, jízdě na skeletonech, bobsleighu, curlingu, 
bývalé hře skotských králů. Ten, kdo miluje samotu, může 
se tam však cele oddat přírodě na delších výletech do 
okolních hor. Hory, svažující se poměrně dosti povlovně, 
připouštějí snadný výstup na lyžích. Jiní zas dávají před- 
nost lyžaření v lesích, jež ovšem vyžaduje více duchapří- 
tomnosti, neb se dávají táhnout na lyžích soby. Podobnou 
sportovní událostí jako „„Vasův běh““ pro Dalarne, je pro 
Jámtland tak zv. „týden v Are“. 

A konečně má Švédsko Laponsko, kraj velkého bílého 
ticha, kraj nekonečných sněžných plání, kraj mohutných 
horských řetězů, kraj dlouhé tajemné noci. I Laponsko 
přestalo býti krajem, kde civilisace končí, I v Laponsku 
byly zbudovány chaty, kde v zimě lze najít přístřeší. 

Nemalé zásluhy o lyžařství má v Švédsku „Spolek pro 
pěstování lyžařství“. 
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Dlouhá severská zima s bohatstvím sněhu a ledu je 
štědrou příznivkyní zimních sportů. Zimě vděčí Švédové, 
že jsou mistry v bruslení a lyžování. 

Bylo by však omylem domnívat se, že zima v celém 
Švédsku má stejný ráz. Na švédském jihu, v kraji Skane, 
je zima dokonce mírnější než v Česko-Slovensku. Stejně je 
tomu i na západním pobřeží, kde v zimě déšť je častějším 
hostem než sníh. Trvalo několik let, než mohly býti za- 
hájeny závody na lyžařské dráze, zřízené v Góteborgu. 

Opravdovým rájem zimních sportů jsou ovšem kraje, 
ležící severněji, zejména Dalarne a Jámtland. 

Bruslení je ve Švédsku rovněž velmi oblíbeným zimním 
sportem. V historicko-statistickém sborníku Guinchar- 
dově „„Švédsko, země a lid“ praví se o tomto sportu, že 
„jeho rozšíření je tak veliké, že bez přehánění lze říci: 
skoro každý vzdělaný člověk umí bruslit.““ 

I bruslení má ve Švédsku starou tradici, byť i mezi brus- 
lemi starých dob a dnešními byl rozdíl velmi značný. 
O tom, jak oblíben byl sport ten v šestnáctém století, 
svědčí důkladný spis arcibiskupa Olause Magnuse, věno- 
vaný historii Skandinavie a vytištěný r. 1555 v Římě. 
V jedné z kapitol rozepisuje se katolický hodnostář o hrách 
a tělesných cvičeních severských národů a zmiňuje se též 
o bruslení. Ze zpráv Magnusových se dovídáme, že byly 
pořádány v oněch dobách bruslařské závody a že se těšily 
značnému zájmu obyvatelstva. 

Na švédském severu pak vyvinul se zvláštní druh brus- 
lení, bruslení s plachtami, jež ve Švédsku se nazývá „,skrid- 
skosegling““. Tento zimní sport se rozšířil větší měrou 
během posledních tří desítiletí. Teprve r. 1901 — u příle- 
žitosti prvních Severských her — ustavil se v hlavním 
městě klub bruslařů s plachtami. 

„Skridskosegling““ získává však každého roku nové a 
oddané vyznavače. A není divu. Je to sport, jenž spojuje 
řadu předností, jež jen opravdoví přátelé sportu dovedou 
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Marbacka, sídlo spisovatelky Selmy Iagerlófové. 


„ 





Virmlandské museum v Karlstadu. 


"HDUDIUADA 0 YAVJS ÚAULÉT 





HPUDJUADA ÚDLY A 30T 


WX 
PP" 





plně ocenit. Předně rychlost! Podivuhodná je rychlost, jíž 
„lze dosíci kombinací plachet a bruslí. Lze ujeti i 10 kilo- 
metrů za sedm minut čili skoro 24 metrů za vteřinu. Sport 
ten skýtá — stejně jako lyžaření — dosti příležitosti k napí- 
navým a dobrodružným situacím, třebas tehdy, kdy nutno 
po čtyřech se přeplazit přes místa, kde led je slabý neb kde 
jsou v ledové plání trhliny. A v neposlední řadě jsou to 
střídající se a namnoze velmi pěkné přírodní scenerie, jež 
zvyšují v Švédsku požitek z tohoto sportu. Stockholm na 
příklad skytá v tomto směru nesčíslný počet variací, ať jde 
o výlety do hustého souostroví zamrzlého pobřeží moř- 
ského neb o jízdy na hladině velkého jezera Málaru. Denní 
výlety na vzdálenost i šedesáti kilometrů nejsou vzácností. 
Střediskem bruslení s plachtami je lázeňské místo Saltsjo- 
baden v okolí hlavního města. Saltsjobaden leží v tiché a 
chráněné zátoce. Tam pořádá klub každého roku závody, 
tam má též svoji chatu. 

K bruslení s plachtami je ovšem dosti příležitosti i jinde, 
na příklad v zátokách u Goteborgu neb v sportovním 
jámtlandském středisku Are, kde rovněž se holduje na 
horském jezeře tomuto sportu, byť ovšem v rozměrech 
mnohem omezenějších než na pobřežích. 

O významu bruslení s plachtami pro zdraví lze sotva 
pochybovat. Dává podnět k mnohostranným cvikům. Ne- 
jsou to jen dolní končetiny, jež se vydatně tuží při „„sktid- 
skoseglingu“ ; neméně jsou v činnosti i svaly rukou, neboť 
manévrování plachtami při různé síle větru vyžaduje znač- 
ného tělesného napětí. 

Nelze sice popříti, že bruslení s plachtami bylo spojeno 
dříve s jistým nebezpečím, ale to se značně změnilo za 
posledních let; vysílají se totiž zprávy o síle ledu a o ohro- 
žených místech. Zejména v okolí hlavního města je tato 
služba dobře organisována. Dnes pak je bruslení s plach- 
tami sotva nebezpečnější než lyžaření. 

Pohlédneme-li na podrobnou mapu Švédska, překvapí 
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nás velké množství modrých skvrn, vodních hladin. Ne- 
obyčejné bohatství jezer svádí k různým druhům vodních 
sportů, plachtění, veslování, kanoistice, plování. Rovněž 
mořské pobřeží, chráněné namnoze řetězem ostrovů a skal, 
vybízí k plavbám na jachtách. V kanoích lze bcz velkých 
obtíží proniknout napříč švédskou pevninou. Sporty, ze- 
jména vodní, jsou namnoze diktovány zájmem o přírodu. 
Touha pobýti čas od času několik hodin v přírodě láká 
hlavně obyvatele velkoměst, aby si opatřili jachtu neb 
motorový člun. 

Stěží možno si představiti země, vhodnější pro pěsto- 
vání vodních sportů, než jakou je Švédsko. 

Podmínky přírodní jsou ideální. Na pobřeží 1 uvnitř 
země. Pobřeží je namnoze rozhlodáno a rozerváno v sta 
a tisíce ostrovů a ostrůvků. „Skárgard“, ten typický zjev 
švédského pobřeží, je obzvláště silně vyhraněn v okolí 
obou největších měst, Stockholmu a Góteborgu, kde tvoří 
velmi složitou spleť ostrovů, ostrůvků, výběžků, mysů, 
výsp, skalisek, průlivů, zátočin, zálivů, chobotů... 

Leč i na jiných místech je doprovázeno pobřeží drob- 
nými souostrovími jako v kraji Blekinge v jižním Švédsku 
neb v severní části Botnického zálivu. 

Jestliže rozervaný charakter švédského pobřeží není 
zvláštní předností pro plavbu obchodní, skýtá nesmírné 
půvaby pro vodní sporty. Majitel jachty vydává se do 
onoho tajemného světa „„skárgardu““ s pocitem malého 
Kolumba. Jaké možnosti objevitelské! Vždyť obyvateli 
Stockholmu nestačil by život, mělli by navštívit těch ně- 
kolik tisíc ostrovů a ostrůvků, rozhozených v moři ve 
větší či menší vzdálenosti od hlavního města! 

Pak vnitrozemí. Co tam jezer a jezírek! Co tam hladin, 
spojených navzájem přirozenými vodními toky neb umě- 
lými průplavy! A ta jezera nejsou si podobna jako vejce 
vejci, naopak, jejich ráz je naprosto odlišný. Jaký tozdíl 
mezi nepřehlednými, plochými břehy vroubeným jezerem 
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Vánnerem a jezerem Vátterem, připomínajícím v jižní části 
jezera alpská! Jaký rozdíl mezi idylickým, prudce toz- 
členěným Málarem a jezerem Slaným, kde voda, skály a 
lesy spojují v trojzvuk vážné, skoro melancholické 
tóniny! 

Jachty, bílé a elegantní, doplňují celkový obraz všech 
přístavů a nábřeží v městech, ležících u vody. 

Kdybychom měli jíti po stopách vodních sportů ve Švéd- 
sku do minulosti, zastavili bychom se teprve u Vikingů, 
kteří byli výbornými plavci, nad něž nebylo v celém tehdy 
známém světě. Zbytky vikingských lodic, opatřených 
hlavou dračí a čtyřhrannou plachtou, budí podnes zájem 
odborníků účelnou konstrukcí. 

Zejména za posledních tří desítiletí nastal ve Švédsku 
neobyčejný rozkvět vodních sportů. Není většího města, 
kde by nebylo místního jachtklubu. V Stockholmu má 
sídlo „„Královský plachetní spolek““. Spolek ten, významný 
i s hlediska společenského, je největším spolkem toho 
druhu na světě jak počtem členstva, tak i počtem plavidel. 
Závody, pořádané v různých částech země, přispívají k zvý- 
šení zájmu o plachtění. Regata v Sandhamnu, lázeňském 
místě na východ Stockholmu, je národní slavností v pravém 
slova smyslu. Na západním pobřeží Švédska pořádá ,„Gó- 
teborgský královský plachetní spolek““ závody, jež jsou 
rovněž významnou sportovní událostí, Švédské jachtkluby 
jsou sdruženy ve „Švédský plachetní svaz“. 

Úzce s vlastním sportem souvisí stavba jacht; v tomto 
odvětví docílili švédští konstruktéři velké dovednosti; byli 
nejednou vyznamenání cenami v cizině. 

Je samozřejmo, že i veslování a kanoistika sc těší ve 
Švédsku značné oblibě. „Rájem kanoistů“ nazývají někdy 
zemi tu. Veslařské kluby jsou ve všech důležitějších mís- 
tech. I veslařství má staré tradice. 

Kanoí lze pak bez velkých obtíží projeti švédským 
vnitrozemím od západu k východu — od Kattegattu 
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k Baltu. V průvodcích „Švédského turistického spolku“, 
vydaných pro jednotlivé kraje Švédska, bývá pamatováno 
1 na tutry pro kanolisty. 


Mi. Na ,,Ostrově dětí““ 


Tisíce ostrovů a ostrůvků je roztroušeno v Baltickém 
moři na sever, na východ a na jih od Stockholmu. Na ně- 
kterých se rozkládají velké obce, rybářské vísky, statky 
1 letoviska, jiné jsou pak opuštěné skalnaté výspy. Jehlič- 
naté lesy a skály udávají jejich ráz. 

V severním „skárgardu““, jak se nazývá v švédském ja- 
zyku souostroví toho druhu, prostírá se ostrov v bez- 
prostředním sousedství pobřeží, od něhož je oddělen 
táhlým průlivem, tak úzkým, že je překlenut mostem. 

Kdybychom zavítali na ostrov ten v letních měsících, 
v době školních prázdnin, shledali bychom s překvapením, 
že skoro jedinými obyvateli ostrova jsou děti. Uviděli 
bychom tam na sta dětí, koupajících se na plochém břehu, 
pobíhajících po lučinách, tábořících v stínu jehličnatých 
stromů a bříz, hrajících sí před útulnými dřevěnými domky. 
A zeptali-li bychom se, kde jsme se octli, uslyšeli bychom 
odpověď: Na ostrově dětí. 

Je opravdu „„Ostrovem dětí“ ten protáhlý ostrov, mě- 
řící asi pět set hektarů. „„Ostrov dětí““, to je uznaný název, 
který najdete i na mapě Švédska. 

Je zdrávo na „„Ostrově dětí“, kde se mísí slaný pach 
moře s vůní borovic. Střídají se tam tmavé jehličnaté lesy, 
háje bříz, travnaté lučiny, romantické skály, ploché, mírné 
pobřeží s pěkným pískem. Ostrov skýtá vše, po čem může 
zatoužit lidská duše —nekonečný obzor moře 1 stín lesního 
zátiší, půvab koupání, sílící vítr, blahodárné působení 
slunce. 
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Sotva lze si představit ideálnějšího místa pro dětskou 
prázdninovou osadu. 

Na jaře r. 1937 bylo tomu pětadvacet let, co byl za- 
koupen ostrov, aby z něho byla učiněna kolonie pro 
chudou stockholmskou mládež. 

A peníze na kolonii byly sebrány z dobročinného pod- 
nětu. Stockholmský velkoobchodník Axel Eliasson při- 
padl na myšlenku, jak opatřit prostředky, aby o nema- 
jetnou školní mládež stockholmskou bylo postaráno v době 
prázdnin během krátkého severského léta. Každého roku 
se pořádá „„den dětí“ (barnens dag), velká slavnost, pro 
kterou ochotně bývá zapůjčován stockholmský sportovní 
stadion. „„Den dětí“ je v hlavním městě Švédska velkou 
událostí. Vstupenky bývají předem vyprodány, členové 
královské rodiny účastní se slavnosti, jejíž podrobnosti 
bývají předem přesně vypracovány slavnostním výborem. 

Čistý výnos „„dne dětí““, který se pořádá jednou za rok, 
se vžil jako oblíbená stockholmská slavnost. 

R. 1912 byly postaveny dva dřevěné domky, v kterých 
našlo útulek padesát dětí. INolonie vzrůstala rychlým 
tempem; když uplynulo desítiletí, bylo na ostrově již 
čtyřicet kolonií. 

Dnes je jich přes sedmdesát. Budov, sloužících přímo 
či nepřímo potřebám dětského obyvatelstva ostrova, je 
dnes přes tři sta. 

Dětí ovšem nejsou bez dozoru a bez dobré péče. O to 
se stará přes půltřetího sta dospělých osob. 

Přes dva tisíce dětí může tak užívat o prázdninách pří- 
tody. Ubytování na „„Ostrově dětí“ není řešeno stereo- 
typně. Přihlíží se k potřebám věku, pohlaví, zdraví, tě- 
lesné zdatnosti. 

Domky, v kterých mládež je ubytována, jsou dřevěné. 
Jsou to typické stavby, červeně natřené, s bílým orámo- 
váním dveří i oken, s jakými se setkáme po celém Švédsku. 
Některé domky mají po švédském zvyku pavláčkua schůdky. 
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Zvláštní skupinu tvoří oddělení obecných škol; jejich 
obyvatelé jsou vyhlédnuti v školách jednotlivých stock- 
holmských okresů za součinnosti učitelů. Tvoří ji celkem 
čtrnáct domků, jejichž jména připomínají přírodu v jejich 
nejbližším okolí: Domov na břehu, Smrkový záliv, Bře- 
zový pahorek, Borovicový hřbet, Parkový výběžek, Klid 
u průlivu. Švédové jsou velkými ctiteli přírody ; jeví sc to 
i ve jménech, jež dávají svým obydlím. 

V každém domku je místo pro třicet dětí. Děti, které 
jsou ubytovány v této kolonii, mohou ztráviti na ostrově 
dva měsíce, jež trvají pravidelně od poloviny června do 
poloviny srpna. 

Všechny děti nejsou však tak šťastny, aby mohly po- 
býti na ostrově po celou dobu prázdnin. Dosavadní, ač 
velkorysé zařízení, přec jen nestačí. Vypomáhá se náhrad- 
ními koloniemi, kde je mládež, přihlástvší se k pobytu 
a doporučená učiteli, pro kterou však již není místa v ko- 
loniích obecných škol. Tyto náhradní kolonie tvoří dvě 
skupiny, z nichž každá ztráví na „„Ostrově dětí“ po měsíci. 
Jsou umístěny v budovách, zvaných „„Jižní statek“ a 
„Domov strýce Otty“. 

Tím však není zdaleka vyčerpán počet jednotlivých ko- 
lonií na „Ostrově dětí““. Jsou tam kolonie žáků měšťan- 
ských škol, gymnasií a rcálek, kolonie dívčích středních 
ústavů, kolonie pro děti ze školek v stáří od pěti do sedmi 
let; školní docházka začíná ve Švédsku teprve sedmým 
rokem. Gymnasisté bydlí v domě, zařízeném pro 11o 
hochů. 

Na děti neduživé je pamatováno „slunečními kolo- 
niemi“. 

Ty jsou pod dozorem lékaře; jejich úkolem je bojovat 
proti zárodkům nemocí silnější stravou, koupelemi, slu- 
něním. 

Každá kolonie tvoří jednotku ; má vlastní hřiště, vlastní 
koupaliště, vlastní jídelnu. 
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Je ovšem pamatováno 1 na to, aby děti mohly býti rychle 
isolovány, vyskytne-li se případ nákazy. Nemocniční ba- 
ráky jsou opatřeny klinikou, desinfekčním oddělením a 
laboratoří pro zkoumání záškrtu. 

Pro pobyt v koloniích na „„Ostrově dětí“ je vypracován 
přesný řád s denním rozvrhem od rána do večera. Řád 
není však tak přísný, aby budil v dětech dojem, že jsou 
omezovány a příliš pod dozorem. Hrám pod širým nebem, 
sportu, koupání, slunění je vyhraženo hodně času. Hoši 
si hrají na vojáky, mají hudební sbor, v kterém se uplatňují 
i kuchyňské pokličky a konvice na vodu jako hudební ná- 
stroje, holdují kopané. Děvčatům hoví ovšem zábavy 
méně hlučné. Kolem máje (majstangu) zatančí si s chutí 
děvčata i hoši. Kult vlajky, jenž je v Švédsku velmi vy- 
vinut, hraje nemalou úlohu i v životě malých obyvatel 
„Ostrova dětí. 

Mládež má též příležitost věnovat se lehčím pracem za- 
hradnickým a polním; a o taková zaměstnání má mládež 
mimořádný zájem. Nezapře, že se zrodila v zemi, jež dala 
světu botanika Linnéa. 

Chlapci a děvčata žijí většinou odděleně. Všechny děti 
žijí na ostrově úplně zdarma. Při výběru těch, kdož mají 
ztráviti na ostrově prázdniny, béře sc zřetel na majetkové 
poměry a zdravotní stav. Dozorčí síly, jimiž jsou většinou 
učitelé a učitelky, dostávají plat. 

Kolonie na „„Ostrově dětí“ jsou určeny pro děti, jimž 
rodiče stěží by mohli poskytnout v létě pobyt na zdravém 
vzduchu. Místo bylo dobře voleno, organisace této insti- 
tuce, která nepodléhá kontrole ani města ani státu, se plně 
osvědčila. Dva tisíce dětí se vrátí po dvou měsících do 
města, osvěžených a zdravějších. A není to jen zdraví tě- 
lesné, jehož mládež získává na „Ostrově dětí“ Život v této 
originclní dětské republice vychovává zároveň k pravému 
kamarádství a občanskému cítění. 
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IV. Jak se bydlí ve Švédsku 


Na výletech v okolí Stockholmu — stejně jako ve velké 
části Švédska — setkáváme se s typickým zjevem švéd- 
ského venkova, dřevěnými domky, vzorně čistými a útul- 
nými, jež jsou zasazeny do rámce zahrádky. 

Již dávno před světovou válkou byla kultura bydlení 
ve Švédsku na vysokém stupni. V Evropě jen Anglie mohla 
se měřiti v tom směru s Švédskem. I třída dělnická měla 
úroveň bydlení, o jaké proletářům vc střední Evropě se 
ani nezdálo. 

Stejně jako v jiných zemích docházelo i ve Švédsku v po- 
sledních desítiletích k převratu na poli bydlení. Ve smyslu 
dobrém 1 zlém. Rychlý rozvoj hospodářský, industrialisace 
některých oblastí, stoupající drahota pozemků ve velkých 
městech — vše to přispívalo k zdražování bytů. V otázce 
bydlení vynořovaly se otázky, jež bylo nutno nějakým 
způsobem řešit. 

Celkem lze říci, že Švéd si liboval v bytech prostorných. 
Souvisí to se společenským cítěním Švédů, jež není jen 
výhradou určitých vrstev, nýbrž větší či menší měrou po- 
žadavkem 1 lidí drobných. I služebné zvou se občas na- 
vzájem na kávové dýchánky. 

V posledních letech lze pozorovat v širších vrstvách 
obyvatelstva, aspoň městského, tendencí stěhovat se z bytů 
větších, ale nedosti moderních, do bytů malých, třebas 
1 velmi malých, ale vybavených všemi vymoženostmi mo- 
derní techniky. V dnešní době více než prostornost láká 
pohodlí, ústřední topení, lednička. 

Velmi pronikavě jeví se 1 snaha, bydlit mimo město a 
postavit si rodinný domek v nejbližším jeho okolí. Pro 
pochopení této snahy nutno vzíti v úvahu mimořádné 
podnební a přírodní podmínky ve Švédsku, zejména pak 
v hlavním městě, v Stockholmu. Léto je v zemích skandí- 
navských krátké, a půvabnější tím, že slunce je na obloze 
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déle než v střední Evropě, jakož i rychlejším a intensiv- 
nějším rozvinutím přírody. Švédové snaží se proto využíti 
léta co nejvíce a hledí je ztráviti pokud možno na venkově. 
Docilují toho jednak budováním trvalých rodinných domků 
v okolí měst, jednak letním pobytem v dřevěných chatách, 
t. zv. „„stuga““, v nichž rodina bydlí po celé léto a otec do- 
jíždí denně za zaměstnáním do města. V hlavním městě 
přispívá k tomuto řešení velmi pěkné okolí, jehož char- 
akter lze vyjádřit třemi slovy: voda, skály a lesy. 

Řada firem a architektů se specialisovala na stavbu letních 
chat, jež je usnadňována i poměrnou lácí dříví. V poslední 
době začalo se i se standardní výrobou „,stug““. Společnost 
Sesam na příklad dodává hotové domky několika typů. 
„Stugy““ bývají opatřeny jen nejnutnějším nábytkem a ná- 
řadím, jehož je nutno k pobytu a hospodaření; počítá se 
s tím, že velká část dne se věnuje pobytu v přírodě, a Švéd, 
ač hodně nesmlouvavý, pokud jde o jídlo a jiné materia- 
listické požitky, rád sleví z těchto nároků v době letní, 
aby mohl zvýšenou měrou holdovat přírodě. Příroda, 
pravá příroda, není v Stockholmu neb v jiných velkých 
městech tak vzdálena, jak tomu bývá v jiných zemích. Les 
bývá v bezprostřední blízkosti, mnohdy tam, kde končí 
poslední řada moderních činžovních domů ; zní skoro ne- 
uvěřitelně, že v okolí Stockholmu je posud prales. 

O dřevěných letních domcích existuje již celá literatura. 
Nejde tu v podstatě o nic nového; weekendové hnutí je 
v Švédsku rozhodně staršího data než v střední Evropě, 
a dřevěné domky se stavěly nejen po venkově, nýbrž 
i v městech v dobách pradávných, takže lze mluvit o typu 
švédského dřevěného domku, jak se vyvinul během sto- 
letí. Všude jsou roztroušeny po venkově ty dřevěné domky, 
červeně natřené, s bílým neb černým orámováním oken a 
dveří; červená barva dřevěných domků není diktována 
zálibou v barevnosti, nýbrž zřeteli čistě praktickými ; barva 
totiž obsahuje železo a chrání dřevo před hnitím a vlhkem. 
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Moderní architekti hledí ovšem „,stugy““ přizpůsobit po- 
žadavkům moderního bydlení a vytvořit typy, které by 
bylo možno vyrábět seriově a tak stlačit výrobní náklady 
na nejmenší míru. Dřevěný letní domek není dnes ve 
Švédsku výsadou zámožných tříd, nýbrž samozřejmým 
zjevem, udávajícím životní úroveň širokého obyvatelstva. 

Švédsko není nadarmo vlastí velkého botanika Linnéa. 
S úpravnými zahrádkami kolem rodinných domků setká- 
váme se po celém Švédsku. Ba, i v dalekých nehostinných 
pustinách Laponska se podaří nezřídka vykouzlit Švédům 
za kratičkého léta malý pozemský ráj květin a keřů. 

Nutnou součástí každého rodinného domkuiletní ,,stugy“ 
je mohutný stožár pro vlajku. Není kromě Spojených států 
amerických země, kde kult národní vlajky je tak vyvinut 
jako ve Švédsku. V neděli zavlaje u tisíců švédských do- 
movů se stěžně vclká švédská vlajka, žlutý kříž v modrém 
poli, symbol slunce na obloze; vlajku nutno stáhnout při 
západu slunce. 

Švédské byty jsou řešeny účelněji a praktičtěji než v růz- 
ných jiných zemích. Ani v starších bytech není zapomínáno 
na malou místnost, související s předsíní, která slouží k od- 
kládání šatstva. V novějších malých bytech splývá mnohdy 
garderoba s předsíní. Systém hally, dříve tak oblíbený, se 
dnes, v neposlední řadě pro nutnost šetřit místem, méně 
uplatňuje. Přednosti hally, místnosti zřídka osvětlované 
přímo, se dnes již tak necení jako dříve. 

Skříně, nezbytná součást zařízení v našich bytech, hrají 
ve švédských domácnostech úlohu velmi podřadnou. Není 
jich potřebí. Šaty se ukládají do příhrad, vestavěných do 
zdí. Úspora místa, jež tím nastává, je zřejmá. Jistou ne- 
výhodou tohoto řešení je, že ve skříních ve zdi, těžko věta- 
telných a tmavých, udržuje se více prach než ve skříních, 
jež jsou součástm! nábytku, a že se příhrady ty stávají líhní 
molů. Odpomáhá se tomu tím, že se šaty ukládají do pa- 
pírových obalů. 
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Stejně jako není potřebí skříní pro úschovu šatstva, není 
ani potřebí poliček, jež jsou v našich domácnostech nutným 
doplňkem kuchyně. Nádobí ukládá se rovněž do přihrádek 
vedli, t. zv. „„setvérinesrtumů“. 

Ústřední topení je mnohem více rozšířeno ve Švédsku než 
u nás. Při najímání bytu bývá započteno do ceny nájem- 
ného. Ve smlouvě bývá také udáno, kdy v roce domácí je 
povinen začít topit a kdy se topení končí. Také teplá voda 
patří k požadavkům moderního bydlení. 

Telefon, mnohem rozšířenější než u nás díky poměrné láci, 
hraje nemalou úlohu v švédském domácím hospodářství. 
Telefonem se činí nákupy, firmy pak dodají přímo do bytu, 
čeho je potřebí. V důsledku hojně rozšířeného objedná- 
vání zboží telefonem bývají byty opatřeny dvěma vchody, 
jedním hlavním s přístupem se schodiště, druhým pro do- 
davatele, jenž vede obyčejně přímo do kuchyně. 

Bydlení a jeho zdokonalování věnuje se ve Švédsku velká 
pozornost, a to po stránce praktické 1 teoretické. Různé 
spolky a korporace se zabývají těmi problémy. Velmi 
mnoho bylo v tomto směru vykonáno opakujícími se vý- 
stavami „„Bygge och Bo“ (Bydlení a stavba) v Stockholmu, 
jež přinášejí ukázky všech novinek na poli bydlení. Umě- 
leckoprůmyslový spolek (Svenska Slójdforeningen), ob- 
doba našcho „„Svazu československého díla““, pořádá vý- 
stavy a řeší v svém časopise otázky, související s úrovní 
bydlení. Řada vážných publikací, jichž autory jsou vý- 
znamní architekti, přispěla v posledních letech k zvýšení 
všeobecného zájmu o tyto včcí. 

Lze očekávat, že i nejbližší budoucnost přinese právě 
ve Švédsku nové a zajímavé podněty. Švédsko je tradiční 
zemí domáckého života, kde otázkám kultu bydlení věnuje 
se mnohem větší pozornost než v zemích, kde sc žije více 
kolektivně a kde značné části obyvatelstva pobyt v ka- 
várnách a restauracích nahražuje útulnost vlastního krbu. 

Ve Švédsku se zasloužil „Spolek nájemníků a spořitelen““, 
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známý pod zkratkou H. S. B., o účelné a praktické řešení 
bytů, hlavně pak o vybavení malých bytů vymoženostmi, 
jež mají býti náhradou za nedostatky, vznikající omezenou 
výměrou bytu.V nájemních bytech tohoto družstva v Stock- 
holmu a v Gótcborgu, jež Ize považovat dnes za vzorné, 
jeví se zároveň náběhy kc kolektivnímu bydlení. Jako pří- 
klad možno uvésti, že během dne je postaráno o malé děti, 
ještě nepovinné školní docházkou. V horním poschodí, 
kde je dopřán větší měrou přístup slunci, je prostorná 
místnost, obyčejně ve spojení s otevřenou terasou, dobře 
chráněnou zábradlím, kde děti lze dát během dne do 
úschovy za dohledu odborně školené pěstounky. Ve spo- 
lečném tom dětském pokoji jsou vedle nábytku nízko ležící 
přihrádky s hračkami, světlé stěny jsou opatřeny motivy 
z dětského života, s místností souvisí ložnice s řadou 
dětských lůžek, v kterých děti mohou během dne odpo- 
čívat, je tam umyvárna. 

Pokud jde o ložnice, šíří se způsob, obvyklý v Anglii — 
totiž spíše větší počet malých pokojíků, dobře větraných 
a oddělených než společná velká ložnice pro několik osob. 

Zvětšená pozornost se věnuje ve Švédsku hygienické 
stránce bydlení. 

Místo činžovních domů těší se dnes sympatiím domy 
řadové, o jednom poschodí neb o dvou, s byty pro dvě 
až tři rodiny. Zdařilé ukázky takových domů vytváří „„Koo- 
perativa forbundet“ (Družstevní svaz). Výhody řadových 
domů jsou nesporné ; z domu vede přímý vchod k vlastní 
zahrádce, obyvatelé jsou méně vyrušováni sousedy než 
v domech činžovních, obytná plocha může býti větší. 
Skvělou ukázkou kolonie řadových domů je Hástholm 
v okolí Stockholmu. 
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PO STOPÁCH LINNÉOVÝCH 


Budou-li někdy prohlašováni za svaté a pattony země 
učenci, bude to vc Švédsku v první řadě Karl Linné, 
jemuž se dostane té pocty. 

Švédsko je zemí, kde lze mluvit o opravdovém kultu 
přírody. Velmi často se setkáváme za pobytu ve Švédsku 
se zjevy, jež nám to připomenou a osvětlí. S jakým zájmem 
mi ukazovali v městech Norrlandu sady, kde mnohdy je- 
dinými stromy byly břízy! Ztráviti léto v přírodě, byť 
1 v primitivní, všeho pohodlí postrádající chatě, je pro 
velkoměstského obyvatele samozřejmým požadavkem. 
Všude po venkově jsou v okolí obcí „dansbany““, kde se 
tančí ve volné přírodě za světlých letních nocí. [ na ne- 
nehostinných skalách bohuslánského pobřeží pokoušejí se 
obyvatelé vykouzlit zahrádky. Každého roku se objevuje 
na knižním trhu poměrně značný počet spisů, věnovaných 
přírodě a přírodopisu, líčení přírody má významné po- 
stavení ve švédské poesii, přírodní vědy se těší odedávna 
ve Švédsku velkému zájmu. A Švédů, kteří vynikli na 
tomto poli, je počet nemalý, 

Není tudíž pouhou náhodou, že právě Švédsko dalo 
světu největšího botanika, Karla Linnca. 

Známe-li zájem Švédů o přírodu, můžeme právem před- 
pokládat, že vzpomínka na velkého krajana ve Švédsku 
posud žije. Je tomu opravdu tak. V jednom ze stock- 
holmských parků v samém středu města je pojmenována 
jedna z ulic hlavního města po botaniku Linnéovií, jemuž 
postavili v hlavním městě též pomník, v Rashultu je posud 
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uchován pictně, byť ne zcela v původní podobě, Linnéův 
rodný domek. 

Místem, kde si připomeneme Linnéa častěji než jindy, 
je však universitní město Upsala, kde velký rostlinopisec 
ztrávil značnou část života. V Upsale je botanická zahrada, 
o kterou Linné pečoval s opravdovou láskou, aby se vy- 
rovnala zahradám, jež poznal na cestách v Německu, 
Francii a Holandsku. Tam posud stojí v ulici Svartbácks- 
gatan dům, v němž bydlil Linné v době, kdy byl pro- 
fesorem na universitě, tam odpočívá Linné v chrámu pod 
náhrobkem s nápisem „„Botanicorum principi“. (Knížeti 
botaniků.) 

A v okolí Upsaly je dosud uchováno Linnéovo ven- 
kovské sídlo, kde trávíval volné chvíle v pokročilém věku. 

Hammarby či Linnés Hammarby, jak se dvorec nazývá, 
neb míst toho jména je ve Švédsku několik, leží asi pět 
kilometrů od Upsaly. Hammarby se rozkládá na okraji 
jehličnatého lesa na mírné vyvýšenině, odkud se otvírá 
otevřený výhled do roviny, ohraničené lemem lesů. 

Hammarby sestává z hlavního obytného stavení a dvou 
křídel. Dřevěné ty budovy jsou natřeny, jak bývá ve Švédsku 
obvyklé, červenou barvou. Střední stavení je o jednom 
poschodí, křídla jsou přízemní. Je to obydlí zcela nevý- 
stavné, prosté, nenáročné. A přece si chválil Linné své 
Hammarby ; s jakou láskou psával o něm přátelůml 

Na Hammarby ztrávil Linné nejkrásnější dny stáří, 
v kruhu rodinném i mezi přáteli a žáky, kteří tam přichá- 
zeli za ním. Na Hammarby slavil roku 1764 stříbrnou 
svatbu. A roku 1777, kdy nemoc nezadržitelně pokračo- 
vala, dával se vynášet denně na čerstvý vzduch a těšil se 
z květin a stromů, které si tam nasázel. 

Dlouhé úvahy předcházely koupi Hammarby, a ani 
tehdy, kdy Linné byl již majitelem dvorce, nebylo sta- 
rostem konce. Linné, jenž byl před příchodem do Upsaly 
lékařem ve Stockholmu, měl s počátku v universitním 
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městě nevalné příjmy. Profesorovi Robergovi, jehož ná- 
stupcem byl jmenován, byl ponechán na doživotí plat, 
a Linné se musil spokojit vyhlídkou na služné až po jeho 
smrti. Linné byl odkázán tudíž na kolejné a na výnos 
vědeckých spisů. Měl sice soukromé jmění, ale příjmy 
z peněz plynuly v tehdejší době buď z půjček na úrok neb 
z koupě statku. To byl v neposlední řadě důvod, proč 
Linné zakoupil Hammarby, ač jistě rozhodovaly 1 jiné 
okolnosti, zejména přání, zajistit rodině trvalé obydlí, a 
touha po pobytu ve volné přírodě. Linnéův upsalský byt 
nebyl ostatně valně zdravý, a město bývalo čas od času 
navštěvováno zimnicí. 

Roku 1758 koupil Linné Hammarby, jakož i nedaleký 
statek Sáfju a zadlužil se částkou dvaceti tisíc tolarů, ač, 
jak píše v dopise z 22. prosince téhož roku, „„bál se dluhů 
vždy jak hadů““. A když pak přikoupil Edeby, vzrostl dluh 
dvojnásobně. Není divu, že se Linnéa zmocňoval často 
neklid. Litoval leckdy, že nezůstal lékařem ; „„v nešťastné 
chvíli jsem přijal profesuru — kdybych byl zůstal při své 
aurca praxis, uživil bych teď dobře rodinu,““ píše jednou 
přátelům. 

Hammarby přirostlo mu hned spočátku k srdci. 

Zprvu bydlil Linné v západním křídle, ale asi po čtyřech 
letech zbudoval jednoposchodové stavení, jež tvoří dnes 
střed dvorce. Budova ta není ale totožna s onou, v níž 
bydlil Linné; byla vystavěna znovu později, kdy Ham- 
marby se stalo majetkem státu, přesně podle starých vy- 
obrazení, takže skýtá dnes týž obraz jako na sklonku 
osmnáctého století. Vnitřek pak byl opatřen zčásti ná- 
bytkem a nářadím, jehož Linné opravdu používal. V jí- 
delně jsou posud hodiny, podle kterých Linné odvažoval 
chvíle práce a odpočinku, podél stěn stojí hrubý, žlutě 
natřený nábytek, jenž tvořil součást soukromého učencova 
zařízení, je tam lenoška, v které nejraději odpočíval, postel, 
v které naposled vydechl, leč nikoli v Hammarby, nýbrž 
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v ÚUpsale. Nejlepší byly oba pokoje v prvém poschodí. 
Linnéova láska k rostlinstvu se jevila i ve výzdobě po- 
kojů. Jeden z nich měl tapety, na nichž byly namalovány 
rostliny z východní a západní Indie, a rovněž malby na 
tapetách v druhém pokoji představovaly květiny. Za vzory 
k malbám sloužila vyobrazení v botanických spisech. Nad 
dveřmi ložnice lze čísti nápis, jenž byl učencovým heslem: 
Innocue vivito. Numen adest (Žij ctnostně, Bůh tě vidí). 

Často sedával Linné pod některým z obou kaštanů před 
hlavní budovou, pokuřuje z dýmky a dívaje se do kraje. 

Hlavní budova s oběma křídly uzavírá skoro pravidelný 
čtverec, v jchož středu je kruhový záhon se směsí pestrých 
květin. Dvůr je na otevřené straně obchnán zábradlím, 
před nímž se rozkládá zahrádka, odkud lze nejlépe pře- 
hlédnout idylický obraz, jaký skýtá Hammarby. Přes pros- 
totu a jednoduchost není celek bez dekorativního účinu. 
A temná červeň dřeva, běl okeníc a okenních rámů a zeleň 
trávníků tvoří okulibý barevný trojzvuk. 

K stavením přiléhá těsně vlastní zahrada. Zahrádka před 
dvorcem sloužila jednak k ozdobě, jednak k účelům bota- 
nickým. I vzhled obou zahrad se změnil jen nepatrně od 
dob Linnéových. 

Zahrada byla na Hammarby již tehdy, když Linné dvorec 
koupil, byla však zanedbána a slavný botanik tam nasázel 
vzácnější druhy stromoví. Na zahradě Linné velmi lpěl a 
pamatoval na ni i v závěti; posledním přáním v testamentu, 
určeném pro manželku, je, aby „zahrada byla po mé smrti 
zachována v nezměněném stavu a aby uschlé stromy byly 
nahražovány novými.“ 

V zahradě v létě rodina jídala. Část zahrady byla oddě- 
lena kamennou zídkou ; tam choval Linné vzácné rostliny, 
jež dostal darem z Ruska. Místu tomu se říkalo „Sibiř“. 

Roku 1766 vypukl v Upsale požár. Upsalské obydlí 
učencovo zůstalo sice ušetřeno plamenů, ale strach o cenné 
sbírky přiměl Linnéa k tomu, že si dal postaviti na pa- 
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horku v zahradě prostý kamenný altán ; tam převezl sbírky. 
Rozměry altánu jsou nepatrné — 4'78 a 2'75 metrů — 
ale Linné mluvíval s nadšením o svém „„museu““; nazýval 
je „„letohrádkem na mém vrchu““, „mým zámkem, jejž jsem 
si postavil ve vzduchu““, „muscem na výšinách““, ač pa- 
horek, na němž altán stojí, má sotva pět metrů zvýší. Tam 
měl Linné uloženy své sbírky botanické, zoologické a geo- 
logické, tam v létě pracovával, tam konával soukromé 
přednášky ; za pěkného počasí však přednášíval v zahradě, 
sedě rozkročmo na židli. Sbírek tam však více není; byly 
prodány do Anglie, což vzbudilo ve Švédsku dosti nevole, 
ač Ize namítnout, že Linnéovým přáním bylo, aby zejména 
vzácný herbář byl prodán po jeho smrti co nejvýhodněji 
ve prospěch dětí. 

Dnes je Hammarby majetkem státu, jenž zakoupil dvorec 
na opětovaný návrh v riksdagu roku 1880. za třicet tisíc 
švédských korun. Na koupi přispěla též upsalská uni- 
versita. 

Krátce nato byly provedeny práce, směřující jednak 
k zachování dvorce, jednak k jeho opravě. 

Návštěva Hammarby nezklame. Něco z nálady zašlých 
dob uvízlo nad nevýstavným tím dvorcem. Dlouhá léta, 
jež uběhla od dob Linnéových, nesetřela s toho místa ono 
zvláštní těžko definovatelné kouzlo, jež se vznáší nad sídly 
velikých lidí. Právem napsal o Hammarby Th. M. Frise, 
autor důkladného životopisu Linnéova: „„Celek vzbuzuje 
pocit pokory a úcty. Cítíme neodolatelně, že kráčíme po 
klasické půdě a že musíme mysliti jen s obdivem na to, 
že z tohoto nepatrného místa se rozšířilo světlo nad širými 
oblastmi přírodního badání, že sem přicházeli ze všech 
končin světa lidé, by z vlastních úst vyslechli učená slova. 
Právě pro svou nenáročnost promlouvá Linnéovo památné 
Hammarby ke každé citlivé mysli silnější, více povzbu- 
zující a povznášející řečí, než kdyby to byl palác, přeplněný 
pozemskými poklady.“ 
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Kolik významných postav současného učeného světa se 
vystřídalo během let jako hostí na Hammarby! Kolik vy- 
nikajících žáků vychoval Linné na Hammarby a v domě 
v Svartbácksgatan v Upsale! Pestré, dobrodružné osudy 
prožili Linnéovi žáci, které badatelská vášeň vedla do da- 
lckých krajů; a nejeden z nich našel na cestách těch před- 
časnou smrt. Botanik Góran Wahlenberg třikráte se vydal 
do horského světa laponského a navštívil též Tatry. Pehr 
Kalm vypravil se do Severní Ameriky, odkud přivezl 
rostliny z kraje v téže zeměpisné šířce jako Švédsko. 
Fredrik Hasselguist, jehož píle a vážné mysli si Linné 
velice cenil, vydal se do Svaté země a zemřel v Smyrně. 
Pastor Pehr Osbeck vypravil se lodí do Indie; nasbíral 
podle slov mistrových na jediné cestě více než sto jiných. 
Petrus Lófling, ke kterému obzvláště Linné přilnul, za- 
hynul na vědecké cestě v Jižní Americe; Linné se o něm 
vyjádřil, že „nikdy neztratila botanika úmrtím více“. 
Anton Rolandsson Martin, jenž si obral arktické oblasti 
za předmět studia, přišel o nohu, Petr Forskal zahynul 
v arabské poušti, kam se vydal s dánskou výpravou. Da- 
niel Solander se zúčastnil slavného Cookova obeplutí 
zeměkoule v letech 1768—1771. Anders Sparrman poznal 
dálný Orient a navštívil oblasti antarktické jako člen další 
Cookovy výpravy, Karl Peter Thunberg procestoval na 
devítileté pouti tři zemědíly. 

Stejně jako Hammarby je uchráněna před zkázou i upsal- 
ská botanická zahrada z dob Linnéových. Upsala honosí 
se sice novou botanickou zahradou, ale stará zahrada 
v Svartbácksgatanu se udržuje nadále v původním stavu 
jako památka na velkého vědce. Jestliže zahrada na Ham- 
marby byla spíše plodem učencovy lásky, lze říci o upsalské 
botanické zahradě, že byla Linnéovou chloubou. Existo- 
vala sice již předtím, než Linné se stal profesorem v Upsale 
— založil ji mnohostranný Rudbeck starší — Linné však 
usiloval o to, aby ji zdokonalil a pozvedl na výši doby. 
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Použil při tom zkušeností, jichž nabyl na studijních cestách 
po Holandsku, Německu a Francii. 

Středem zahrady vede cesta k bazénu s vodními rostlí- 
nami a k protáhlé přízemní budově, jež sloužívala za 
skleník, či, jak říkával Linné, „„hybernaculum““. Dnes jsou 
v budově té uloženy sbírky Linnéova musea. Museum 
je výsledkem činnosti „„Linnéovy společnosti““, jež se stará 
též o udržování botanické zahrady. 
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LITERÁRNÍ POTULKY PO VÁRMLANDĚ 


I. Za Gustavem Fródingem 


Bylo pro mne příjemným překvapením, když mne došel 
za pobytu ve Švédsku jednoho dne dopis od ředitele 
gymnasia ve Filipstadu, doktora Jalmara Furuskoga, obsa- 
hující pozvání, abych o blížících se Velikonocích navštívil 
kraj Vármland. Dr. Furuskog mne vybízel, abych podnikl 
s ním a s jcho rodinou autem několikadenní jízdu krajem, 
jenž stal se známým po celém světě romány Selmy Laget- 
lófové; sliboval, že mne zaveze i na Marbacku a uvede 
k slavné spisovatelce a seznámí i s jinými místy, jež jsou 
spjata s významnými postavami švédské literatury. 

Přijal jsem milerád lákavé pozvání a vydal se do Várm- 
landu. 

Jako východisko naší pouti po Vármlandu určil Dr. Fu- 
ruskog Karlstad, hlavní město kraje. Karlstad je důležitou 
stanicí na bergslagské trati, z Karlstadu vycházejí dvě 
místní dráhy do nitra Vármlandu, v Karlstadu zastavují 
nákladní parníky, jezdící mezi Goóteborgem a Stock- 
holmem, z Karlstadu lze se dostat pohodlně k jezerům 
Frykenským, na jejichž březích se odehrávají scény z ro- 
mánu „„Gósta Berling“. 

Karlstad leží u jezera Váneru, kde řeka Klarelv, pro- 
tékající celým Vármlandem, vlévá se do jcho nepřehled- 
ných vod. Řeka tam teče dvěma rameny, vytvářejíc tak 
ostrov, který v dávných dobách byl zván Tingvalla. To 
bylo původní jméno obce, jež v místech těch vznikla; 
jména Karlstad dostalo se jí mnohem později, teprve r.1854 
od vévody Karla, pozdějšího krále Karla XI. Ten sc za- 
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sloužil o rozkvět města, jehož význam pro kraj Vármland 
dobře chápal. V Tingvalle, předchůdkyní dnešního Karl- 
stadu, konalo se již v raném středověku několik výroč- 
ních trhů, o svatém Petru, o svaté Birgittě, o Lucii. Od- 
tamtud vedla obchodní cesta údolím Klarelvu do středu 
Vármlandu. A polohou města bylo dáno, že Karlstad se 
stal nejen obchodním, nýbrž i kulturním střediskem župy. 
Není snad ve Švédsku města, které by nebývalo na- 
vštíveno požárem. A ohněm bylo skoro celé město zničeno 
dvakráte, r. 1752 a r. 1865. Gustav Fróding, jeden z nej- 
skvělejších lyriků skandinavského severu, jenž v Karl- 
stadě chodil do školy, zaznamenal vzpomínku na požár, 
jak mu uvízla v myslí z dětských let. Bylo to v neděli, 
malý Gustav a jcho sestra byli samí doma a dívali se 
oknem na ulici, klečíce na židlích. Pojednou uviděli hustý 
kouř. „„V tom zvony začaly hučet, nikoli však s obvyklým 
uspávajícím vyzváněním, nýbrž odměřeně, pomalu, těžce, 
temně — s dlouhými přestávkami, takže člověk čekal 
dlouho na další úder, jako při bouři. A několik minut 
nato se naplní vzduch zvuky, křižujícími se všemi směry — 
kola ubíhají s mohutným hřmotem po ulicích, je slyšet 
směsici tepotu kopyt, lidských kroků, koňského ržání, 
pronikavých výkřiků. Ze žlutého protějšího domu vy- 
běhne skupina lidí. Zaclánějí si rukama oči a ukazují na 
plameny, jež teď stoupají vysoko k nebi a šíří se na všechny 
strany. Ohnivé vločky poletují vzduchem a padají jako 
sníh na střechu žlutého domu... Najednou jsem venku. 
Kamkoli popatřím, oheň, oheň v domech, oheň ve vzduchu, 
oheň všude. Celý svět hoří. Lomoz, praskot, sykot, pískot.““ 
Popisy takových scén lze najít 1 v monografiích o jiných 
městech na skandinavském severu. Není náhodou, že v se- 
verských literaturách je tolik klasických líčení požárů. 
Jednou z nemnohých staveb, jež se zachovaly v Karl- 
stadu ze starších dob, je gymnasium, které dalo řadě vý- 
znamných mužů Vármlandu základ vědění pro život. 
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Stavba gymnasia pochází z r. 1759 a celkem se od té doby 
nezměnila; jen schodiště k hlavnímu vchodu bylo od- 
straněno, protože prý vadilo uličnímu ruchu. Nezvyklý 
ráz dodává jednoduché té dřevěné stavbě osmihranná 
vížka v ose průčelí, jíž bývalo používáno k hvězdářským 
pozorováním. Tam chodil do školy v sedmdesátých letech 
minulého století Gustav Fróding, jenž není s dostatek 
znám mimo hranice Švédska jen proto, že lyriku lze tíže 
překládat než romány. Karlstadský redaktor Mauritz Hell- 
berg zaznamenává v knize „„Vzpomínky na Fródinga“ řadu 
podrobností z doby, kdy příští básník chodil na gymna- 
stum. Již tehdy se jevily u něho známky duševní nevyrovna- 
nosti — lhostejnost k okolnímu světu a oddávání se snění, 
plachost, a naproti tomu sklon, překonávat vědomí méně- 
cennosti šaškovstvím, žerty ze sebe sama. Ač měl nadání 
pro jazyky a živý zájem o historii — učitele dějepisu udi- 
voval znalostmi věcí, které nebyly v učebnici — byl 
slabým žákem, takže jednu třídu dokonce opakoval. Ne- 
měl vytrvalosti věnovat se domácím úkolům. Nikdo tehdy 
netušil, že v dosti nevzhledném, nespolečenském mladíku 
s černými rozcuchanými vlasy, olivově žluté pleti a s ne- 
zbytným skřipcem, který si často nervosně narovnával 
prsty, se skrývá největší švédský lyrik. A rovněž nikdo 
tehdy netušil, že Gustav Fróding nosí v sobě zárodky 
duševní choroby, jež vedla posléze ke katastrofě. Ani 
Mauritz Hellberg, který byl jeho oddaným druhem, ne- 
pamatuje se na nic, co by bývalo možno považovat za ná- 
znaky příštích osudů básníkových, ač přiznává, že Fróding 
se lišil od druhých mladíků ; býval zahloubán, v jeho tváři 
vězelo cosi zasněného. Leccos v jeho plachém chování 
bylo možno vysvětlit slabou tělesnou soustavou a vroze- 
nou, až směšnou neobratností; ta však byla jistě způso- 
bována poruchou nervové soustavy. 

V Karlstadě prožil Fróding s delšími čí kratšími pře- 
stávkami řadu let. V Karlstadě žil, když se vrátil neslavně 
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z nedokončených studií v Upsale, na která mu příbuzná, 
jež ho podporovala, nechtěla více přispívat, v Karlstadě 
působil jako redaktor v listě „IKarlstads Tidning“, nená- 
vidě svého zaměstnání a cítě se nešťastným, musil-li psáti 
o věcech, které mu byly úplně lhostejné, v Karlstadě pro- 
padal často záchvatům píjáctví a propukajícího šílenství. 
Neutěšený, neradostný byl jeho život. Karlstadští občané 
vždy ho považovali za ztroskotanou existenci a Fróding 
s trpkostí si uvědomoval osud vyděděnce společnosti. Ne- 
poznal nikdy opravdové lásky, nahražuje sl její nedostatek 
přeletavými známostmi s ženami pochybné pověstí. 

Z Karlstadu vedla nás cesta východním směrem, nej- 
dříve podél jezera Vánneru, bychom navštívili dvorec 
Alster, kde se narodil r. 1860 Gustav Fróding jako syn 
bývalého důstojníka a jeho krásné, duševně ne zcela not- 
mální choti, v jejíž žilách kolovala španělská krev. Jeli 
jsme k bílému dvorci Byn na břehu jezera Alsteru, kde - 
Fróding prožil část dětských let. Poblíže Alsteru v březo- 
vém háji stojí „„kámen trollů““, balvan s vytesanými obrysy 
skřítka, jedné z postav Froódingových básní. Zastavili jsme 
na statku Gunnerudu, kde Fróding rovněž pobýval jako 
malý hoch. V jedné z básní zvěčnil Froóding vzpomínky na 
toto venkovské sídlo, na sestru Cecilii, která mu vyprávěla 
pohádky, sedíc na skalisku nezvyklého tvaru, jemuž říkali 
„stůl šotků“. V básní vzpomíná „šeříkové jeskyně“ 
zákoutí to Ize najít posud v gunnerudské zahradě — kde 
sestra „„jak krásná sultánka ze Sáby, hnědooká, štíhlá a 
úzká, vyprávěla pohádku z tisíci a jedné noci.“ Vzpomíná 
„tmavých lesů, zelených hájů a starého Gunnerudu, dubů 
a pahorků s lískovím, šumu borovic v parku nad potokem, 
ptačího zpěvu a zvuků ozvěny.““ Gunnerud není dnes více 
touž stavbou, kde dlel Fróding; dvorec vyhořel jednoho 
nedělního odpoledne r. 1872. Nový dvorec leží trochu 
blíže u jezera. 

V kraji, kde leží dvorec Alster, Byn a Gunnerud, utkvěla 
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příštímu básníku nejedna postava, kterou zpracoval po- 
zdějivesbírce,,„Potulky rodným krajem““. V nejedné z básní 
této sbírky Ize dokázat, jak řada detailů je vzata přímo ze 
zkušenosti. 


II. Za Erikem Gustavem Geijerem 


Dalším místem, které jsem navštívil s rodinou Dr. Fu- 
ruskoga za „literárních““ potulek po klasickém Vármlandě, 
byl statek Ransáter, kde prožil dětská léta jeden z velikánů 
švédské literatury, Erik Gustav Geijer, filosofující historik 
a hluboký lyrik. 

Statek leží v údolí Klarelvu. Údolí to není bez půvabu. 
Není sice romantické, jeho svahy svažují se jen povlovně, 
je vroubeno po obou stranách tmavými lesy, kdežto 
střed — podél křivolaké a hluboké řeky — je obděláván. 
Působí však příjemně harmonickými liniemi okolních 
táhlých výšin a je mu vtisknuta pečeť severské vážnosti. 

Geijersgarden — Geijerův statek — je prosté, ale pros- 
torné dřevěné přízemní stavení s dvěma křídly, obráce- 
nými na zadní stranu. Vroubí je nízký živý plot. Před stat- 
kem je široké prostranství, v jchož středu stojí pamětní 
kámen. Postavili jej £. 1855. Je svědectvím živého zájmu, 
jakému se těší ve Švédsku Geijer, že dobrovolná sbírka 
na postavení památníku vynesla tolik, že po uhražení vý- 
loh zbyla ještě částka tak značná, aby stačila k zřízení sti- 
pendia pro žáka karlstadského gymnasia. 

Před statkem stával mohutný javor, o němž slavný his- 
torik se zmiňuje ve svých pamětech. Stářím sešlý strom se 
však zřítil asi před čtvrtstoletím za bouřlivé podzimní noci. 

Statek pochází z poloviny sedmnáctého století, ale ma- 
jetkem rodiny Geijerovy se stal teprve více než o sto let 
později. Geijerové měli zásluhu o rozvoj železářství ve 
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Vármlandě, jež hrálo významnou úlohu v hospodářském 
vývoji toho kraje. 

Na Ransáteru se narodil Erik Gustav Geijer 12. ledna 
1783. Tam prožil mládí, na něž vzpomínal stejně s láskou 
jako na své rodiče. „Děkuji Bohu za nejlepší rodiče““, píše 
v „Pamětech““. „Vzpomínka na ten šťastný kout, který 
posvětila jejich něžná péče, vězí mi v prsou jako sluneční 
jas. To je místo svobody, kde, jak se mi zdá, ještě proudí 
mladistvý pramen. Vše, co je šťavnatého v zeleni jara, co je 
vlahého v stínu lesa, osvěžujícího v bystré vlně — vůně 
jehličí a květin — vzduch venkova, ranní vzduch — vše 
to žije a je přítomno posud v této vzpomínce ; a život ve 
městě, život v komůrce, knih do nekonečna, veškerý ten 
prach na cestě učeností nebyly s to je vyhladit. Vyvěrá 
z písku jako pramen v poušti. Nosím ji s sebou, mladistvý 
blázen s šedivějícím vlasem.““ 

Krajina měla tehdy trochu jiný ráz než dnes. V naší době 
je údolí z velké části proměněno v pole, za dob Gcijero- 
vých se tam ozýval hluk kladiv. Tři kovárny stály podél 
říčky, podle níž byl statek pojmenován. Geijer vzpomíná 
na přírodu, v níž prožil dětství. „„Země patří k norrlandské 
přírodě, vidíme její plán vody a vrchů, protáhlé vodní toky 
a údolí, z kterých menší odnože se ztrácejí v horách, tu a 
tam les, podél každého většího říčního neb jezerního břehu 
obdělaná krajina, v lesích mnoho ztracených vod, salaše, 
vzdálená svěží žároviště, milníky, zelenající se stezky.““ 

Vzpomíná si na práci v kovárnách v zimě u planoucích 
výhní. Soudí, že huti a severská zima patří k sobě, v létě 
však skytají synové Vulkánovi vbohý pohled. Rudé sloupy 
ohně v tmavé noci působily na jeho dětskou fantasii. Díval 
se za sršícími jiskrami, až mizely v temném prostoru. 

Je velmi zajímavo čísti Geijerovy „Paměti“, v nichž se 
zmiňuje i o své cestě severními Čechami. Ač Evropa byla 
v neklidu a ve Francii zuřila revoluce, nebylo ve Švédsku 
zle. Obdoba s poměry za světové války překvapuje. „„Švéd- 
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sko těžilo z neutrality ve velkém boji. — Peněz bylo nad- 
bytek —arci ze státního dluhu —ale zemědělství, obchod, 
živnosti kvetly. Železo mělo znamenitý odbyt.“ 

Geijer vyrůstal na Ransáteru v poměrném blahobytu 
v domově, jenž byl znám v širokém okolí pohostinstvím. 
Ozývaly se tam často tanec a hudba. Zejména o Vánocích 
bývalo na Ransáteru živo, kdy tam dlíval celý zástup 
mládeže z okolí. A mladý Erik v bílých punčochách, čer- 
ných satinových kalhotách a zelené lodenové kazajce nebyl 
špatným tanečníkem. Otec tanci přál. Vzpomínaje na tu 
dobu, nesoudí Geijer, že tanec je bezduchá zábava. 

Zájem o kulturní věcí budil na Ransáteru jeden z pří- 
buzných, který tam býval častým hostem. ,„„Myslím teď 
na opravdové lidské vzdělání“ píše Gecijer, „„jež žilo 
v tomto venkovském kruhu““. Na Ransáteru nebylo zapo- 
mínáno na vyučování řečem a hudbě; již v šesti letech učila 
teta Erika klavíru. Pro hudbu měl Geijer vždy mimořádný 
zájem. 

Nemalý byl na Ransáteru zájem o poesii. 

Rozvíjí se tak před námi obraz švédské domácnosti, kde 
se žilo životem společenským a kulturním, ač asi čtvrt 
míle za statkem končila silnice. „Které dobrodiní je větší 
než učit ušlechtilému umění, prameni bohatého požitku 
pro životl““ praví v Pamětech. 

Ransáter nebyl v tom směru výjimkou. Geijer vzpomíná 
„řady hudebních domů v provincii““, kam byl uveden a kde 
navázal cenná přátelství, styky, jež potrvaly po celý život. 

Dnes je Geijerův dvorec jakýmsi museem. Dvorec nebyl 
po čtyři desítiletí obýván a rozpadající se budovu zakoupil 
f. 1907 Geijerův rod, dal jej obnovit a upravit, aby připo- 
mínal doby z dětství básníkova. Různé kusy nábytku a 
předměty z původního zařízení byly shledány a umístěny 
v sedmi pokojích. 

Památné jsou stojaté hodiny z Mory v kraji Dalarne, 
ke kterým se pojí historka o prvním Geijerově pokusu 
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o básnickou tvorbu. Napsal po bezesné noci oslavnou 
báseň na švédského hrdinu Stena Stura staršího, jehož lze 
snad poněkud srovnat s naším Žižkou. Básní se chtěl Gcijer 
ucházet o cenu švédské akademie. Z obavy před přísným 
otcem ukryl rukopis v hodinách, aby jej při vhodné příle- 
žitosti poslal tajně akademii z nejbližší poštovny. A velkou 
cenu — k velkému překvapení rodiny — dostal. Když 
oznámil doma nečekanou novinu, přivinula ho matka 
k hrudi, sourozenci ho objali, otec mu podal ruku a při- 
tiskl mu ji k srdci, ač jindy nedával na jevo pohnutí. Na tuto 
dojemnou rodinnou scénu nemohl Geijer nikdy pomyslit, 
aby mu nevstoupily slzy do očí. 

Na blízkém hřbitově v stínu bílého kostela jsou pohřbení 
básníkovi rodiče. Oba pocházeli z rodů s hornickými a 
hutnickými tradicemi. 

I v okolí Ransáteru je řada míst, jež mají úzký vztah 
k Geijerově životu. Na dvorci Odenstadu, posud zacho- 
vaném, žil praporečník Lilljebjórn, výborný hudebník — 
podle básníkova svědectví hrál cello jako nikdo jiný ve 
Švédsku ; — jeho dcera Anna Lisa sc stala manželkou vel- 
kého historika, když byla čekala na něho věrně sedm let. 
K sňatku došlo přes nevalnou ochotu otcovu — vždyť 
teprve v 34 letech dostalo se Gcijerovi pevného postavení, 
profesury historie na universitě v Upsale. 

Gecijer se rád vracel v pozdějších letech z Upsaly do 
rodného kraje. A kraji tomu věnoval i nejednu ze svých 
básní. V jedné z nich praví, že se narodil „,v lese, mezi 
vrchy a modrými jezery““. Později musil žít v městě. Byť 
ječmeni, žitu dařilo se scbelépe v rovině — „k lesu, 
k vlně, k vrchům tíhne duše má,““ praví. 

A v „Pamětech““ hovoří Erik Gustav Geijer o „„útul- 
ném Rámenu s vysokými košatými stromy, jež dávají stín 
dvorci, obklopenému háji, — zeleň má tu v důlní oblastí 
zvláštní živost““. 
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III. Za Esaiasem Tegnérem 


Dvorec, jakým byl Ransáter, kde život byl nemalou 
měrou určován zájmem o věci kulturní, nebyl v kraji 
Vármlandu výjimkou. 

Podobný život rozvíjel se i na dvorci Rámenu, s kterým 
jsou spjaty vzpomínky na Esaiase Tegnéra, jednu z čelných 
postav švédské literatury. 

Navštívili jsme Rámen, ležící asi čtyřicet kilometrů na 
sever od Filipstadu, působiště Dr. Furuskoga, když mi byl 
můj průvodce a hostitel ukázal toto pěkně ležící město, 
obklopené se všech stran lesy jako Písek. 

Projeli jsme úzkým údolím u Lesjóforsu, jež je celé vy- 
plněno řadou průmyslových podniků. Lesjófors připo- 
mínal básníku Tegnérovi údolí, v kterém se rozkládají 
Karlovy Vary. Zmiňuje se o tom v jednom ze svých do- 
pisů z doby, kdy se léčil v západočeských lázních. „„Kar- 
lovy Vary jsou sevřeny asi jako Lesjofors,“ píše, „„nálev- 
kovitě mezi dvěma svahy, porostlými až k vrcholu lesem, 
jsou však stísněnější.“ 

Krajina kolem Rámenu má zcela jiný ráz než u Ransá- 
teru. Vrchy jsou tam vyšší, v okolí je řada jezer s ostrůvky, 
bříza a borovice tvoří tam monumentální dekoraci. 

Dvorec Rámen má překrásnou polohu. Sc tří stran sva- 
žují se k němu zalesněná úbočí, s čtvrté pak otvírá se 
pěkný pohled na hladinu jezera, na níž se vznáší několik 
ostrůvků. 

Rámen je slovo finského původu. Znamená bažinu stejně 
jako Něva v okolí Leningradu; s jmény finskými setká- 
váme se ve Vármlandu na různých místech. Finy povolal 
tam vévoda Karel, pozdější král Karel IX. v druhé polo- 
vině 16. století, aby se usadili v lesích, kde domácí oby- 
vatelstvo vyhynulo černou smrtí. 

Na Rámenu žil s přestávkami jako domácí učitel Esaias 
Tegnér, první švédský básník, jenž nabyl světového jména 
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svojí „„Sagou o Frithjofovi“, přetlumočenou i do češtiny 
Sládkem. 

Stejně jako Geijer a Fróding byl i Tegnér rodákem 
vármlandským. Spatřil světlo světa na faře v Kyrkerudu 
v jihozápadním Vármlandu r. 1782, jak hlásá pamětní 
deska, tam umístěná: „„Zde jeho kolébka, ve Váxio jeho 
hrob, v písni jeho památka““. Než se dostal Tegnér na 
Rámen, musil se pro časnou smrt otcovu vzdáti studií a 
živit se jako písař na korunním statku. Jeho zaměstnavatel, 
správce Branting, poznal však, že v jedenáctiletém hochoví 
vězí velké nadání. „„U mne se nemůžeš ničemu naučit a já 
myslím, že jsi zrozen k něčemu lepšímu,““ pravil mu. Zaří- 
dil, že se dostal nejprve na dvorec Malm, kde Tegnérův 
starší bratr byl domácím učitelem a později, v červenci 
r. 1797, na Rámen k „„patronu““ Kristianu Myhrmannoví. 
Tegnér měl tak příležitost účastnit se vyučování, jež bylo 
svěřeno učenému a zbožnému bratru Larsu Gustavovi. 

Pobyt na Rámenu měl velký význam pro život básníkův. 
Našel tam jednak bohatou knihovnu, jež se stala pro něho 
zdrojem poznání a inspirace pro příští tvorbu. Tegnér 
zůstal sice tehdy na Rámenu jen půl roku, ale později se 
tam vrátil, aby tam působil sám jako informátor. Na Rá- 
menu mohl Tegnér poznat díla Racinova, Voltairova a 
Rousseauova, tam četl švédské básníky předešlé generace, 
tam zahloubával se do autorů římských a řeckých, z nichž 
nejmohutněji zapůsobil na něho Homér. Tam také začal 
se pokoušet o básnickou tvorbu, překládaje s počátku 
verše zamilovaných autorů. 

„Patron“ Myhrman, jenž holdoval myšlenkám osvícen- 
ským a obdivoval Napoleona, byl milovníkem literatury 
a zajímal se živě o současně politické proudy v Evropě. 

Rámen měl pro další Tegnérův život ještě jiný význam 
než poznání nashromážděné literatury. Na Rámenu poznal 
tichý, uzavřený, trochu melancholický mladík dívku, jež 
později se měla státi družkou na jeho pouti životem. 
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Vzplanul pro mladší z dvou dcer početné rodiny Myhr- 
mannovy, tmavovlasou Annu. Dívčina matka byla infot- 
mátoru nakloněna a vybízela ho, aby čekal, 1 kdyby to 
mělo trvat osm let. 

V hlavní budově na Rámenu možno navštívit tak zvaný 
»„„Tegnérův pokoj““. Malované tapety s pompejskými vzoty, 
pocházející z doby krále Gustava III., bílý empirový ná- 
bytek, několik starých portretů rodiny Myhrmannovy, 
lustr, snad z českého skla, tvoří zařízení místnosti, které 
doplňuje drobné poprsí tvůrce „„Sagy o Fritjofovi“. 

V severním křídle pak Ize nahlédnout do pokojíku, kde 
mladý Esaias, či Esse, jak mu říkali, do noci čítal básnická 
díla. 

Na romantické cestě k Filipstadu je kámen, do něhož 
zamilovaný básník vtesal začáteční písmena jména svého 
a Anny Myhrmannové. 

Stejně jako Geijer miloval 1 Tegnér, „„vármlandský 
drozd““, jak sí někdy říkal, rodný kraj. Vracíval se tam 
často, toužíval po Vármlandu, rozpomínal se na kraj ten 
i v dopisech, když dlel na léčení v Karlových Varech. 

„» Vármland, šťastný domov mého dětství, mého mládí, 
asi nikdy již neuzřím v žití,“ píše v jednom z listů, když 
mu bylo 53 let, „pozdravuj ode mne drahé vrchy, svěží 
proudy, jasné nebe.“ 


IV. U Selmy Lagerlófové 


Z Ransáteru je docela blízko k jinému dvorci, jehož 
jméno se stalo slavným daleko za hranicemi Švédska, 
k dvorci Marbacka, sídle spisovatelky Selmy Lagerlófové. 

Objevila se před námi najednou za záhybem cesty ta 
jednopatrová bílá kamenná budova s pěti páry sdružených 
sloupů a s dvojitou mansardovou střechou, zasazená do 
rámce starého stromoví. 
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Dnešní sídlo slavné spisovatelky, vyhlížející snad příliš 
honosně v střízlivé vármlandské přírodě, stojí na místě, 
kde býval selský statek před řadou generací, postupně 
rozšiřovaný, až jej zdědil otec spisovatelčin, poručík Erik 
Gustav Lagerlóf po otci, který rovněž sloužil ve švédské 
armádě. Před ním však byla Marbacka majetkem rodiny 
Wennerviků, jejíž mužští členové byli v několika gene- 
racích duchovními a ženy byly provdány rovněž za pastory. 

Na tomto místě tedy, byť i ne v téže budově, vyrůstala 
Selma, zde slýchala různé ty zkazky a vyprávění o lidech 
z okolních dvorců a statků, jež zpracovala později ve svých 
dílech. Tam poznala předčasně zestátlého a sešlého Wach- 
tenfelda, kdysi Iva vármlandské i stockholmské společ- 
nosti, jenž utrápil sestru Selminy matky. Tam na dvorci 
Marbacka žila Selmina teta Lovisa, statečně zakrývající 
důležitostí domácích prací žal z pozdní nešťastné lásky. 
Denní život na dvorci s jeho originálními postavami vylí- 
čila Selma Lagerlofová v knize vzpomínek, nazvané 
„„Marbacka““. Tam také vykreslila živě portret otce, od 
něhož podědila fabulační vlohu. „„Bylo s podívem,““ píše 
„jak stále nalézal novou látku k hovoru. A nezažil-li i na 
ranní procházce nic jiného než setkání se starou ženou, 
dovedl z toho udělat hezky velkou historku.“ 

K rodnému místu byla Selma Lagerlofová připoutána 
po celý život. Když todina se vzdala Marbacky, měla je- 
diné přání — vykoupit dvorec a vrátit se tam. Sen její byl 
splněn větší měrou, než jak tušila. Osud dopřál jí, zprvu 
nemajetné učitelce, později spisovatelce světového jména 
a majitelce Nobelovy ceny, s dostatek bohatství, aby nejen 
mohla vykoupit sídlo, kde prožila dětství, ale přestavět je 
i v moderní budovu vzhledu bezmála palácového. 

Tam žije dnes Selma Lagerlófová, autorka „„Gósty Ber- 
linga““ a ,,„Jerusalema““, v prostředí nejen plném vzpomínek 
z dětství, ale i v okolí míst, jež učinila dějišti nejedné ze 
svých prací; nedaleko Marbacky rozkládá se jedno z jezer 
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Frykenských, jež nazývá v románě o bouřliváku Góstě 
Berlingovi Lóvenem, Rottneros, přeměněné ve fantasii 
autorčině v Ekcby, sídlo energické majorky, svah Tos- 
sebergu, překřtěného Lagerlófovou na Gurlitta Klatt. 
V okolí Marbacky teče říčka As, jejíž bouřlivý tok, ničící 
z jara zátopami lučiny, potučík Lagerlof marně se snažil 
spoutat, byv nucen ustoupit neporozumění sedláků v okolí, 
Nedaleko na silnici strašíval bezhlavý farář z obce Amtet- 
viku, o kterém malé Selmě vyprávěla stará služebná. 

Přestavěním Marbacky splnila spisovatelka vlastně staré 
přání otce, poručíka Lagerlofa. Ten se oženil s dcerou 
zámožného karlstadského obchodníka Walrotha, který 
poskytoval mu ochotně značné částky na úpravy a pří- 
stavby na dvorci. Tak rozšířil v anglickém slohu zahradu 
s pomocí starého zahradníka z Fryksdalu. Zahrada těšila 
se pak zvláštní péči staré tety Lovisy, která s počátku ne- 
chtěla se smířit se změnami na dvorci. Otec Selmin vy- 
stavěl též nový kravín, který však pohltil neúměrně mnoho 
penčz, neb po jedné straně se zdivo stále propadávalo do 
bahnité půdy. K přestavění Marbacky v opravdu panské 
sídlo „„herrgard“ za jeho živobytí však nedošlo. 

Teprve Selmě Lagerlofové bylo dopřáno pokračovat 
v díle otcově. V letech 1921—1923 dala vystavět dnešní 
Marbacku podle plánů významného švédského architekta 
Gustava Clasona, představitele historisujícího romantic- 
kého směru, jehož největším a nejznámějším dílem je Se- 
verské museum v Stockholmu. 

Spíše než vnějšek, na kterém postrádáme nálady minu- 
lých dob, obsahují místnosti leccos, co je v souhlase s tra- 
dicemi severošvédské kultury vyšších stavů. 

Velký salon byl vytvořen z prostoru bývalé ložnice a 
předsíně. Působí vzdušným, svěžím dojmem, který zvyšují 
tenké bílé záclony, uvázané po starosvětsku, nábytek ze 
světlé břízy a světle šedivé stěny, pomalované empirovými 
motivy. Dědictvím po minulých generacích je empitové, 
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či, jak se ve Švédsku říká, gustavianské zrcadlo. Různé 
drobné předměty, většinou vzpomínky s cest, zdobí míst- 
nost; mezi nimi je 1 vysoký pohár z českého rubínového 
skla. Klavíru, na kterém poručík Lagerlóof hrával a zpíval 
s dětmi písničky švédského anakreontika Bellmana, není 
tam více; nahradilo jej nové Blůthnerovo křídlo. Na kult 
Bellmanův upomíná portret stockholmského básníka, za- 
věšený poblíže pěkných kamen z 18. století. Porttety spi- 
sovatelčiných předků, kopie podle obrazů v kostele v Ny, 
navazuje na Marbacku minulých generací; mužské pot- 
trety jsou vesměs v úborech proboštů. 

Jídelna je posud v téže místnosti, kde byla před přesta- 
věním Marbacky. Stěny zdobí uhlové kresby měst, jež 
obývali členové rodiny Lagetlófových. Jsou mezi nimi 
Filipstad, kde se narodila spisovatelčina matka, Kungálv, 
kde se usadil jako lékař nejstarší její bratr, motiv z okolí 
důlního města Falunu, kde žila řadu let její provdaná 
sestra, pohled na severoamerické město Seattle, kam se od- 
stěhoval jeden z bratrů Selmy Lagerlofové. 


V. Filipstad, „město v lesích“ 


Literární pouť po Vármlandu, na níž středoškolský pro- 
fesor Dr. Furuskog mi byl ochotným ciceronem, zakončili 
jsme v městě Filipstadu. 

K Filipstadu pojí mne vzpomínky velmi příjemné. Filip- 
stad není městem, jež by bylo vyhledáváno cizinci, kteří 
zavítají na skandinavský sever. Jednak leží stranou obvyk- 
lých turistických cest, jednak nehonosí se ani katedrálou 
neb zámkem, či jiným architektonickým neb historickým 
památníkem, jenž by lákal návštěvníky s kulturními 
zájmy. A přec je Filipstad městem, kde možno prožíti 
1 delší dobu bez nebezpečí nudy. 


Kniba o Švédsku. — 9. 129 


Pěkná poloha uprostřed lesů činí z Filipstadu místo ne- 
popiratelného půvabu. Ještě větším právem než Písek 
možno nazvatí Filipstad „„městem v lesích““. Nekonečné 
lesy, prostírající se v bližším i vzdálenějším okolí města, 
dávají Filipstadu zvláštní ráz. O lesy sice není v střed- 
ním a severním Švédsku nouze nikde, a nejméně v kraji 
Vármlandu, ve Filipstadu, ležícím v kotlině, tvoří však 
okolní lesy dekoraci tak harmonickou, že výsledkem je 
přírodní panorama nezvyklé ucelenosti. 

Historie Filipstad, čítající asi pět tisíc obyvatel, nemá. 
Aspoň nikoli v tom významu, máme-li na mysli události 
válečné neb politické. Bez historie však Filipstad přece 
není, neb několik Švédů významu více než místního spa- 
třilo světlo světa v tomto vármlandském městě; a jméno 
jednoho z nich, vynálezce Johna Ericssona, se stalo zná- 
mým daleko za hranicemi země, ba i za Oceánem. 

Filipstad leží v kraji, kde zásluhou holandské rodiny de 
Geerů, téže, u níž Komenský našel útočiště ve vyhnanství, 
dýmaly železné huti. A blízkost železných dolů určovala 
také ráz nekrvavých dějin města v sedmnáctém století. Na 
filipstadský trh přicházívali horníci s železem, jež vymě- 
ňovali za zboží denní potřeby a výrobky zemědělské ; stá- 
valo se pak nezřídka, že při tom výměnném obchodu do- 
cházelo k stížnostem a sporům. 

V devadesátých letech sedmnáctého století stihl Filip- 
stad osud většiny severských měst — lehl popelem. Ka- 
tastrofa měla rozměry tak značné, že bylo rozhodnuto 
zrušiti městské výsady, obyvatelé pak se vystěhovali do 
Kristinchamnu na břehu jezera Vánneru. Filipstad se však 
časem vzpamatoval z katastrofy, a přes nové požáry v le- 
tech 1760 a 1775 nabyl znovu městských práv r. 1835. 

Železné doly v okolí posud udávají do jisté míry ráz 
života ve Filipstadu. Horníci objevují se na výročním 
trhu v září, o tak zvaném „„volském svátku““, starý dvůr, 
zvaný „„Bergmástarecarden““, připomíná jménem hornický 
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živel, a nižší hornická škola pečuje o vzdělání těch, kdož 
chtějí se věnovat činnosti pod povrchem země. O obyva- 
telích Filipstadu se tvrdí, že jsou známi čilostí, prudkým 
jednáním a pohostinstvím. 

Za potulek Vármlandem věnovali jsme pozornost i sta- 
rým vyhaslým železným hutím, neb ty těšily se zvlášt- 
nímu zájmu mého průvodce. Dějiny vármlandských hutí 
si vybral totiž Dr. Furuskog za předmět akademického 
pojednání, čítajícího několik set stránek. 

Železářství ve Vármlandu přispívalo nemálo i ke kultur- 
nímu rozvoji provincie. Malebné obrysy hutí zpestřují ráz 
krajiny asi jako zříceniny hradů v Česko-Slovensku. Staré 
ty hutě se stávají v poslední době i předmětem ochrany 
památek, neb Švédsko, jež vděčí denní poměrný blahobyt 
v tak velké míře rozkvětu průmyslu, shledává žádoucím, 
aby 1 památky kultury hmotné byly aspoň v charakteris- 
tických ukázkách zachovány budoucnosti. 

A za jízdy kolem těch starých hutí se zčernalým zdivem 
a jednoduchým, ale účelně sestrojeným mechanismem, 
vyprávěl profesor Furuskog o episodách z dějin vármland- 
ského „„bergslagu““, hornické oblasti. Vármlandské huti a 
doly lákaly cizí přistěhovalce, zejména Vallony, Finy a 
Němce ; podrobnějším studicm by se snad zjistilo, že mezi 
přistěhovalci byli i obyvatelé Čech. Významný básník doby 
romantické, Gustav Erik Geijer, pocházel asi z hornické 
rodiny, přistěhovavší sec z Čech, a v stříbrných dolech 
vármlandských pracovali asi horníci z krajů dnešního 
Česko-Slovenska. 

Hlavní půvab města Filipstadu vězí v idylických pro- 
menádách podél jezera Daglósenu a v procházkách v okol- 
ních jehličnatých lesích. Do jezera vybíhá park, proměněný 
v ostroh s bílým zdivem rozměrného kostela z konce 
osmnáctého století a se starým „„hornickým dvorem“. 

Navštívili jsme 1 mausoleum mohutných rozměrů, po- 
stavené rovněž poblíže jezera Daglósenu. O účelu stavby 
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té, zbudované z bohuslánské žuly a zdobené na vrchole 
postavou orla, chystajícího se k rozletu, poučuje prostý 
nápis nad širokým portálem: Vlast Johnu Ericssonovi. 

Ve Švédsku snad není nikoho, kdo by neznal jména 
Johna Ericssona. John, jeden z dvojice bratrů-geniů, je 
považován ve Švédsku za vynálezce lodního šroubu. Patře 
na monumentální památník filipstadský, pomyslil jsem na 
Čecha Ressla, jenž týž problém vyřešil skoro o dvě desíti- 
letí dříve. A když jsem přednášel v spolku inženýrů v prů- 
myslovém městě Vásterasu, neznal nikdo z přítomných 
jména Resslova. Je vždy osudem nesamostatných národů, 
že jména jejich velkých lidí jen pomalu a s obtížemi proni- 
kají do ciziny. A těžko bylo národu nesvobodnému uplat- 
ňovat nároky na prvenství, šlo-li o vynález světového 
významu. 

Vynálezce lodního šroubu nebyl jediným rodákem filip- 
stadským, na něhož město je hrdo. Roku 1783 narodil se 
ve Filipstadu klasicisující, slavným Thorvaldsenem ovliv- 
něný sochař Bystróm; z Filipstadu také pochází státník, 
politický spisovatel a znatel latinské literatury Olof H. Her- 
melin, jenž následoval hrdinu-krále Karla XII. na jeho 
taženích slovanskými zeměmi. 
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VKRAJIIL DALAR NE 


I. Musea pod širým nebem 


Švédský kraj Dalarne, rozkládající se v údolí řeky Da- 
lálvu v severozápadní části říše směrem k norským hrani- 
cím, zaujímá zvláštní postavení. 

Je to kraj, kde vlivem různých okolností uchovala se 
lidová kultura v neporušenějším a původnějším stavu než 
v jiných oblastech švédské říše. Dalarne — slovo to zna- 
mená vlastně údolí v množném čísle — leželo vždy stranou 
hlavních spojovacích cest. Cesty do Norska vedou buď 
severněji neb jižněji, pro styk středního Švédska s Norr- 
landem nepřichází Dalarne rovněž valně v úvahu, neb leží 
příliš na západ od hlavní osy. Tato poměrná odloučenost 
vedla jednak k značné soběstačnosti obyvatelstva, jednak 
k zvyšování kultu domova, který je ve Švédsku všeobec- 
ným zjevem, ale jemuž právě v Dalarne dostalo se mimo- 
řádného zdůraznění. Obě tyto okolnosti vedly nutně k roz- 
voji domáckého průmyslu ; první z nich nutila k hotovení 
předmětů, potřebných k dennímu životu, druhá vedla 
k zdůraznění prvků dekorativních. 

Ve skupině domácké výroby pro potřebu ryze praktic- 
kou lze uvésti na příklad košikářství ve Vamhusu, hotovení 
kos v Limě, výrobu mlýnských kamenů v Orse, hodinář- 
ství v Moře. 

Zájem o dekorativní stránku rukodělné výroby jeví se 
v Dalarne v celé řadě odvětví. „Spolek pro domácký prů- 
mysl v jižním Dalarne““ vlastní dvě pěkné rye, ručně vá- 
zané gobelíny, z první poloviny 18. století, svědčící o tom, 
že toto odvětví textilního umění, rozšířené ve všech se- 
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verských zemích, bylo pěstováno s úspěchem i v Dalarne. 
Hotoví se tam damašek pro ubrusy, vyšívání na tylu, pa- 
ličkované krajky, tkaniny ve farnosti Floda, jež patří k nej- 
lepším ukázkám švédského domáckého průmyslu, vyší- 
vané rukavice a kabelky, jež ženy nosí zavěšeny u pasu, 
vyřezávané práce ze dřeva, tepané svícny, malovaný ná- 
bytek. V starších dobách bývaly nezřídka světnice statků 
vyzdobovány velkými nástěnnými malbami, znázorňují- 
cími biblické scény, přenesené s nativním půvabem do 
dalarského prostředí. Živá fantasie, výrazné batvy, radost 
z tvoření, záliba v detailu, slavnostní tón charakterisují 
výrobky dalarských venkovanů. 

Zajímavé celkovým rozvržením 1 detaily jsou 1 dalarské 
statky, v nichž vězívá něco z působivosti skoro divadelní. 
Vyřezávané stříšky u schůdků, kterým se vstupuje do 
obytného stavení, ozdobné ochozy v horní části statku, 
originálně řešené komíny — vše to zvyšuje slavnostní ná- 
ladu, jež určuje ráz skoro všech projevů kulturního dění 
dalarského lidu. Barvité kroje, značně odlišné v různých 
farnostech, nosí namnoze posud ženy, zčásti i muži; platí 
to zejména o obyvatelstvu, žijícím na březích jezera Sil- 
janu, kde jednou z neposledních příčin, proč se kroj udr- 
žuje, jsou i výhody, plynoucí z turistického ruchu. 

Není divu, že v kraji, kde dovednost lidu vydala tak 
cenné plody, projevila se silněji než v jiných krajích Švéd- 
ska snaha, uchovat pro budoucí generace významné a 
charakteristické ukázky lidového umění a domáckého prů- 
myslu. Je zajímavo, že ti, kdož nejvíce se zasloužili o toto 
hnutí, byli většinou výtvarnými umělci. 

Půda však byla připravena v Dalarne již dříve, než došlo 
k zakládání muscí. „„Dalarský spolek starožitností“ (Da- 
larnas Fornminnesfórening) je jedním z nejstarších 1nsti- 
tucí toho druhu ve Švédsku. Byl založen již roku 1862 
jako pátý takový spolek v říší. Jeho cílem nebylo všímat 
si výhradně minulosti, nýbrž, jak je uvedeno ve stanovách, 
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„dát zkoumat venkovské dialekty, zaznamenávat zprávy 
o životě a zvycích dalarského obyvatelstva“ Činnost jeho 
také se vyvíjela v posledních dvou desítiletích minulého 
století v znamení sběratelství; předměty byly odevzdávány 
museu „„DĎala Fornsal““ v statém hornickém městě Falunu, 
jehož místnosti však naprosto nestačily pojmout rychle se 
rozrůstající sbírky. 

Spolek, jenž sledoval spíše cíle vědecké, neměl však dosti 
pochopení pro výtvory dalarského lidu s hlediska este- 
tického. První, kdo si plně uvědomoval krásu dalarského 
„„»hemslójdu““, byl slavný malíř Anders Zorn, jenž, ač od- 
chovanec Paříže, byl zaujat uměním kraje, v kterém vy- 
rostl. Jal se působiti v dvojím směru — jednak zachycoval 
v svěžím koloritu barvitost dalarských krojů, zdravé typy 
děvčat na březích jezera Stljanu a tance kolem máje, jednak 
začal sbírat vše, co zasluhovalo býti zachovánu, a v tom 
směru měl velmi šťastný postřeh. Okruh jcho činnosti se 
omezoval na obec Moru a okolí. Přestěhoval se r. 1889 do 
starého statku, známého jménem Zorngard, kde si zřídil 
atelier a žil, obklopen ukázkami zajímavé výtvarné činností 
dalarských venkovanů. Kolem statku začal přistavovat 
menší charakteristická selská stavení, jež dal přenésti 
z okolí. 

Roku 1916 zakoupil Zorn pozemek — Skeriol — na 
kterém postavil starý statek s vedlejšími staveními. Svět- 
nice dal vyzdobiti předměty, zajímavými po stránce náro- 
dopisné. Charakteristická je kůlna s trojicí t. zv. „„kostel- 
ních člunů““. Obyvatelé obcí na březích Siljanu používali 
totiž k cestě do kostela velmi dlouhých člunů, v kterých 
bylo místo pro třicet i více osob; dnes přijíždějí venko- 
vané, oblečení v krojích, ke kostelu ve Fordových autech 
a na kolech. Obě stavení — zmíněný již „Zorngard“ a 
Skeriol — vzniklé z umělcova osobního zájmu o kulturu 
kraje, měla se časem stát veřejnými musei. Zorn pamatoval 
i na to, aby i pro budoucnost bylo pamatováno na pokra- 
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čování v tradici; založil za tím účelem v Moře vysokou 
lidovou školu, kde mladá generace se měla učit, jak ucho- 
vávat starou kulturu kraje Dalarne a pracovat na jejím 
udržení. Zájem Zornův o lidovou kulturu dalarskou byl 
mnohostranný. Iniciativě jeho a jeho choti se podařilo 
oživit starý domácký průmysl textilní, k jehož podpoře byl 
založen r. 1905 spolek „Přátelé domáckého průmyslu 
v Moře““ (Mora Hemslójds Vánner). 

Jestliže Zorn věnoval pozornost kraji v okolí Mory na 
březích jezera Horního Siljanu, působil Gustav Ankar- 
crona — rovněž malíř —v tozkošně položené obcí Leksandu. 
Na rozdíl od Zorna, jehož vztah k výtvarné činnosti da- 
larského obyvatelstva byl určován v první řadě citovými 
zřeteli — rodinným původem a estetickou zálibou — pře- 
važoval u Ankarcrony spíše smysl praktický a organisační. 
Díky jeho energii, s jakou burcoval obyvatelstvo, aby po- 
chopilo význam domácké práce, došlo r. 1904 k založení 
„„Leksandského spolku pro domácký průmysl“ (Leksands 
Hemslójdsfórening). I Ankarcrona, jenž se zabýval stavitel- 
stvím, postavil si statek, nazvaný Holen, v leksandské far- 
nosti, kolem něhož shromáždil zajímavá selská stavení 
z okolí. 

Také v obci Gagnefu došlo r. 1905 k zřízení místního 
národopisného musea, a i v tomto případě se tak stalo 
z podnětu osoby, jejíž zaměstnáním bylo malířství ; byla to 
Ottilia Adelborgová. Statek má velmi pěknou polohu a 
chová pěkné malby z konce 18. století. Obsahuje také 
cennou a zkatalogisovanou sbírku textilií a součástí krojů. 

K museu v Hedemoře dal sice podnět úředník, železniční 
kontrolor Karl Trotzig, ale i ten se zabýval ve volných 
chvílích malováním, byť i neucházel sc o přízeň veřejnosti. 
„„Hedemorský starý statek““ stojí na území, proměněném 
v patk, v bezprostřední blízkosti města. Od ostatních ná- 
rodopisných museí v Dalarne liší se tím, že skýtá obraz 
kultury nikoli vysloveně selské, nýbrž ukázku trochu po- 


136 


měštěné domácnosti z kruhů hornických. Statek je opatřen 
letopočtem 1776. Stal se oblíbeným místem vycházek he- 
demorských obyvatel a cílem turistů; k popularitě místa 
přispívá též, že se tam pořádají slavnosti, při kterých se 
oživují staré zvyklosti a tradice, tance, písně. Ve veliké 
světnici statku upoutávají vedle pěkných kusů nábytku 
zejména dva vázané koberce, rye, jež jsou majetkem „„Spolku 
pro domácký průmysl v jižním Dalarne.““ 

Muscí, jež vznikla z podnětů malířů Zorna, Ankarcrony, 
Adelborgové a Trotziga, není vyčerpán počet národo- 
pisných muscí v svérázném tom kraji. Je jich roztroušena 
po Dalarne celá řada. Zajímavé a dobře uspořádané sbírky 
obsahuje na příklad statek v Alvdalu, postavený tamním 
spolkem pro ochranu domoviny na bývalé hradbě, jež byla 
zřízena v polovině 17. století proti Norům. 

Musca přispívala velmi významnou měrou k oživení a 
utužení smyslu pro práci na ochranu staré kultury kraje a 
novému využití dovednosti tamního lidu, při čemž se při- 
hlíží k dnešnímu vývoji a současným možnostem. Spolky 
pro domácký průmysl, jichž je v kraji Dalarne kolem 
dvaceti, pracují v okruhu své působnosti, hledíce nejen 
uplatniti umělecké vlohy venkovanů, ale využívajíce 1 vhod- 
nou organisací těchto zdrojů k hospodářskému povzne- 
sení kraje a zvýšení životní úrovně jeho obyvatelstva. 
Spolky sdružily se v dalarský svaz — „„Dalarnas Hem- 
bygdsforbund“, jenž pracuje 1 s jinými institucemi, vší- 
majícími si různých složek dalarského života, jako ochrany 
přírody, zalesňování, myslivosti. Svaz shromažďuje ve svém 
archivu materiál, osvětlující historii dalarské kultury, pod- 
poruje vědecké badání v tom směru, vydává vlastní časo- 
pis a publikace o Dalarne, 

Jedním z nejčilejších pracovníků ve svazu je spisovatel 
Karl Erik Forsslund, autor monumentálního díla o Da- 
lálvu; popisuje tok řeky od pramenů až k moři. Forsslund 
hledí, nikoli bez jednostrannosti a s bojovným postojem, 
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uchtániti obyvatelstvo před škodlivými vlivy industriali- 
sace. Forsslund prošel Dalarna křížem krážem; všímá si 
všech složek přírody a života v kraji tom, přírodních věd, 
dějin, národopisu, dialektů. Své zkušenosti uložil do 
ohromného díla o kraji Dalarne, sestávajícího z řady svazků, 
z nichž každý čítá na 200 stránek. Forsslund dal také 
podnět k založení musca v městě Ludvika. Je to starý hot- 
nický dvorec, sestávající z dvou podvojných stavení s pěk- 
ným ochozem a všemi přístavky. Bohaté sbírky krojů, 
nábytku a nářadí pochází z města Ludviky a okolí. Šťast- 
nou náhodou se stalo, že na půdě byly nalezeny kupní 
smlouvy a jiné písemné doklady, osvětlující historii statku. 

Z muscí novějšího data jest uvésti krajské museum 
Stora Tuna, k jehož založení došlo r. 1920 z podnětu 
lékaře K. E. Hállsjó. Rozměry a počtem stavení překva- 
puje museum v Sáteru, jež obsahuje vedle předmětů, za- 
jímavých s hlediska národopisného, i historické sbírky, 
vztahující se zejména k dějinám města. Museum vzniklo 
ze soukromé sbírky starosty A. Ulricha, jež po majitelově 
smrti byla věnována místnímu spolku pro ochranu domo- 
viny. Museum obsahuje dvě ulice, městskou a vesnickou, 
a salaš, umístěnou ve vhodném přírodním prostředí. 

Nelze popříti, že metody, kterými se v kraji Dalarne 
pracuje na udržení a oživení staré výtvarné tradice tam- 
ního lidu, leckdy jsou umělé a diktovány příliš hledisky 
estetickými. Ať máme však o metodách názory jakékoli, 
jisto je, že by bylo velkou škodou, kdyby staré dovednosti 
a staletá tradice svérázného kraje Dalarne upadly v zapo- 
menutí. Snahy o udržení tradice v Dalarne láká k srovná- 
vání s obdobnými poměry na Slovensku, byť i předpoklady 
v důsledku vyšší životní úrovně v švédské provincii se 
utvářely jinak než v naší republice. 

Je nesporné, že bylo by možno uplatniti u nás leckterý 
námět, při čemž bylo by ovšem přihlížet k rozdílům 
v tradici, metodách, materiálu a kupní síle obyvatelstva. 
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II. O domáckém průmyslu 


ve Švédsku 


„Ženy severu mají podivuhodné vlohy ke tkaní lněných 
a vlněných látek a věnují se mu horlivě. Tkají tak obratně, 
že by se dalo soudit, že ta práce byla provedena v samém 
Latiu. Severské ženy nalézají vzory v květinách lučin, 
v barevné hře duhy neb v listí, zrcadlícím se ve vodě, 
sluncem ozářené.“ 

Těmi slovy charakterisuje Olaus Magnus, významný 
švédský spisovatel 16. věku, rukodělnou zručnost krajanek. 

Švédsko stejně jako ostatní severské země vynikalo od 
dávných dob vyspělým domáckým průmyslem. Četná 
musca, věnovaná kultuře venkova, obsahují cenné ukázky 
dovednosti selského obyvatelstva na skandinavském se- 
vetu. Do národopisných muscí v Stockholmu a v Lundu, 
do uměleckoprůmyslového musca v Gótcborgu a do řady 
těch „friluftsmuscí““, muscí pod širým nebem, jež jsou 
roztroušena po celém Švédsku v menších městech i obcích, 
bylo sneseno na tisíce předmětů, sloužících denní potřebě 
i zálibě v ozdobě, předmětů, jež jsou výrazem Švédova 
výtvarného cítění. V první řadě jsou to textilie, jež se těší 
odedávna ve Švédsku velkému zájmu a péči: tkaniny tvo- 
řívaly důležitou součást zařízení. 

Nejmonumentálnějším projevem textilní dovednosti 
jsou ve Švédsku „,rye““. Jsou to ručně vázané koberce na 
tuhém tkaném podkladě. U srovnání s koberci orientál- 
ními jeví rysy značně odchylné; zejména liší se od nich 
mnohem menším počtem uzlů na téže ploše. 

O ryích máme záznamy již z 15. století. Vysvítá z nich, 
že byly velmi ceněny a že se těšily přízni i panujících rodů. 
Hotovení ryí se rozšířilo v době renesanční a dostalo se 
postupně z panských sídel do selských stavení. 

Ryí bývalo používáno k výzdobě světnic, zejména při 
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slavnostních příležitostech. Původně to však byly pokrývky 
na lůžka. V dnešní době lze mluviti o znovuoživení 
tohoto starého severského umění. Na výstavách, pořáda- 
ných spolky pro podporu domáckého průmyslu, vídáme 
velmi pěkné moderní rye, vynikající uměleckými vzory 
a jemně sladěnými barvami. 

Klasickým krajem ryí je Upland, kraj, jehož střediskem 
je staré universitní město Upsala. Některé ze skvělých 
uplandských ryí lze obdivovat v Severském museu v Stock- 
holmu. Nejstarší rye byly jednobarevné, nejčastěji hnědé, 
šedivé, černé neb měly přirozenou barvu ovčí vlny. Te- 
prve v pozdějších dobách začaly rye býti zdobeny obrazci 
geometrickými 1 jinými. 

Několik překrásných ukázek ryí pochází z kraje Da- 
larne, jehož obyvatelstvo má neobyčejné vlohy pro různé 
druhy „„hemslojdu““, jak se nazývá domácký průmysl 
švédsky. 

V severním Švédsku se vyskytuje výroba ryí zejména 
v župách Vásterbottenu a Norrbottenu. Z Vásterbottenu 
pochází několik skvělých ryí z 18. století, které jsou dnes 
uloženy v Severském museu v Stockholmu, ale byly také 
provedeny v moderních kopiích spolkem pro domácký 
průmysl v Umca. Jsou to „korunní rya“ s korunou jako 
hlavním ornamentem na zářivě šedém podkladě neb „„kvě- 
tinová rya“ v světlých barvách na žlutavém pozadí. Jedna 
z nejcennějších vásterbottenských ryí, „„stocksjorya““, s ba- 
rokními naturalistickými vzory v živých barvách byla 
objevena na mlékařském vozíku. 

Také druhá z nejsevernějších švédských žup, Norrbotten, 
vyniká výrobou ryí. Nejlepší jsou ty, na kterých se vy- 
skytuje motiv severní záře. Je zajímavo, že právě v řídce 
obydlených krajích Laponska, daleko od středisek kultury, 
vydalo švédské textilní umění tak hodnotné plody. Pravdě- 
podobně působil i vliv Finska, jež je klasickou zemí tyl. 

Z Flander dostalo se do Švédska tkaní technikou haute 
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lisse. Zásluhu o vývoj tkalcovství měla uměnímilovná dy- 
nastie Vasovců. Gustav Vasa povolal v 15. století z Flander 
tkalce, kteří pak pracovali na čalounech pro královské 
zámky. Také syn Gustavův Erik XIV. podporoval tkal- 
covství. Tkalcovství se rozšířilo ze zámožnějších dvorů 
mezi venkovským obyvatelstvem. Není divu, že právě 
v nejbohatším kraji švédské říše, v Skane, rozkvetlo toto 
ušlechtilé odvětví domáckého průmyslu. Uchovalo si však 
celkem spíše ráz panský než vysloveně selský. 

Domácký průmysl v kraji Skane vyniká vůbec výraz- 
ností vzorů a živostí barev. V jednotlivých farnostech jeví 
pak domácký průmysl dosti odlišné rysy. Mezi oběma žu- 
pami kraje Skane, malmohusskou a kristianstadskou, je 
rozdíl značný. V župě východní na příklad neznají vlám- 
ských tkanin, ale kvete tam vyšívání. 

Také na pobřeží Kattegattu je vlámské tkaní domovem: 
jako motivy vyskytují sc tam ptáci, květiny, granátová 
jablka a jiné ovoce. Máme zachovány ukázky ze začátku 
17. století. V jižním kraji se tká vlámskou technikou na 
ležatých stavech. 

V kraji Bohuslánu, rovněž na západním pobřeží, kvetly 
staré techniky tkaní, jež jsou v naší době oživovány zá- 
sluhou „„Konstfliten““, spolku pro domácký průmysl a umě- 
lecká řemesla v Goóteborgu. 

Výroba damašku se rozšířila ve Švédsku rovněž jako 
domácký průmysl. Spolky pro domácký průmysl věnují 
mu značnou pozornost. Mezi propagátorkami damašku 
je i Elisabeth Thormanová, zajímající se také živě o Česko- 
slovensko a jeho domácký průmysl; napsala o něm řadu 
článků ve švédském tisku. 

Výrobě damašku věnuje se selské obyvatelstvo v něko- 
lika švédských župách, a to ve Švédsku severním i jižním. 
V jihošvédském kraji Smalandu býval skoro v každém 
statku stav na tkaní damašku. 

V kraji Ostergotlandu, kde domácký průmysl má vy- 
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sloveně švédský ráz, prostý cizích vlivů, býval damašek 
velmi oblíben na panských sídlech a bohatších statcích ; 
dnes hotoví v kraji tom damašek, jehož se používá jako 
látek na nábytek. Pro účely církevní přichází damašek 
hojně v úvahu. 

Ve Vármlandu rozšířila se výroba damašku na konci 
18. století. Pěkné ukázky obsahuje muscum v Karlstadu, 
hlavním městě kraje, jehož domácký průmysl jinak je 
chudý a jednoduchý u srovnání s jinými švédskými oblast- 
mi. Příčinu je hledat ve skutečnosti, že obyvatelstvo nebylo 
tam převahou zemědělské, nýbrž se živilo z velké části 
zpracováním rudy, dřevařstvím a výrobou dřevěného uhlí. 
Domácký průmysl měl ve Vármlandě ráz vždy více užit- 
kový než ozdobný. 

Také v různých oblastech severního Švédska má hoto- 
vení damašku staré tradice. 

Krajkářství se vyskytuje v různých krajích. Důležitým 
střediskem paličkovaných krajek je Vadstena na jezeře 
Vátteru, kde stával v středověku ženský klášter, založený 
svatou Birgitou. IKrajkářství, jehož původ sahá tam jistě 
do £. 1750, uchovalo si vysokou úroveň až do konce mi- 
nulého věku, kdy nastal úpadek. Příčinou byla okolnost, 
že se mu věnovaly jen staré ženy, s jichž úmrtím vymírala 
i stará dovednost. K oživení paličkování došlo zásluhou 
několika nadšených žen, jež daly podnět k založení kraj- 
kařské školy ve Vadsteně r. 1918, jejíž návštěva je bez- 
platná. Dnes se paličkuje ve Vadsteně i v okolním kraji 
jednak podle starých vzorů, jednak podle moderních před- 
loh, navrhovaných ředitelkou školy. Tradiční motivy mají 
idylická stará jména jako srdcové eso, pomněnka, klášterní 
lilie. Vadstenské krajky měly asi vliv na vývoj finských 
krajek v okolí města Raumo, samy pak, zdá se, mají sou- 
vislost s krajkami dánského kraje Tónderu, ale společný 
pravzor obou jest asi hledati ve Flandrech, které v ne- 
jednom směru měly vliv na švédský domácký průmysl. 


142 


Potulní obchodníci prodávali vadstenské krajky po celém 
Švédsku a tak se asi rozšířilo paličkování i v některých 
jiných částech říše, zejména v Dalarne a v Skane. Z krajek se 
vzdušnými něžnými vzory vyvinula se prostá selská krajka, 
jíž bylo používáno jako součástí krojů. Lpěly-li vadstenské 
krajky na tradičních vzorech, pouštěly ženy v Dalarne 
uzdu fantasii ; ne bezdůvodně vznikl výraz „„básnit krajku“. 

Krajky kraje Skane mají jiný charakter: jsou honosné, 
pevné a husté, za vzor jim asi sloužilo původně prolamo- 
vané vyšívání. V krajích těch, svědčících o bohaté fantasii, 
vyskytují se motivy figurální i rostlinné, nejčastěji tulipán, 
s kterým se v Skane setkáváme i v jiných textilních vý- 
tvorech. 

Ač lví podíl v švédském domáckém průmyslu Švédska 
připadá na výrobu textilií, jež tvoří skoro výhradně za- 
městnání žen, nebyly zanedbány ani jiné obory „„hems- 
lojdu““ — a v některých z nich jsou zčásti činní i muži. 

Důležitým odvětvím je košikářství, které zejména v nej- 
severnějších oblastech hotoví pevné košíky originálních 
tvarů. Dovednost tu přejali tamní obyvatelé od Laponců. 

V řadě krajů zabývá se obyvatelstvo zpracováním dřeva. 
Známá jsou pestře pomalovaná dřevěná zvířátka z kraje 
Dalarne. Často vídáme v domácnostech několikaramenné 
dřevěné svícny, jež jsou tradiční výzdobou vánočního stolu. 

Železa, místy i mosazi, používá se v Dalarne a místy 
i v severním Švédsku k hotovení ozdobných svícnů a 
jiných předmětů denní potřeby. 

Vedle Balkánu není v Evropě zemí, kde domácký prů- 
mysl je tak rozšířen a zároveň má tak vysokou úroveň 
jako na Skandinavském poloostrově. Tato skutečnost byla 
ve Švédsku včas uznána kruhy, zajímajícími se o lidovou 
výchovu; ty začaly pracovat v době, kdy se již začal jeviti 
úpadek starých dovedností, jednak na udržení a znovu- 
oživení domáckého průmyslu, jednak na usnadnění a orga- 
nisaci odbytových možností. 
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Nejstarším spolkem, jehož úkolem bylo udržení a po- 
vznesení domáckého průmyslu, je „Fóreningen fór svensk 
hemslójd““ v Stockholmu. Jeho založení v posledním roce 
minulého století stalo se zásluhou horlivé propagátorky 
„hemslojdu““, Lilli Zickermanové, jež provedla též dů- 
kladnou a pečlivou inventarisaci starých švédských textilií. 
Přednáškami a kursy po venkově je obyvatelstvo poučo- 
váno, aby se věnovalo „„hemslójdu““ jako vedlejšímu pra- 
mení výživy vedle zemědělství. Spolek přispěl hmotně na 
oživení paličkování krajek ve Vadsteně, jakož i tkaní ko- 
berců v různých částech Švédska; nezapomíná též na do- 
mácký průmysl, provozovaný muži, jako truhlářství neb 
košíkářství. 

Spolku nešlo jen o uchování starých technik a vzorů; 
spolek nahlédl správně, že je nutno pracovat v „„hems- 
lójdu““ v moderním duchu, v souhlase s užitkovými po- 
žadavky dnešní doby, a dává podněty i k hotovení záclon, 
potahů na nábytek, látek na šaty. Dodává také tkané před- 
lohy ke tkaní tyí. 

V Stockholmu má spolek prodejnu. Její organisace 
umožňuje, že práce, zasílané do prodeje, mohou býti pla- 
ceny hotově. 

Odborníci zkoumají každý předmět, dříve než je dán 
do prodeje, vyhovuje-li požadavkům estetickým a technic- 
kým materiálem. 

Dnes je v každé župě, „lánu“, aspoň jeden spolek pro 
podporu domáckého průmyslu. Spolky vznikly většinou 
v prvním desítiletí tohoto století. R. 1912 došlo k usta- 
vení „Říšského svazu švédských spolků pro domácký prů- 
mysl““, jenž zahrnuje 32 spolků. V této ústřední organisaci 
je zastoupen domácký průmysl od úrodných krajů pro- 
vincie Skane v jižním Švédsku až po laponské pustiny. 
Svaz pečuje také o zušlechtění surovin, jichž domácký 
průmysl s oblibou užívá. 

Svaz všímá si v první řadě textilií, a to hlavně tkanin 
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vlněných a lněných. Spolupracuje se sousedními sever- 
skými zeměmi v rámci „„Severského svazu pro domácký 
průmysl“. Spolky v jednotlivých krajích pracují v dvojím 
směru : ideově kulturním a hospodářském. Význam jejich 
Činnosti vysvitne z těchto několika dat: pořádají ročně 
na 150 delších 1 kratších kursů asi pro dva tisíce žaček 
a zaměstnávají každého roku na 2500 osob podle zásady 
„švédská surovina, švédská jakostní práce, švédský sloh 
v rozmanitých odstínech“ 

Důležitou složkou snah o povznesení domáckého prů- 
myslu jsou ve Švédsku školy, z nichž některé si získaly 
již světové pověsti. V škole Márty Maas-Fjetterstromové 
v Bastadu se hotoví skvělé ukázky tkalcovského umění. 
Ač je škola přístupna pro všechny Švédky, jsou přijímány 
v první řadě žačky z krajů, kde odedávna se uchovaly 
ryze švédské techniky a vzory. 

Školou svého druhu je Sáterglánta v krásném okolí 
v kraji Dalarne. Vyučuje se tam hlavně hotovení tkaných 
látek na kroje a městské šaty, jež se vyrovnají plně anglic- 
kým a skotským. 

Dnes není již obav, že švédský domácký průmysl, tkvící 
tradicemi v domácí půdě, zanikne. Udrží se nesporně přes 
rozvoj industrialisace, neb ve Švédsku, kde je tak silnou 
měrou vyvinut kult domova, mají lidé živý smysl pro 
intimitu výtvorů domáckého průmyslu v příbytcích. A tyto 
ukázky jsou také s oblibou kupovány cizinci. 

Švédský domácký průmysl jeví v jednotlivých krajích 
rysy značně odlišné. Spolupůsobí tu různé okolnosti, v ne- 
poslední řadě se zrcadlí ve výtvorech domáckého prů- 
myslu 1 ráz krajiny a povaha obyvatelstva. Slunnost a ši- 
roká povaha obyvatel jihošvédského kraje Skane obráží 
se v jeho barvitých výrobcích, kdežto vážnost severských 
lesů a horské přírody Norrlandu vtiskuje pečeť textiliím 
Jimtlandu a Vásterbottenu. V některých oblastech, jako 
ve Vármlandu, převládá užitkový rys, jinde zas, jako v So- 
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dermanladu, klasickém kraji zámků a panských sídel, má 
domácký průmysl spíše charakter vyšších stavů. Také s ci- 
zími vlivy setkáváme se v švédském domáckém průmyslu, 
s finskými na příklad v Norrbottenu, s orientálními do- 
konce v Blekinge, nehledíme-li i k starému vlivu vlám- 
ských tkalců, ale švédský lid dovedl tyto vlivy vnímat 
a přetvářet po svém. 

To platí i o výrobcích s vzory v moderním duchu, jež 
nikdy nezaprou pravou švédskou notu. Mnohdy ovšem 
výrobky ty přestávají býti anonymními a překročují hra- 
nice mezi průmyslem domáckým a uměleckým. 
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I. V oblasti dřevařského průmyslu 


Ubíráme-li se parníkem po Angermanálvu, největší řece 
Švédska, potulujeme-li se po březích jezer Frykenských 
v kraji Vármlandu, ujíždíme-lí rychlíkem do končin na da- 
lekém švédském severu, všude zříme, že ráz scenerie je 
určován lesy, nekonečnými lesy. 

Stále znovu si uvědomujeme za potulek v středních a 
severních oblastech Švédska, že bohatství lesů tvoří hlavní 
zdroj blahobytu země. Na šedesát procent půdy je v Švédsku 
pokryto lesy. Hodnota dříví avýrobků, souvisejících přímo 
či nepřímo s dřevařstvím, představuje polovinu veškerého 
švédského vývozu, ba 1 více, přičteme-li k tomu 1 vedlejší 
výrobky. 

Průmysl dřevařský má ve Švédsku starou tradici. Již 
v šestnáctém století byly po zemi roztroušeny pily. Pů- 
vodní hrubé pily byly nahražovány v polovině 18. století 
jemnějšími pilami holandskými. Holandské pily sloužily 
tehdy v ostatních zemních za vzor. První pila toho druhu 
byla postavena r. 1742 v Kramforsu na řece Angermanálvu. 

Pily, postavené v druhé polovině 18. st., měly nevýhodu, 
že byly poháněny vodou, a že tudíž ležely na řekách daleko 
od moře. Bylo třeba dopravovat zboží k pobřeží, čímž byly 
způsobovány nejen nové výlohy, ale trpěla i jakost zboží. 

Pronikavý převrat nastal v švédském dřevařství asi v po- 
lovině minulého století, kdy se začalo se stavbou pil par- 
ních. Nový typ pil měl mnoho předností proti dřívějším 
pilám vodním. Byla zvýšena výkonnost a docíleno větší 
přesnosti; hlavní výhodou však bylo, že parní pily mohly 
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býti zakládány poblíže mořského břehu, kde hotové zboží 
se nakládalo přímo na parníky. První parní pila byla za- 
Jožena ve Švédsku r. 1848 ve Vivsta Varvu v kraji Medel- 
padu. Dalších pil kvapem přibývalo. Rozvojem parních 
pil byl dán teprve základ k dnešnímu obrovskému dře- 
vařskému průmyslu. Pily vznikaly hlavně podél Baltic- 
kého moře. Důležitými středisky dřevařství se staly ze- 
jména okolí města Sundsvallu, „Stockholmu Norrlandu““ 
a údolí řeky Angermanálvu, kde i námořní lodi s hlu- 
bokým ponorem mohou plouti daleko proti proudu. Je 
to kraj, jejž charakterisoval švédský básník Elias Schl- 
stedt slovy: „„Pilu na pile jsem zřel, kamkoli jsem po- 
hleděl.““ Velmi prospěla vzmáhajícímu se dřevařství jiná 
okolnost; v šedesátých letech byla totiž odstraněna cla 
na dříví v Anglii a ve Francii. 

Nehledíme-li k mohutným lesům, má Švédsko velmi 
výhodné podmínky, zeměpisnou polohu a podnebí pro 
dřevařství. Švédsko je totiž velmi bohato na vodní toky, 
vhodné pro plavení dříví, toky, které vesměs končí v moři, 
jehož pobřeží je dobře přístupno lodím. „Naše řeky“, píše 
švédský dřevařský odborník Henrik Hesselman, „jsou pří- 
rodou jakoby stvořeny k tomu, aby byly upraveny pro 
plavení dříví. Jako důležitou vlastnost v tomto směru jest 
uvésti, že tání ledů začíná v ústí a postupuje k pramenům, 
že řeky se velmi často zařezávají hluboko do země, takže 
se nerozlévají za velké vody po okolní rovině a že 1 na 
větších řekách bývá jarní horské stoupnutí hladiny. Vý- 
znam postupu tání v řekách vysvitne nejlépe srovnáním 
s řekami severního Ruska, jež také tekou lesnatými ze- 
měmi. Začínají táti u pramenů a jarní vody se proto roz- 
lévají přes umrzlou ještě hladinu. Plavení dříví, jak je u nás 
obvyklo, se znemožňuje, neboť dříví za jarní povodně na- 
ráží na led a je s ním odnášeno k moři. Tím se znesnadňuje 
velkou měrou zužitkování zásob dříví v lesích severního 
Ruska. Význam horské povodně vězí podstatně v tom, 
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že urychluje, jakmile přestanou jarní vody, dopravu dříví, 
uvíznuvšího na zemi. Lze řící plným právem, že naše 
splavné toky mají velké přednosti před toky ve Finsku 
a v Norsku. Ony postrádají horských povodní, tyto pak 
jsou tak prudké, že se dříví během dopravy poškozuje.“ 

I podnebí je dřevařství ve Švédsku příznivo. Kdyby 
nebylo tuhých zim, byla by doprava dříví v řídce obydle- 
ných a málo schůdných končinách severního Švédska 
velmi obtížna. 

V létě a na podzim se totiž stromy kácí, ale dříví, zba- 
vené kůry a vhodně rozřezané, se nechává ležet na místě 
až do zimy. Když pak zamrznou četné močály a jezírka 
a půda se pokryje sněhem, je dříví dopravováno pomocí 
koňských potahů k nejbližšímu splavnému vodnímu toku 
a tam sc složí. Na jaře pak, když se zbaví řeky a potoky 
ledního příkrovu, hází se dříví do vody a vodě je svěřována 
další jeho doprava. Kmeny se nesvazují ve vory jako u nás. 

Zvolna plynoucí kmeny — „Alottning“ tomu říkají Švé- 
dové —-je typickým zjevem švédských řek. Parníky, zpro- 
středkující dopravu po řekách, na příklad po Angerman- 
álvu nebo po Indalsálvu, se vyhýbají kmenům, aby ne- 
trpěly příliš nárazy. A když nastanou tmavé večery, bývá 
vrhán s přídi na hladinu reflektor, aby kormidelník ro- 
zeznal blížící se dříví. 

Za tím účelem, aby plavení se dálo co možno nerušeně a 
rychle, jsou splavné toky upravovány zvláštním způsobem. 

Nejde o regulaci vodních toků. Řečiště samo o sobě 
zůstává nezměněno, ale podél břehů jsou umístěny klády 
ve směru proudu, jež jsou navzájem spolu spojeny řetězy. 
Klády tvoří tak pohyblivou a podle stavu vody stoupající 
neb klesající hradbu, jež zabraňuje, aby plující dříví se 
zachycovalo na břehu, na písčinách neb mezi houštím. 
Kmeny, unášené proudem, odrazí se od té dřevěné hradby 
a plují dál. Zvláštní péče se věnuje potokům a říčkám, 
zejména, kde spád je prudký. V takových místech se vybírá 
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kamení, po případě celé dno se vyplňuje prkny, aby dříví 
se při pádu netříštilo. Někde, kde koryto je příliš mělké, 
staví se pro dříví splavná dráha na způsob dřevěných stok. 

Někdy je třeba i uměle zvýšit hladinu vybudováním tak 
zvaných „„beden““, jež se vyplní balvany. Poblíže pil jsou 
tak zvané „„sorteringsbomy““, jakési kruhové závory z klád 
navzájem spojených; v těch se dříví zachycuje háky a 
ukládá na hladině vedle sebe, aby později mohlo býti vy- 
taženo na břeh a dopraveno do pily. Podle znamení, jež 
se vpaluje do dříví každého čerstvě poraženého stromu, 
určí se snadno majitel. 

Švédsko je zemí s nejdokonalejším systémem usplavně- 
ných toků. Je tak upraveno asi 30.000 kilometrů vodních 
cest. O tom, jak značný je to počet, přesvědčí nás srovnání 
s železnicemi, jichž je ve Švédsku asi 16.000 kilometrů 
a veřejných silnic přes 20.000. O tom, jakého nákladu si 
vyžádala úprava vodních cest, se názory rozcházejí, ale 
celkem se odhaduje jejich výše na 125 až 150 milionů 
švédských korun. 

Důležitým údobím v švédském dřevařství bylo, když se 
shledalo, že lze využítí pro průmysl i méněcenného dříví, 
a to na výrobu papíru a papírové masy. Byl tak dán základ 
k dalším odvětvím průmyslu, založeným rovněž na lesním 
bohatství země. 

Papíren, továren na papírovou masu a závodů podob- 
ných je v Švédsku na devět sct. 

Papírová masa se připravuje trojím způsobem. Výroba 
její cestou mechanickou je vynálezem německým, metoda 
sulfatová je původu amerického, metodu sulfitovou objevil 
Švéd Ekman. Starého původu je v Švédsku průmysl pa- 
pírnický ; papírny byly zakládány v Švédsku již v 16. stol. 

Rozkvět průmyslu dřevařského nabyl příliš velkých roz- 
měrů, by nevznikala v myslích národohospodářů po- 
chybnost, pokud jde o vývoj v budoucnu. Je povážlivým 
zjevem, že se ročně spotřebuje o celou třetinu dříví více 
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než kolik ho naroste. V úvahu přichází 1 okolnost, že ve 
Švédsku se užívá všeobecně dříví k otopu. V druhé polo- 
vině minulého století měly možnost loupeživého hospo- 
daření různé akciové společností, jež nejprve si najímaly 
lesy na padesát let, později pak si zakupovaly ohromné 
rozlohy, pokryté lesy. Tak zvanými „„nortlandskými zá- 
kony“, hlavně z let 1906——1909, byly neutěšené poměry 
valnou měrou upraveny. Otázka však není ještě rozřešena. 
To se může státi teprve tehdy, až bude po ruce přesný 
a spolehlivý materiál. Pak se ukáže, bude-li možno udržeti 
v Švédsku dřevařský průmysl v dnešních rozměrech. 

Nejde o to, zda bude ohrožen dosavadní stav lesů — 
tomu bude jistě zabráněno vhodnými opatřeními zákon- 
nými a racionálním hospodařením, ale zda bude třeba 
omezit vývoz sutovin a věnovat se výrobě jiných pro- 
duktů, závislých na dřevařství. Lze totiž používat na jejich 
výrobu dříví mnohem méně vzrostlého, takže v tom pří- 
padě kratší turnus by podstatně zvýšil výnosnost lesů a 
zmenšil nebezpečí odlesnění. Nutno uvážiti dále, že nebyly 
ještě vykáceny všechny pralesy, že dále bude možno získat 
novou půdu pro lesní hospodářství vysoušením močálů. 
Rovněž je pravděpodobno, že i jižní Švédsko nabude 
časem většího významu pro lesní hospodářství a dřevařství 
než je tomu dnes; z důvodů klimatických vzniká tam totiž 
na téže ploše dvojnásobné množství dříví než v Švédsku 
severním. 


IH. Vdůlním městě Kiruně 


Když jsem přenocoval v Kíruně, probudily mne zrána 
silné rány jakoby z děla. Přistoupil jsem k oknu. S okna 
mého pokoje v „„Nádražním hotelu“ otvíral se pohled na 
Kirunavaatu, jednu z dvojice „„magnetových hor“ v nej- 
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bližším okolí měst. Nad řadou míst na svahu hory se vzná- 
šely mráčky šedého dýmu. Drtilí dynamitem skály. 

V Kiruně je vedle Gállivary nejsilnější ložisko rudy 
v Evropě. Rudu chová v svých útrobách dvojice pro- 
táhlých, mírně se svažujících vrchů. Nazývají se Kiruna- 
vaara a Luossavaara. Vaara znamená ve finštině vrch. 
Žijeť v severních oblastech Švédska na třicet tisíc Finů. 
Proto setkáváme se tam s názvy finskými — vedle lapon- 
ských. Mezi oběma vrchy je jezírko. Ponurý je ráz obou 
hor, rozhlodaných pracemi a rozvrstvených v podélné te- 
rasy stejné výše. Haldy, jeřáby, lana, lešení — vše to spolu 
s nevlídným okolím působí neutěšeným dojmem. 

Vrch Kirunavaara zvedá se nějak necorganicky upto- 
střed roviny, porostlé nízkými pokroucenými břízami. 
Dnes již arci nemá Kirunavaara původních linií. Dolování 
děje se totiž přímo na povrchu a ruda se drtí a odváží 
postupně z vrstev, ležících nad sebou v podobě ohromných 
stupňů. Nejvyšší vrchol, zvedající se nad 705 metrů, byl 
odstřelen již r. 1910. Stupně o výšce 15 metrů se táhnou 
na kilometry po svazích vrchu. Jeřáby, hnané elektrickou 
silou, zmocňují se rudy a nakládají ji na vozíky. Ruda se 
odváží k mohutným drtícím strojům, jež svými netvot- 
skými čelistmi rozžvýkávají bez obtíží 1 balvany, mající 
v průměru dva metry. Rozdrcená ruda padá šachtami k t. 
zv. Jezernímu tunelu, k němuž dojíždějí nákladní vozy 
železnice a přijímají náklad k další dopravě. Je tedy zatím 
dolování spojeno s malými náklady, neb se děje povtrcho- 
vým lámáním, ale postupně přikročí se k těžení rudy i do 
hloubky. 

Rudná žíla táhne se pod jezerem Luossajárvií, jež se 
prostírá mezi Kirunavaarou a městem Kirunou. 

Za návštěvy dolů v Kirunavaaře provázel mne hovorný, 
inteligentní dělník. Lanovka dováží dělníky vysoko nad 
úpatí vrchu. Bylo zajímavo pozorovat pohyblivé jeřáby, 
nabírající kamení a skládající je do vozů, drcení kamení 
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největším drtičem světa a všechny ty práce, související 
s dobýváním železné rudy. 

A můj průvodce vyprávěl o sociálních poměrech. Děl- 
nictvo nemá příčiny si stěžovat. Mzdy jsou dobré, velmi 
dobré. Pohybují se v stupnici značně široké, podle druhu 
práce. Nejvíce vydělávají ti, kdož jsou zaměstnáni odstře- 
lováním skal dynamitem. Je to ovšem práce odpovědná 
1 nebezpečná. Průměrně dva i tři lidé zahynou při ní kaž- 
dého roku. I ostatní zaslouží si vysoké mzdy. V neposlední 
řadě ti, kdož jsou zaměstnání u výhně. V dnech, kdy 
teplota klesá třicet 1 více stupňů pod bod mrazu, není jistě 
zdrávo vyjít na vzduch od plamenů výhně. A v Kiruně 
pracuje se bez přestání po celý rok. Jen někdy usne ruch 
na několik dní pro prudké sněhové vánice. 

Překvapuje, že na Kirunavaaře se nehemží zástupy děl- 
níků. Celý ten podnik zaměstnává nejvýše dva tisíce lidí, čí- 
taje v toi osoby, zaměstnané v kancelářích a v skladištích. 
Vysvětlením je, že se používá elektrické síly, kterou dodává 
ohromná elektrárna v Porjusu, vzdálená asi 120 kilometrů. 

Za tmavých zimních dní skytá INirunavaara fantastický 
obraz. Po svahu září řady silných elektrických světel, jež 
se obrážejí v zamrzlé hladině jezera Luossajárvi, vytváře- 
jíce na něm dlouhé světelné pruhy. 

Nezvyklým dojmem působí i kontrast intensivní činnosti 
lidské a věčného ticha nad pustými, březovím porostlými 
rovinami. 

Kiruna je městem opravdu vzorným přes to, že leží 
v blízkosti polárního kruhu. 

Dříve ještě, než došlo k pravidelnému dolování, bylo 
rozhodnuto o plánu města. Byly zakládány široké ulice, 
bylo pamatováno parcelami značných rozměrů na školy 
a jiné příští veřejné budovy, bylo ponecháno hojně stro- 
moví pro parky plánovaného města. Slovo park zní snad 
příliš honosně, mluví-li se o oblastech tak dalekého se- 
vetu, brzy si však zvykneme, že jediným stromem kraje 
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je nevysoká bříza, jež se nám stane stejně milou a blízkou 
jako košaté a mohutné stromy našeho domova. Kiruna 
má i elektrickou dráhu, dobré pouliční osvětlení — elek- 
třina je zavedena i do nepatrných domků, telefon není 
omezen jen na určité společenské třídy, a účelné a vše- 
obecné využití moderních pokroků v zájmu opravdové 
demokracie, demokracie činu a nejen slova, dává zapo- 
menouti obyvatelům vzdálených těch končin na stesk příliš 
dlouhé zimy a nekonečných tmavých dnů. Do Kiruny 
jezdívá se pro studium komunálních otázek, stavebních 
a sociálních, jako se u nás věnuje pozornost Zlínu. Zmínky 
zasluhuje i školství v Kiruně, přizpůsobené zvláštním po- 
žadavkům kraje a jeho průmyslu, zejména pokračovací 
škola průmyslová. 

Ozdobou města je charakteristický, originálně řešený 
dřevěný kostel. Vnitřek zdobí dílo prince Evžena, malíře 
nemalých hodnot. Obraz nepředstavuje scény z bible, 
nýbrž pohled na otevřenou krajinu, ozářenou sluncem. 
A sotva lze st pomyslit vhodnějšího symbolu pro tyto 
kraje, kde slunce je obyvateli tak toužebně očekáváno. 

Vzorná je i dělnická kolonie s pěknými zahrádkami, jež 
za krátkého léta se rozehrají paletou hýřivých barev. 
V končinách těch jakoby příroda si chtěla vynahradit, oč 
byla připravena dlouhou zimní nečinností. 

Že nejde o dolování v malém měřítku, vysvitne ze sku- 
tečnosti, že množství ročně vytěženého železa v dolech 
Kirunavaaře, Gállivaře a Luossavaře odhaduje se na devět 
milonů tun. To by představovalo krychli rudy o délce 
I25 metrů. A není obav, že doly se brzy vyčerpají. Měření 
v Kiruně ukázala, že ruda sahá asi tisíc metrů pod povrch 
zemský, a v Gállivaře asi sedm set metrů. Přibližně se 
odhaduje na příklad v Kirunavaaře množství rudy na tisíc 
milionů tun. 

Vedle míst, kde se pracuje, ví se o nálezištích jiných, 
jež však zůstávají vyhrazena pro doby budoucí. 
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Lze si představiti, že dolováním v Laponsku v mnohém 
směru se podstatně změnil způsob života v odlehlých těch 
krajích. Na místech, kde dříve nečetní obyvatelé bydlili 
v primitivních chatrčích, potřebujíce mnohdy i několika 
neděl k cestě za nákupem nejnutnějších potřeb, vyrostly 
kvetoucí obce, jichž ráz dává návštěvníku zapomínat, že 
je v blízkosti polárního kruhu. Také se časem změnil ráz 
obyvatelstva. S počátku žili v Laponsku arci lidé, kteří 
přímo neb aspoň v první řadě byli závislí na dolech, dnes 
však je obyvatelstvo již silně rozrůzněno ——za původními 
kolonisty přišli obchodníci, učitelé, řemeslníci, lékaři. 
A obce a města rostla americkým tempem. 

O tom, že půda laponského kraje skrývá v sobě bo- 
hatství kovů, bylo povědomí jíž před několika sty lety. 
Již v cestopise Francouze Renarda, jenž r. 1681 navštívil 
nehostiné ty oblasti, čteme: „„Je podivuhodno, jaké pro- 
pasti tu vytvořili lidé až k středu země, aby pátrali v sou- 
sedství pckla po potřebách marnivosti a přepychu.“ 
Tehdy ovšem lákaly zprávy o nálezu cenných kovů k pře- 
mrštěným očekáváním. Prostý Laponec objevil stříbro 
v horách Nasa, i začalo sc mluviti o severském Peru. Na- 
děje se však nesplnily a doly v Nase stejně zanikly jako 
ustalo dolování na měď v Jukkasjárvi. 

Dlouho se netušilo, že poklady, které jednou dopo- 
mohou k rozkvětu Laponska a bohatství celého Švédska, 
nebudou spočívat v drahých kovech ani v poměrně vzácné 
mědi, nýbrž v nejprostším a nejlacinějším ze všech kovů 
— železe. Již na začátku minulého století zabýval se 
smělou myšlenkou, vybudovat budoucnost severních 
oblastí Švédska na dobývání rudy Švéd Samucl Hermelin. 
Hermelin začal měniti myšlenky záhy v čin. Věnoval velké 
jmění za zajištění oblastí, zakoupení dolů v Gállivare a 
zakládání nových odvětví průmyslu. Provádění těchto 
plánů naráželo však na neobyčejné potíže, o jakých stěží 
lze si učinit představy bez znalosti místních poměrů. Vzdá- 
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lenosti jsou ohromné, doprava železa byla velmi obtížná 
a nákladná, byla nouze o schopné dělnictvo, zásobování 
lidí, zaměstnaných v dolech, bylo rovněž jedním z těžkých 
problémů, poměry povětrnostní, sněhové závěje, stupňo- 
valy pracovní svízele způsobem mnohonásobným. Kromě 
toho se ukázalo, že ruda obsahuje příliš mnoho fosforu, 
aby mohla poskytovat železo opravdu jakostní. Tomuto 
nedostatku bylo později odpomoženo skvěle vynálezem 
Thomasova procesu. 

Hermelin finančně ztroskotal, ale jeho myšlenka nebyla 
pohřbena. Švédové nezapomněli, co mu vděčí. V přístav- 
ním městě Lulca postavili mu pomník s nápisem: „Kraj 
odkrýval, cesty stavěl, vrchy zkoumal“. 

Ukázalo se záhy, že hlavní podmínkou pro využití ko- 
vového bohatství Laponska je vybudování dopravních 
prostředků. Již r. 1825 vyskytla se myšlenka, postavit 
k dolům železnici. Lze st představit, že dopravování že- 
leza po saních, tažených soby, nemohlo přispívat k hospo- 
dářskému prospěchu dolování. 

T'rvalo ovšem ještě několik desítiletí, než bylo uskuteč- 
něno vybudování laponské trati, jež znamená nové údobí 
v hospodářském vývoji Švédska. Celá trať byla hotova 
koncem r. 1902. Vede kolem největších dolů na železo 
v Laponsku, Gállivare a Kiruny, a končí jednak v švédském 
přístavě Lulea, odkud se dopravuje parníky hlavně do Ně- 
mecka, jednak v Narviku v Norsku, kde náklad přijímají 
lodi, zprostředkující dopravu hlavně s Anglií a zeměmi 
zaoccánskými. 

Budování tratí závodí bohatstvím dobrodružství a ro- 
mantikou se stavbou první trati pacifické. Dělníci arci ne- 
byli ohrožování krvelačnými Indiány — nelze si před- 
stavit dobráčtějších domorodců, než jakými jsou Laponci 
— ale zato boj s přírodou byl tím úpornější. Švédský 
spisovatel Ernst Didring v mohutném románě „Ruda“, 
vylíčil život „„rallarů““, železničních dělníků v pustinách 
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severních těch oblastí, kdy v zimě bylo bojovat proti 
mrazu, sněhu a lavinám, za krátkého, ale patného léta 
proti milionům komárů. Byl to výkon, na který Švédové 
mohou býti hrdí. 

Poslyšme, jak Didring popisuje pracovní tempo na trati. 
„Nahoře na železničním náspu kypěla práce. Muži se potili 
ve vyhrnutých rukávech v slunečním žáru. Rýče a lopaty 
narážely bez přestání na okrajové svahy, takže drobné ka- 
ménky kroužily a válely se po svahu, kdežto velké kameny 
se valily důstojně. Překlopní vozíky hřmotily a řinčely na 
decauvilleských kolejích, bubny a nebozezy sršely led a 
vodu, měnící se v bílou páru, a v příkopech po krajích 
šuměly široké proudy potoku. Drtivé rány hřměly vedle 
železničního náspu a časem byly vyhazovány do vzduchu 
celé kusy kráterů skameny a kmeny a několika svazky trpasli- 
čích bříz. Někdy se ozval varovný výkřik as vrchu přes trať 
přilétl ohromný kus, jenž zapadl do jezera Tornejauru, až 
voda stříkala vysoko k nebi. Tu se dělníci smáli. Přetvářeli 
zemi svým vlastním způsobem. To byla práce pro mužel 
Hej! Kopali, až svaly se napínaly jako měděné struny. 
Rýče zvučely, lopaty lomozily, jeřáby hvízdaly a výstřely 
zpívaly. A nahoře pracovala ve vrchu vrtadla v neúnavně 
stejném taktu. To byla hudba práce. Algrenovi se zdálo, 
že to zní jako mohutná symfonie. A jací chlapi! Obrovití, 
dlouzí, vybraní lidé bez výjimky, chlapi, kteří vyhlíželi, 
jakby se dovedli dát do křížku s čertem, bylo-li by toho 
potřebí.““ 
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VLAPONSKÝCH HORÁCH 


I. V Jekkmokku u polárního 


kruhu 


Nebyla to jen touha, uvidět obec na polárním kruhu, 
nýbrž i přání, navštívit mladého přítele, Martina Ahlforta, 
jež mne vedla do Jokkmokku. 

Vystoupil jsem na stanici Murjeku na laponské trati a 
usedl do autobusu, zprostředkujícího spojení s Jokkmok- 
kem. Záhy po odjezdu z Murjeku otevřel se přede mnou 
pohled na široké údolí řek Lule, dvojice laponských řek, 
jež vytvářejí na horním toku řadu mohutných vodopádů 
a peřejí. V údolí pod Murjekem spojují se obě řeky — 
Velký a Malý Luleálv — v jediný proud; těsně za sou- 
tokem probíhá jich voda romantickými peřejemi, zvanými 
Porsifors. 

Autobus ujížděl lesy, nekonečnými lesy, jež však zde, 
v blízkosti polárního kruhu, nejsou zdaleka tak svěží a 
husté jako v jižněji ležících krajích Švédska. Kmeny jsou 
tu tenčí, koruny jehličnatých stromů jsou namnoze uschlé, 
břízy jsou zakrslé a rozrůstají se spíše do šířky než do 
výšky. 

Na faře dostalo se mi přátelského uvítání od Martina 
AhlKorta, jenž byl studoval tři léta na pražské konserva- 
toři, a rodiny jcho otce, probošta. Domov probošta Ahl- 
forta dýchal statosvětskou pohostiností a idylickou útul- 
ností. 

Probošt Ahlfort, jenž dnes již není mezi živými, byl zjev 
kazatele mohutné postavy, s dvojdílně rozčísnutým plno- 
vousem. Mluvil pomalu, výrazně ve větách logicky sřetě- 
zených, s harmonickým přízvukem, jenž napovídal, že ko- 
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lébka jeho nestála v dalekém Laponsku. Naproti tomu 
svědčila mluva proboštovy manželky, hovornější a živější, 
mírně finsky zabarveným přízvukem o průvodu norrbot- 
tenském. Z šesti dětí probošta Ahlforta zastihl jsem doma 
jen Martina, obě jeho mladší sestry a mladšího Erika. 

Hodiny míjely v kulturním prostředí prostorné jokk- 
mocké fary v hovorech o Praze, o životě Laponců, 
o dlouhých severských zimách. A k večeru se rozzvučel 
dřevěný dům hudbou Martinových houslí; naslouchali 
jsme melodiím Dvořáka, Griega, Čajkovského... 

A procházky v okolí Jokkmokku! Vyšli jsme si k ne- 
vysokému, ale malebnému vodopádu Naitumu, vodopádu 
se silně vzdutou vlnou, převalující se přes balvan, skrytý 
pod hladinou. Navštívili jsme „laponský domov““, kde 
v klidu a bez starostí prožívá několik kmetů a stařen la- 
ponské národnosti zbytek života. Procházeli jsme se podél 
řeky Lule, na mnohých místech ne nepodobné jezeru 
s křišťálově jasnou vodou. 

A v noci jsme se vydali na IKnabben, pahorek, odkud 
lze přehlédnout široké údolí Lulcálvu. Nikde není ná- 
silných přechodů, divokých skalních útvarů, romantických 
scenerií. V tom však právě vězí velkou měrou půvab La- 
ponska, že krajina je sladěna s překvapující harmonií jak 
po stránce tvarové, tak 1 barevné. Táhlé pahorky a svahy 
jsou jen mírně zvlněny, mají však pravidelný rytmus, zdů- 
razněný odstupňovaným měřítkem několikerých pásem a 
dalekou šíří stejnotvárných obzorů. Lesy, pokrývající svah 
a údolí, kam oko dohlédne, určují jednotný barevný tón, 
tmavou zeleň. A prosté linie břehů řeky, brzy užší, brzy 
rozlévající se v malá jezera, jsou malebným doplňkem 
k obdobným liniím svahů, a jejich hladiny jsou oku libým 
přerušením poněkud jednotvárné plochy, pokryté lesy. 

V dáli nad svahy na severní straně zapadalo slunce, zvolna, 
sotva znatelně. Blížila se půlnoc. Sluneční kotouč se již 
dotýkal vzdálených korun stromů. Ale o půlnoci se obrá- 
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tilo slunce na své pouti, a krátce nato jsme ucítili jakoby 
závan raného jitta. Svahy a údolí, jež ještě před chvílí 
se ztápěly v nafialovělém tónu, zasvítily ve svěžím světle 
rozbřesku. Slunci, posud zbarvenému sentimentálním, 
trochu tlumeným žlutavým přísvitem, přibývalo rychle 
na jasu. 

Jokkmokk je dosti důležitým místem. Dřevěné domky 
jsou nepravidelně rozhozeny. Připomíná poněkud obce 
amerického západu. 

Jokkmokk je slovo laponské. Znamená cosi jako oheb 
řeky. Se slovem „„jokk“ setkáváme se často na mapách 
krajů Vásterbottenu a Norrbottenu ; znamená řeku. 

Živo tam bývá v únoru, kdy se tam koná t. zv. „laponský 
trh“. Tehdy se tam scházejí z dalekého okolí Laponci 
v tmavomodrých šatech s červeným lemováním a charakte- 
ristických čepicích, podle jichž tvaru lze snadno poznat, 
z kterého kraje ten který Laponec je. 


IL V Kvikkjokku, v,,Lapon- 


ském ráji““ 


Velehorská oblast Švédska, Laponsko, je v nejednom 
směru pravým opakem Švýcarska. Ve Švýcarsku je na- 
hromaděno velké bohatství přírodních krás na poměrně 
malém území, v Laponsku naproti tomu nejkrásnější pří- 
rodní zjevy jsou vzdáleny od sebe na míle. Ve Švýcarsku 
hotel vedle hotelu, v Laponsku by bylo možno spočítat 
hotely a velké turistické chaty na prstech. Ve Švýcarsku 
jsou všude zbudovány automobilové silnice a železnice, 
v Laponsku vede trať horami jen u jezera Tornetrásku a 
a automobilům je horský svět laponský skoro uzavřen. 
Vrcholky celé řady alpských velikánů byly zpřístupněny 
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nákladnými horskými drahami, v Laponsku musí se tu- 
rista spolehnout na vlastní zdatnost a vytrvalost. 

Laponsko není zemí pro ty, kdož mají na spěch. Vždyť 
je mnohdy potřebí stejného počtu dní k návštěvě někte- 
rého přírodního divu jako ve Švýcarsku hodin. 

Tak k cestě z Jokkmokku, ležícího poblíže polárního 
kruhu, do nejbližší větší obce směrem k norským branicím, 
do Kvikkjokku, potřeboval jsem plných čtrnáct hodin. 
Dnes se cesta vybudováním silnice pro autobusy do Bjork- 
holmu zkrátila. 

Byla zajímavá ta cesta, zajímavá pro střídající se scenérií 
i pro několikerou změnu dopravních prostředků. 

Za slunného dne koncem června opouštěl jsem v autu 
Jokkmokk. Mým nejbližším cílem bylo místo Junkar- 
hállan, ležící v malé zátočině jezera Purkijaure. Je to první 
jezero na naší pouti. Na cestě z Jokkmokku bylo nám pře- 
praviti se přes pět velkých jezer, a to v celé jich délce. 
Všechna ta jezera napájí řeka Malý Lule (Lilla Luleálv); 
rozkládají se jako všechna horská jezera v Laponsku 
v směru od severozápadu k jihovýchodu. Typickým jich 
znakem je nápadná protáhlost. 

V Junkarhálle stál u přístavního můstku motorový 
člun. 

Jednotlivá jezera jsou oddělena od sebe převlakami ne- 
stejné šíře — od jednoho do pěti kilometrů: označují se 
laponským slovem „„morka““. 

Převlaka mezi jezerem Purki — „jaure““ znamená v la- 
ponštině jezero — je největší z těch, které jest přejíti za 
cesty mezi Jokkmokkem a Kvikkjokkem. U přístaviště 
stál nákladní automobil, jenž převezl naši malou společ- 
nost i důkladně naplněné baťochy k druhému jezeru. Spo- 
lečnost, s níž jsem se brzy blíže seznámil, sestávala z něko- 
lika důstojníků z pevnosti Bodenu. 

Randijaur je název dalšího jezera. Tam očekávala nás 
parní šalupa stejného jména. Na západě rýsovalo se na 
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modré obloze spíše jako lehký přelud, vytvořený oblaky, 
zasněžené horstvo Parte. Pěkný byl též pohled na bělostně 
se jiskřící vody parkijaurského vodopádu. Mezi jednotli- 
vými jezery je dosti značný výškový rozdíl, a řeka Lule 
vytváří všude v těch místech malebné peřeje sice dost 
povlovného sklonu, ale značné šíře. 

Pěšky přešli jsme neširokou druhou „„morku““, zatím co 
kára, tažená koníkem, dopravila nám zavazadla k hladině 
Parkijauru. IŠapitán šel stejně jako na ostatních jezerech 
s námi, aby se ujal postupně řízení pěti člunů, pojmenova- 
ných po oněch pěti jezerech. 

Kolem poledne byli jsme na třetí „„morce““. V malém 
hostinci na Bjórkholmu byl uchystán pro nás oběd. Očeká- 
vala nás plavba přes jezero, jehož jméno by přivedlo Kol- 
lára k přesvědčení, že i dálné Laponsko bývalo obýváno 
slovanským lidem. Rozměry jezera Skalky jsou značné. 
Jeho hladina měří bezmála pět švédských mil, a švédská 
míle čítá deset kilometrů. 

Znovu se rozevřelo před námi na západě panorama 
horstva Parte, tentokráte však nabývalo určitých tvarů 
a jasnějších barev. 

Značně se změnila scenérie na posledním z jezer, na 
Saggatu. Za mírně se svažujícími zalesněnými stráněmi 
začaly se objevovat skalní srázy, příčně zvrstvené a tyčící 
se namnoze bezmála kolmo do výše několika set metrů. 
Místy sc řítily se skal vodní proudy, prudce rozvodněné 
táním, k němuž dochází v Laponsku větší měrou teprve 
v červnu. Jedním z nejkrásnějších těch drobných vodo- 
pádů tvoří říčka Kadtjajokk, visící na kolmém úskalí jako 
stříbrný závoj. 

Velkolepé panoráma horstva, zvedajícího se nad Kvikk- 
jokkem, rozvíjelo se před našimi zraky v plné nádheře. 
Působil mohutně velkými rozlohami sněžných polí a har- 
monickými liniemi ten řetěz hor laponských jmen —Pello- 
reppe, Parte, Veskipuolta, Vallespiken, Kaskaivo, Staika. 
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Ponenáhlu však mizelo horstvo za nižšími svahy v okolí 
Kvikkjokku, a oko rozeznalo nečetné, porůznu roztroušené 
domky nepatrné obce, vklíněné v jednu ze zátok Saggatu. 

Bylo již kolem jedenácté hodiny v noci, když šalupa 
„Saggat“ dorazila do Kvikkjokku, ležícího v čarokrásné 
poloze na západním konci jezera. Urazili jsme toho dne 
130 kilometrů. 

Příští den ztrávil jsem v Kvikkjokku. Laponská příroda 
tam hýří svými dary. Vše, co skýtá Laponsko s hlediska 
přírodních krás, je tam soustředěno na úzkém pruhu země 
— pohled na ledovce a sněžná pole, lesy, bujná pobřežní 
vegetace, srázné skály, vodopád, daleké výhledy, hladina 
velkého jezera. 

Telefonem lze se sice dohovořiti v Kvikkjokku s jinými 
místy Laponska, ale jinak je spojení s místem tím řídké a 
zdlouhavé. Silnice tam nevede. V létě tam dojíždí několi- 
krát týdně parníček, v zimě možno vydati se odtamtud do 
Jokkmokku přes zamrzlá jezera, ale v době prvního tání 
a za podzimních mrazů bývá Kvikkjokk odříznut na ně- 
kolik neděl od světa. I v těch dobách je však postaráno 
o nemocné. Převážení nemocných se děje letadly Červe- 
ného kříže. 

V Kvikkjokku měli ještě v živé paměti osud Laponce, 
jenž byl překvapen, putuje za stádem sobů, sněhovou 
bouří. Sobi zahynuli, ale Iaponec byl zachráněn letadlem. 
Lid obetkal nehodu, jež není bez romantické příchuti, 
fantasií a přioděl ji ve formu písně, jež snad bude zacho- 
vána příštím generacím a stane se jednou pro literární 
historiky předmětem badání. 

Kvikkjokk, jedna z nejzazších bašt civilisace směrem 
k západní hranici, je obec poměrně starého data. Tamní 
kostelík, dnes přestavěný, sloužil svému účelu již roku 
1761. Podnět k vzniku Kvikkjokku byl dán okolností, že 
v okolí byla objevena ložiska stříbrné rudy. Od dolování 
se však upustilo již na začátku 18. století. 
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Nebylo mí ovšem nesnadno seznámiti se s obyvatelstvem 
nepatrné obce. Navštívil jsem pastora Lowengrena, k ně- 
muž jsem měl doporučení od jokkmockého probošta. 
Prostorná jídelna a pracovna na faře měly originální vý- 
zdobu — vycpané sovy na vysokých podstavcích. Mezi 
nimi byl i nádherný exemplář sovy sněžné. 

Pastor mne provedl kostelíkem 1 hřbitůvkem, s kterého 
sc otvírá nádherný pohled na jezero Saggat. Se starým Ste- 
manem, horským vůdcem, podnikl jsem projížďku člunem 
v deltě, kterou tvoří říčky Tarre a Kama, vlévající se do 
vod Saggatu. Delty jsou charakteristickým a velmi zají- 
mavým zjevem laponské horské oblasti. 

Člun plynul tiše po větších i menších průplavech, vy- 
tvořených přírodou. A mezí nimi úzké, protáhlé kosy, vý- 
běžky a ostrůvky. V té době, kdy vodní hladina byla 
značně vysoko nad obvyklým stavem, trčely z vody přímo 
kmeny stromů a shluky křovin. 

Pěkný pohled skýtal i divoký vodopád říčky Kama- 
jokku, jež se řítí středem obce. Právě nad vodopádem 
se otvírá nádherný rozhled. 

Nerad jsem se loučil s Kvikkjokkem, jejž nazývají „la- 
ponským rájem““. Zasluhuje si toho pojmenování. Je to 
nesporně jedno z nejkrásnějších míst skandinavského 
severu. 

Kvikkjokk byl nejednou východiskem učenců, kteří se 
vydávali na cestu do laponských hor za účely studijními. 
Zejména se těšil pozornosti botaniků. 

Již významný švédský polyhistor Olof Rudbeck mladší 
zavítal tam r. 1695. Byla to první přírodovědecká výprava, 
jež byla podniknuta do laponské horské oblasti. O horách 
kolovalo tehdy mnoho podivných předsudků. O vodě 
horských bystřin se tvrdilo, že obsahuje vápno a že je 
proto lidskému zdraví škodlivá; způsobuje prý vypadá- 
vání vlasů. Rudbeck chystal vydání velkého, mědirytinami 
ozdobeného díla „„Severní Samolad neb Osvětlené La- 
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ponsko““, jež bylo sepsáno na základě zkušeností z cesty, 
ale velký požár v Upsale r. 1702 zničil až na malý zlomek 
cenný rukopis. 

Cesta Olofa Rudbecka mladšího nezůstala však bez vlivu 
na další badání. V rodině Rudbeckově v Upsale působil 
jako domácí učitel slavný botanik Carl Linné, a vyprávění 
o první přírodovědecké cestě do laponských hor ho zlá- 
kala, že se vydal, maje podporu učené společnosti, do 
těch končin v květnu 1732. O tom, za jak odvážný podnik 
byla tehdy považována taková cesta, vysvítá z dopisu, 
plného obav, který poslal tehdy mladému učenci otec. 
Laponsko zapůsobilo na Linnéa mohutným dojmem. Když 
stanul 6. června na hoře Vallevare v okolí Kvikkjokku, 
napsal do denníku: „Když jsem se dostal k úbočí, zdálo 
se mi, že jsem v novém světě, a když jsem se octl na 
vrcholu, nevěděl jsem, je-li to v Asii neb v Africe, neb 
půda, poloha 1 rostliny byly mi úplně neznámy... Vše- 
chny ty vzácné rostliny, jež jsem dříve viděl a jimiž jsem 
se těšil, byly tu jako v miniatuře ; ba, kromě toho bylo jich 
tolik, že jsem se toho děsil a zdálo se mi, že se mi jich 
dostává více, než bych mohl zvládnout.“ Jen na vrchu 
Vallevare našel Linné třicet nových druhů. 

A jinde praví Linné: „„V červenci je u nás všeobecným 
zvykem všech, kdož se necítí dobře,“ čí jak praví Linné 
mluvou své doby, jsou špatně kvalifikováni, „jezdit ke 
kyselkám. Mohu říci, že jsem po několik let byl dobrého 
zdraví, ale přes to jsem špatně kvalifikován; jakmile jsem 
však vyšel na hory, bylo mi, jakoby se do mne vlil nový 
život a jakoby veškerá tíha se mne spadla. Bylo by tudíž 
všem, kdož mají příležitost, zdrávo jeti sem, píti sněhovou 
vodu než ležet v dusném počasí u blátivých kyselek.““ 
Cesta do Laponska uspíšila nepřímo Linnéovu slávu. Do- 
pomohl mu k tomu spis „„Flora Lapponica““, vydaný ně- 
kolik let po návratu ze švédského severu v Amsterodamu. 

Jiný významný švédský botanik, jenž sám se nazýval 
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posledním „„pravým linnéovcem“, zakladatel rostlinné geo- 
grafie, Góran Wahlenberg, navštívil Laponsko třikráte, 
r. 1800, 1802 a 181o. I Wahlenberg volil Kvikkjokk za 
východisko pochodů do hor. Také Wahlenberg, jenž 
později navštívil Tatry, kde jsou po něm pojmenována dvě 
plesa, zpracoval výsledky studia v několika vědeckých 
spisech, z nichž „„Flora Lapponica““ obsahuje myšlenky, 
v tehdejší době nové a překvapující. Od dob Wahlenber- 
gových bylo okolí Kvikkjokku, jež romantické devate- 
nácté století nazvalo „laponským rájem““, často vyhledá- 
váno botaniky. 

I Lars Levi Laestadius, „„apoštol Laponska““, jehož hlavní 
zásluhy je hledat na poli náboženském, zabýval se ve vol- 
ných chvílích botanikou. Kvikkjokk byl mu znám z dob 
dětství, kdy tam byl vychováván u nevlastního bratra, 
pastora; v Kvikkjokku se naučil mladistvý Laestadius 
latině a lyžování, jehož měl později na dalekých cestách po 
Laponsku opravdu potřebí. 

Otevřením „„laponské dráhy“ byla přírodozpytcům zpří- 
stupněna 1 jiná místa kraje Norrbottenu. 

V našich dnech je známou postavou mezi nečetnými 
obyvateli IKvikkjokku, čítajícími asi dvě desítky rodin, 
profesor Axel Hamberg, jenž koná již řadu let studia geo- 
logická a meteorologická v nedalekých, krajně nehosti- 
ných a těžko přístupných horách Sareckých. S návrší 
v okolí Kvikkjokku lze v dáli rozeznat na svahu horského 
masivu Hambergovu chatu. Sarecké hory, v nichž se roz- 
kládá asi sto ledovců, jsou nejsnáze přístupny z Kvikk- 
jokku. Jen zkušení horolezci, opatření plnou alpskou vý- 
zbrojí, mohou se odvážit do té posud málo známé oblasti, 
jejíž zvířena i květena je chráněna; tvoříť horstvo jeden 
ze švédských „„národních parků“ 

„Národních parků“ je ve Švédsku jedenáct; jednotli- 
vých přírodních památníků, jež jsou chráněny, je však 
v celé říší asi dvěstě. 
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III. U velkého jezerního vodopádu 


Z Kvikkjokku vydal jsem se se skupinou švédských 
důstojníků, kteří spojili služební pobyt v Laponsku, určený 
ke kladení telefonní sítě, s turistickými pochody tamním 
horským světem, na třídenní pouť do Saltoluokty, kde 
Švédský turistický spolek zřídil velkou turistickou stanici. 

Pouť ta, kterou lze rozšířit o výstup na nejvyšší horu 
Švédska, Kebnekaise, a dalším pochodem do turistického 
střediska Abiska, podává výstižný obraz o laponském 
horstvu. Celou cestu z Kvikkjokku do Abiska Ize vykonat 
během desíti dnů. Ač pouť tu nelze nazvat pohodlnou, 
není nicméně příliš namáhavou, nepojmeme-li ovšem do 
programu výstup na vrchol Kebnekaise, před nímž, pokud 
se nekoná s průvodcem, nutno rozhodně vatovati. 

Švédsko je sice bohato na kraje, vynikající větší či menší 
měrou přírodními krásami, mohutností scenerie však ne- 
předčí žádný z nich západní oblast Laponska, jež se pro- 
stírá v dvou velkých správních celcích „lánech““ Váster- 
bottenu a Norrbottenu. 

Laponsku věnuje také Švédský turistický spolek nej- 
větší pozornost; je nepopiratelným faktem, že zásluhou 
spolku bylo Laponsko zpřístupněno aspoň zčásti 1 po- 
hodlným turistům. 

Přátelé ochrany přírody sledují sice s jistým neklidem 
stoupající zájem o turistiku v Laponsku, obávajíce se, že 
panenský vzhled této oblasti tím utrpí. Obavy ty jsou 
upřílišené ; dosavadní vedení Švédského turistického spolku 
zdaleka nemá v úmyslu zasahovat rušivě v tyto končiny, 
jejichž hlavní půvab vězí právě v náladě, jakou působí šité 
ty pustiny. Naproti tomu je postaráno o uchování několika 
zvláště zajímavých oblastí zřízením „„národních parků“, 
z nichž některé překvapují velikostí. 

Švédské Laponsko je prostoupeno množstvím jezer, 
z nichž nejedno má značné rozměry — Tornetrásk na 
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příklad má 70 kilometrů zdéli, Skalka 50 —a těchto jezer 
využívá spolek úspěšně k zpřístupnění kraje. Jezera tvoří 
často celý systém vodních ploch, protékaných jedinou 
řekou. Doprava po jednotlivých jezerech se děje motoro- 
vými čluny, úzké převlaky mezi jezery, zvané „„morky“, 
třeba přejíti, poněvadž řeky, vodní hladiny napájející, vy- 
tvářejí většinou prudké slapy a vodopády. 

Takových turistických cest, využívajících vodních cest, 
bylo zřízeno několik. Těžko říci, která z nich je krásnější. 
Z Murjeku je spojení autem a po jezerech do Kvikkjokku. 
Ještě pohodlnější je přístup od hlavní trati k Saltoluoktě. 
Ze stanice Gállivare vede odbočka dráhy k jezeru Luspe, 
za kterým následuje jezero Langas; lze však pokračovat 
směrem západním po několika dalších jezerech k norským 
hranicím do lůna laponských hor. Velmi zajímava je cesta 
ze stanice Kalixforsu k turistické stanici, zřízené na svahu 
hory Kebnekaise. 

Výlety do nitra Laponska lze stěží doporučovat tomu, 
kdo chce shlédnout mnoho za několik dní. Laponsko je 
zemí velikých vzdáleností. Každý výlet do nitra toho hor- 
ského světa vyžaduje hodně času. 

Opravdový turista se však nespokojí takovými málo 
namáhavými výlety, při nichž může přihlížet ubíhající 
přírodní scenerii skoro stejně pohodlně jako při filmovém 
představení, nýbrž vydá se na pochod do hor, kde teprve 
plně vychutná půvaby panenských těch končin. 

Pěší turistika má, srovnáme-li ji s potulkami v horských 
oblastech střední Evropy, různé zvláštnosti. 

Vzdálenosti mezi turistickými chatami a jinými útulky 
jsou větší, než jak bývá v krajích, více navštěvovaných 
turisty. Při delších výletech do hor třeba pamatovat na 
dostatečné zásoby, neb obcí v horském světě Japonském 
je velmi pořídku. Také na palivo třeba pamatovat včas, 
abychom byli jím zásobení v místech, kde je ho-nedostatek. 

Pevné, nepromokavé boty, zvané „„pjáxy““, vystlané po 
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způsobu Laponců travou, jsou nutností při potulkách 
laponskými horami. Vody je všude nadbytek. Brzy je nám 
ubírat se močálovitým krajem, brzy broditi se potoky, jež 
na počátku léta bývají prudce rozvodněny. Vyhledávání 
brodů je jednou z nepříjemností laponské turistiky, neb 
mnohdy je nutno učinit k tomu účelu několikakilometro- 
vou zacházku neb vyčkati na břehu do půlnoci, kdy voda 
silně opadává. Stav vody se v laponských říčkách a poto- 
cích měnívá velmi rychle. 

Nejoblíbenější turistické stezky bývají označeny tyčemi, 
zaraženými do země v menších vzdálenostech neb hroma- 
dami kamení, jež slují v švédštině „„rós““; vlhká místa 
bývají opatřena prkny a primitivními lávkami. Je však 
lépe, nespolébáme-li se jen a jedině na tato vnější označení, 
nýbrž postupujeme-li s kompasem v ruce. 

Zvláštností turistiky v laponských horách jsou i čluny 
s vesly, jimiž lze se dostat snáze a pohodlněji přes četná 
jezera, jichž obcházení vadí vtok a výtok bouřlivého toku 
potoka neb řeky. Čluny umístil na březích jezer Švédský 
turistický spolek. Předpokládá se, že turista podle mož- 
nosti vrátí člun na původní stanoviště; je-li na každém 
břehu po člunu neb dokonce po dvou, neskýtá splnění 
tohoto příkazu valných obtíží; nahromadí-li se na břehu 
člunů několik, převeze turista přebytečný na druhý břeh. 

Turistické chaty jsou zařízeny prostě, ale nepostrádají 
ničeho, čeho je třeba k přespání a úpravě zásob; i palivo 
bývá uchystáno k potřebě turistů. Je ovšem příkazem 
turistické družnosti, aby návštěvník umyl po sobě nádobí 
a uklidil světnici. Je také nutno zeptat se při nastoupení 
pochodu v turistických střediscích, kdo má klíče k ne- 
obydleným chatám. Při cestování v Laponsku vůbec se do- 
poručuje, aby byl předem vypracován podrobný plán cesty ; 
improvisace mohou vésti k nepříjemným překvapením. 

Kromě chat zřídil Švédský turistický spolek několik 
„stanic““, jež skýtají stejné pohodlí jako hotel, jsou však 
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útulnější a turista cítí se v nich spíše jako host v soukro- 
mém domově. 

Noclehovat lze i u kolonistů — „„nybyggatc“ jsou zváni 
švédsky. Mýlil by se, kdo by se domníval, že ti lidé, 
vzdálení na míle od poslední obce a odříznutí po několik 
měsíců od světa, mají úzký duševní obzor. Naopak, dlouhé, 
tmavé zimy, velkolepá příroda a tvrdý zápas s přírodními 
podmínkami nutí je k přemýšlení, takže mívají jasně vy- 
hraněné názory o různých otázkách. Není bez zajímavosti 
pohovořit třebas s Amulem Lántou, obyvatelem opuště- 
ného statku v čarokrásném Aktseku neb s Erikem Holm- 
bomem na Njunesu, poslední lidské výspě v kvikkjockých 
horách, jenž zná veškero zvířectvo 1 rostlinstvo toho kraje. 

Přírodě přibývá na mohutnosti směrem k norským hra- 
nicím. Zkušenější turisté spojují často návštěvu švédského 
Laponska se sestupem do některého norského fjordu; 
horstvo na straně norské se svažuje srázně a sestup bývá 
nesnadný pro ty, kdož nejsou obeznámení s terénem. Ač 
laponské horstvo je nižší než Alpy neb Tatry, skýtají vý- 
stupy přec nemalé obtíže, poněvadž hranice ledu a sněhu 
leží mnohem níže než v střední Evropě. 

Více než v oblastech středoevropských nutno varovat 
turistu, aby se vydával na delší pochody sám. Na rozleh- 
lých prostorách Laponska je skoro vyloučeno, aby turista, 
jemuž se přihodí nehoda, se dovolal neb dočkal pomoci. 
Nenajde-li druha neb nemá-li příležitosti připojit se ná- 
hodně k společnosti v některém z turistických středisek, 
učiní nejlépe, najme-li si vůdce. 

Vedle brodů jsou nepříjemností, které nelze podceňovat, 
komáři. Začínají se objevovat s příchodem teplých dnů a 
s postupujícím létem jich prudce přibývá. Na některých 
místech bývají jich celá mračna. Nejlepší ochranou proti 
nim je síť na hlavu. Přípravky proti komárům, jako „Cu- 
lex“, vyráběný lékárníkem v Jokkmokku, působí jen 
krátkou dobu, lze jich však použít s prospěchem na 


170 


místech zvláště ohrožených neb při oddechu na pochodu. 
Trochu pomáhá od komárů kouření, dobrým prostředkem 
je též ocet. Tvrdí se, že štípou jen samičky ; samci jsou prý 
neškodní. 

Brejle proti sněhu, jehož i v nižších polohách bývá dosti 
1 v pokročilém létě, jsou vítaným doplňkem turistovy vý- 
zbroje. 

Který čas je nejvhodnější k turistice v Laponsku ? Červen 
má sice výhodu, že komáři nejsou ještě tak obtížní, ale 
říčky a potoky bývají ještě příliš rozvodněny ; lze sice někdy 
použít k přechodu „„sněžných mostů“, jež v té době mají 
ještě značnou únosnost, ale k odhadnutí jejich pevnosti je 
potřebí jistých zkušeností. Červenec a srpen lze považovat 
za nejvhodnější dobu. V září sice jsou jasné dny a příroda 
je skvěle zbarvena, ale večery bývají chladné, dny se krátí 
a turistické stanice jsou již zavřeny. 

Kdo se vydá do Laponska, je odměněn dojmy, jaké 
sotva lze prožiti v Alpách. Několik dní, prožitých v pusti- 
nách, o jakých lidstvo v střední Evropě nemá ani zdání, 
má neocenitelný půvab. Příroda arci není tak malebná a 
romantická jako v Alpách neb v Tatrách, má však přednost, 
jíž vyniká nad jiné horské oblasti — je harmonicky sladěna 
barevně a tvarově a zanechává v duši nezvyklý pocit vy- 
rovnaností a klidu. 

Jaký to nezvyklý pocit stanout na vrcholu hory, patřit 
na protáhlá jezera, nekonečné pralesy, širé sněžné pláně — 
nezřít nikde jediného stavení, jediné stopy lidské činnosti! 
Takový návrat k původní přírodě působí na člověka 
dneška, zvyklého zbytečně překotnému životnímu tempu, 
znervosnělému a zhýčkanému moderním pohodlím, jako 
zjevení vyšší jakés pravdy. 

A pobytu v oněch končinách dostává se v letní době 
skoro pohádkového zabarvení dny, jež neznají soumraku 
ani noci, půlnočním sluncem, rozlévajícím bledé nažloutlé 
světlo po jiskřících se ledovcích, tmavých zasněných je- 
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zerech, hájích trpasličích bříz a šumících vodopádech... 

Hodiny míjely na cestě zajímavým krajem mezi Kvikk- 
jokkem a Saltoluoktou. 

Zvláštní, teskný, melancholický je ráz přírody. Jen zřídka 
spatříme jehličnaté stromy; jejich mez v Laponsku pře- 
stává již vec výši čtyř set metrů. Pusté skály na všech stra- 
nách, jež nezřídka sc zrcadlí v hladinách klidných jezer. 
Hory mají nezvyklé tvary, připomínají často svojí pravi- 
delností ohromná geometrická tělesa, trčívají ojediněle nad 
povlovně se svažujícím okolím, nevytvářejí souvislých 
pásem. Jsou odděleny od sebe často údolími s širokými 
dny, údolími, jež vznikla působením prudkých vodních 
toků a v průřezu se podobají ohromnému písmení U. 

Jen směrem k západu, směrem k norským hranicím, 
zříme divočejší, rozeklanější tvary. Zdá sc, že hory na 
švédsko-norské hranici tvořily před dávnou dobou sou- 
vislou hráz s náhorní rovinou, která teprve složitým geo- 
logickým pochodem, v neposlední řadě působením le- 
dovců, jež pokrývaly kdysi celý povrch Skandinavského 
poloostrova, byla prorvána údolími a rozdělena v horské 
velikány jedince. 

Harmonické táhlé linie laponského horského světa na- 
plňují návštěvníka toho odlehlého podivného koutu světa 
pocitem zvláštního klidu. Pro lidi, „unavené Evropou“, 
je Laponsko opravdovým rájem. 

Naproti tomu nelze popříti, že dlouhý pobyt v oblasti 
té na leckoho zapůsobí zhoubně. Stává se nezřídka, že 
Švédové z jižnějších krajů, jež zaměstnání neb jiné zájmy 
přivedly v ony končiny, propadají chorobě, „„laponské ne- 
moci“. 

Dlouhé zimy a tmavé dny burcují v obyvatelích, kteří 
nevyrostli poblíže polárního kruhu, příliš prudkou touhu 
po slunci. Až jednoho dne se ohlásí nová roční doba a pak 
překotně mění příroda ráz. Jara není, zima přechází přímo 
v léto. Mnohdy ledy a sněhy během týdne roztají a v údolích 
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a na nižších úbočích se zazelená tráva a rozpučí břízy. 

Ernst Didring, autor tománu „„Ruda“, líčí takový pří- 
chod teplého údobí. „Léto přišlo jako bouře. Z divoké 
zimy se sněhem a chladem se stalo během týdnu plné léto. 
Dlouho čekali na teplo a zeleň a toužili po nich, žebrali 
a prosili o ně v hloubi duše, hladovělí a žíznili po proužku 
zeleně na úbočích skal a po květince k potěše oka. Po 
tisící se dívali na trpasličí břízy, jakoby chtěli do nich vlít 
život, zírali celé hodiny na pupence a uvažovali, proč se 
nechtějí rozpučet. Hleděli celé hodiny na led jezera Torne- 
jaure, jenž sice tmavěl den ze dne, ale stále jakoby nechtěl 
zmizet. — Jednoho dne však tu bylo léto aniž vlastně 
věděli, jak se to stalo. Břízy stály v světlezeleném hávu, 
koroptve volaly, potoky rostly v řeky, jež zpívaly a hu- 
čely; znělo to v nádherném čistém vysokém vzduchu ži- 
votem a štěstím, země se pozvedala v touze po sluncí jako 
žena k lásce, a sedmimílová stará špinavá pokrývka Torne- 
jauru se vlnila ve větru a v polední se prostírala jasně 
v své velikostí a na modrém zrcadle pluly kusy ledu jako 
bílé labuti. Vysoké hory byly pokryty sněžnými čepicemi, 
které, když slunce se o ně důkladně opřelo, zářily jako 
stříbrné přilby“ — 

Jeden z nejkrásnějších obrazů na naší pouti skýtalo je- 
zero Laitaure. Zvedá se nad ním jako mohutná pyramida 
do výše nad dvanáct set metrů vrch Skerfe, jenž na straně, 
obrácené k hladině, svažuje se kolmo, místy dokonce pře- 
visle. Směrem k jihu otvírá se dosti široké údolí, jemuž vé- 
vodí vrch Nammač, ne nepodobný obrovskému hranolu, 
položenému na délku. Na západním konci jezera Laitaure 
vytváří řeka Rapa velmi složitou deltu, jednu z největších 
v laponských horách. Je to spleť drobných kanálů, na- 
mnoze velmi mělkých, jichž břehy tvoří místy nakupeníny 
bláta, místy protáhlé tužší náspy, pokryté hustě travou 
a vrbovím. Je zajímavo, že delty jsou nejmladšími geo- 
logickými útvary Laponska. 
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Nejpěknější pohled na jezero Laitaure, dlouhé as půl- 
třetího kilometru, otvírá se z místa Aktse na severním 
břehu, kde kolonista Amul Lánta má opuštěný statek upro- 
střed bujné a svěží vegetace. Na opačné straně jezera zřeli 
jsme vrch Nammač a v dáli zasněžené svahy Pellorepských 
hor. 

Z Aktse vedla nás cesta přes východní výběžek pro- 
táhlého jezera Sitojaure. Slovo jaute, s kterým setkáváme 
se tak často na mapách Laponska, znamená v složité řeči 
Laponců jezero. Horstvo i vodstvo má v oblasti té většinou 
laponské názvosloví; zasluhuje uznání, že švédské úřady 
uznávají pojmenování, jak žijí mezi domorodým obyva- 
telstvem, a nezavádějí nové, švédské. Libozvučné, byť po- 
divně znějící názvy Japonské, jsou jistě daleko více ve shodě 
s rázem laponské oblasti. 

Konečně se objevila před námi pod svahem, pokrytým 
hájkem trpasličí břízy, turistická stanice Saltoluokta; „„lu- 
okta““ znamená v laponštině zátoku. 

Turistická stanice Saltoluokta nemá nic z nálady hotelu. 
Uvítala nás starší dáma se srdečností, jako bychom pře- 
kročili práh pohostinného domu. Bylo tam útulně. Komu 
se zachtělo, mohl se posadit u krbu s plápolajícím ohněm 
a praskajícím březovým dřívím. Bylo sic teplo —ale Švé- 
dové míní, že je příjemno posedět u krbu a naslouchat 
praskotu dříví 1 v létě. 

Poloha Saltoluokty je čarovná. Neleží sice jako Kvíkk- 
jokk ve vlastních velehorách, ale pohled na jezero a jeho 
okolí zaujme. Od dřevěné podlouhlé budovy stanice, jež 
nikterak nepůsobí rušivě v okolní přírodě, otvírá se ši- 
roký rozhled po jednom z nejzajímavějších úseků lapon- 
ských vrchů, na široké panorama horských velikánů se 
zasněženým masivem Nierasu v pozadí a se sráznými, 
příčně zvrstvenými stěnami kerkauskými, jež se zvedají 
příkře nad hladinou jezera Langasu. 

A ve středu panoramatu blyštěl se v paprscích slunce nad 
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hladinou Langasu dlouhý bílý pruh. Byl to Velký jezerní 
vodopád, největší vodopád nejen Skandinavského polo- 
ostrova, nýbrž celé Evropy. Zdálo se, že bychom došli 
k němu za půl hodiny, ale vzdálenosti v Laponsku klamou. 
Jednak proto, že vzduch je naprosto čistý, jednak i proto, 
že není předmětů, ani stavení, ba namnoze ani stromů, 
aby sloužily za měřítko k posouzení skutečné velikosti 
vzdálených přírodních zjevů. Překvapí proto, dozvíme-li 
se, že nás dělí v Saltoluoktě od vodopádu ještě asi dvanáct 
kilometrů. 

Vane-li vítr od západu, donáší se vzdálený šum vodo- 
pádu až k verandě turistické chaty. 

Pětidílný vodopád vrhá své divoce se valící a zpěněné 
vody přes hráz, kterou postavila příroda mezi Korčejaute, 
což znamená v laponštině Vodopádové jezero, a Langasem. 
Velký jezerní vodopád působí velkolepě nejen pro divoce 
se ženoucí nepřetržitý pás zpěněné vody, ale i pro širokou 
okolní scenérii. Vodopády jsou obyčejně v místech, se- 
vřených a zúžených skalami, zde naopak hladiny obou 
jezer, pod vodopádem 1 nad ním, tvoří přírodnímu tomu 
divadlu kulisy překvapujících rozměrů a majestátní krásy. 
Z dáli několika kilometrů lze přihlížet vodopádu a vy- 
chutnávat pohled na něj s různých stran. 

Krása vodopádu je zvyšována rozmanitostí jeho pěti 
oddělení, z nichž každé má jiný ráz. Vodopád Hermelinův, 
nejmohutnější z nich, vytváří silně vyklenutý oblouk, jenž 
je vybudován z vody, věčně se vrhající v téže křivce do 
propasti. Rozervaněji a bouřněji vyhlíží vodopád Lae- 
stadiův, jehož vody se tříští o několik skalisek v jeho 
středu. Oba ty vodopády, mající zvýší asi 25 metrů, tvoří 
horní galerii skupiny, kdežto spodní, širší část divadla, 
sestává z trojice menších, ale značně širokých vodopádů. 
Celek působí dojmem, jako by byl vybudován myslící by- 
tostí, jíž záleželo na tom, aby zvýšila a zmnožila působení 
prostředky, jež měla po ruce. Řada větších i menších ska- 
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lisek různých tvarů trčí nad nižšími vodopády von Důbe- 
novým, Widmarkovým a Petterssonovým. 

Na některá ze skalisek v bezprostřední blízkosti vodo- 
pádů Ize vystoupit. Naskytá se z nich pohled na jednotlivé 
úseky panoramatu. Jasná modrozelená voda místy pro- 
bíhá ve vzdutých vlnách tmavými kaňony se sráznými 
stěnami, místy se vaří, pění a syčí v objetí skalisek jako 
v ohromném kotli. Nad vodopády vznáší se průhledný 
oblak, hrající v slunci duhovými barvami. 

Zajelí jsme si člunem po hladině Langasu k vodopádu, 
jenž postupně nabýval větších tvarů. Zároveň mohutněl 
hluk a šum vody. Zvuky ty, zesilované neb zeslabované 
závany větru, zněly jako hudba ohromných varhan. 

Byl to můj nejsilnější dojem z potulek po Švédském 
Laponsku. 
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CESTOU -NECESTOU 


přináší původní české práce našich 
cestovatelů a globetrottrů. Každý 
svazek je bohatě ilustrován a do- 
provázen mapkami. Dosud vyšlo: 


Sv. 1. Bohumil Pospižil: 
Čínou za revolučního varu. Za K 26- 
$v, 2. M. A. Brikcius: 


Napříč Kemalovým Tureckem. 
Za K15'-; poloplát. K 19"-; celopl. K 27"-. 


Sv. 3. M. Bochořáková-Dittrichová: 


Mezi dvěma oceány. 
Za K 20-; poloplát. K 24'-; celopl. K 30"-. 


Sv. 4. |. Kolář: 

Na vlnách revoluce v zemi věčných 
ohňů. Za K 27--; poloplát. K 31'-; celopl. K 37--. 
$v. 5. E. Forejtník: 


Letadlem ze Zlína do Kapského města. 
Za K 21'-; poloplát. K 25'-; celopl. K 31--. 


Sv. 6. Enrico Molnár-Selli: 


Republika bez žen. 
Za K 24-; poloplát. K 28'-; celopl. K 34'-. 


Sv. 7. Frant. Čech-Vyšata: 


Středem Jižní Ameriky. 
Za K 32-; poloplát. K 38-; celopl. K 42'-. 


Sv. 8. Jos. Můldner: 


Španělsko včera a dnes. 
Za K 32--; polopl. K 38'-; celopl. 42"-. 


Sv. 9. Vlasta Vrázová: 

Život a cesty E. St. Vráze. 

Za K36'-; polopl. K40'-; celopl. K 46'-. 

Sw.10.|.L. Erben: 

Po stopách dobyvatelů, osvoboditelů a 
diktátorů. Za K 42; polopl.K 46'-; celopl.K 52-. 
Sv. 11.V. Zelenka: 


Ostrov vůně. (Zanzibar.) 
Za K 27'-; poloplát. K 31'-; celopl. K 37--. 


Sv. 12. M. A. Brikcius: 


Syrie pod francouzskou trikolorou. 
Za K 42-; polopl. K 46'-; celopl. K 52--. 


Sw. 13. M. A. Brikcius: 


Palestina — svatá země krví zalitá. 
Za K45'-; polopl. K 49--; celopl. K 55--. 


Sv. 14. Dr. O. Heidrich: 


Kniha o Švédsku. 
ZaK 27--; polopl. K 31'-; celopl. K 37"-. 


Další svazky se připravují. 
U každého řádného knihkupce nebo 
ČESKO-SLOVENSKÁ 
GRAFICKÁ UNIE A.S. VPRAZE 


